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KIRISH 
Tayanch tushunclwlar: umllmxalq fili, yozma adabiy tilning yuzaga kelish tarixi, 

yozma yodgorliklar adahiy tilning ilk nam/malari sifatida; qadimgi turkiy yozma 
adabiy til. 

Wi tarixi" deb nomiangan mazkur darslik avvalgi o'quv 
turkiy til"ni qamrab oladi. Qadimgi turkiy til 

tilshunoslikning bir sohasi va o'quv predmeti sifatida O'zbekistonda 
o'tgan 80-yillarida paydo bo'ldi. Boshqa turkiy tilli 
respublikalarda esa ancha yillar oldin - 60-yHlarda boshlangan edi. 

til turkologiyaning asosiy obyekti va 
",,,',,Yee, ham turkolog!arning e'tiborini XIX asrdan 

H ...... ' .... ,rf" o'qitila boshlagach, islomiyatgacha 
va madaniyatini o'rganish 

muhim yutuqlaridan 
adabiy tili tarixi" 

o'qitila boshlagach, 1982-yili 
Rustamovning 

uzoq yillar davomida oliy 
samara berdi. 

qadimgi turkiy 
kiritdi, yangi yozuv 

rna'ium bo'lgan yozma 
sifatida ilmiy istifodaga 

sutrasi, moniylik va 
turkiydan 

hozirgi o'zbek tiliga tabdili nashrlarini kifoya. Bulardan 
tashqari, O'zbekiston hududidan miIoddan oldingi davrlarga va milodiy 
YO-YIII oid turkiy-run yodgorliklar topildi va 
tahlil etildjl. Shu bilan Janubiy va O'zbekiston tuprog'idan 

I H. PaXMOH013. HOBbie HaxO,1U(H "Ow-3000", TOM 3, bMwKeK, 2000 
r. ; H. PaxMoHoB. TlOpKcKHe nl1CbMa )K-Jl. "TypKoJlo-
nm" (Ka3aXCTaH) ,2002,3; N. Rahmonov, B. awc)ooyev ,....'..;L_ •.. :~ ko'hna 
turkiy-run yozuvlari. -Toshkent, "Fan", 2006, 36-40-betlar. 
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topilib, 
qilindil. 

tahlil etilgan turkiy-nm yozuvlari qaytadan deshifrovka 

turkiy ti1ning manbalaridan Kul tiginga bag'ish!angan 
yodgorlikning nashri va til xususiyatlariga bag'ishlangan asar 
ham aynan O'zbekistonda yaratildP. Shuningdek, jahon turkolo
giyasida, xususan, Rossiya turko!ogiya maktabi vakillaridan I. Kizlasov 
turkiy-run yozma yodgorIiklari yuzasidan yangicha qarashlarini ilgari 
surdi va yodgorliklari deshifrovkasi bo'yicha mavjud 

tamomila farqli ilmiy kuzatishlarini e'lon qildi. 
turkiy til xususiyatlari haqidagi yangi qarashlar 

Turkologiyada mana shu singari erishilgan 
yutuqlar qaytadan yozish ehtiyojini paydo 
qildi. 

ular barpo qilgan daviatning, 
taraqqiyoti bilan uzviy bog'liqdir. Shuning 

turkiy til bir bilan tutash holda rivojlanib 

xususan, etnik tarix 
,0.,,,,\,.10..5' farqlar, asosan, ularning 

yoritishda til muhim 
bilan ham 

alifbolarning turli
yozuvjga ta'siri kabi 

Ikkinchidan, turkiy til 
turkiy yodgorliklar ham 

ham qadimgi turkiy tilning 
manbaidir. Uchinchidan, til bilan 
ham tutashdir. Qadimgi turkiy yodgorliklar turli hududlarga tarqalgach, 
yozuvda farqlar paydo bo'Jdi, tarixiy taraqqiyotida 
farqlar yuz berdi. 

I H. PaXMOHOB. HeKoTophle C]')KlleHHH 0 
KononUI" (KaJaXCT'dH), 2004, I; N. 
asar, 45-52-betlar. 

lVu" ...... un pYHonOrHH. - )1(-11. "Typ
B. Matboboyev. Yuqoridagi 

1 Q. Sodiqov. Ko'k turk bitiglari: matn va tarixiy talqini. - Toshkent, 
tilning shakllanishi va 2004; Q. Sodiqov. Turkiy yozma yodgorliklar tili: 

tiklanishi, Toshkent, 2006. 
J Oltun yorug·. So'zboshi, izohlarva 

Nasirnxon Rahmon. Toshkent, 
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saqJanib 
aytilishicha, 

bilganlar. 
jismlami xuddi 
pariziylar va b. 
uchratamiz. 

tutashdir. Qadimgi turkiy 
dunyoqarashi tangrichilik ta'limotida 

qadimgi turkiy yodgorliklarda 
tigin ulug' bitigining birinchi misrasida 

turkiylar Tangri(osmon)ni - ota, yemi - ona 
tashqari, yenisey yodgorliklarida samoviy 
ossuriyJar, bobiIJiklar, kan'onJiklar, amoriylar, 

kabi xudolar kabi tasavvur qilganlarini 

qarashlari bilan tutashligi 
nomlar kirib keldi, 
mazmun yuklatildi. 
bilganini, o'zi bilan 

qadimgi turkiy qabilalar falsafiy 
mahsuli sifatida tilga bir qator mifologik 

samoviy mifologik 
labial bilan bir deb 

turkiy yodgorliklardagi 
XI asr 
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Boshqacha aytganda, dialektlar og'zaki tilning ko'rinishlaridir. Shuning 
uchun "og'zaki til" termini shartli ma'no 

dasturiga kO'fa "O'zbek tili 
soatlarga taqsimlangan. Qo'llanmani 
qaratildi. 

Mazkur darslikning quyidagi 
tomonidan yozildi: "Kirish", bo'lim, 
"Qadimgi turkiy-run yozuvlari" qismi, to'rtinchi 
bo'lim; quyidagi qismiar Qosimjon Sodiqov 
bo'Hmning "Uyg'ur yozuvi" qismi, uchinchi bo'lim, np.~:nlf,('n 
"Ilova"da beriIgan matnlardan namunalar har mualliftomonidan 
tuzildi. 

Mazkur darslik ilk bor yaratilyapti, 
kamchiliklar bo'lishi tabiiy. MuaHiflar bildirilgan 
tanqidiy mulohazaJarni, takliflarni mamnuniyat bilan qabul qiladiJar. 
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BIRINCHI BO'LIM 
TILNING SHAKLLANISHI VA 

TARAQQIYOTI 
Tayanch tushunchalar: adabiy til, turkiy qavmlar tiIi, xaiqning yozuvi 

yozma yodgorliklar, skiftili, semantik guruh, "shoh 
model, ming yillik, tuman 

kunlik yozuv, umumxalq dialektal xususiyatlar, turkiy 
davriashtirilishi, oltoy nazariyasi, qiyosiy-tarixiy tadqiqotlar, 

skiftili so'z yasalish modeJi, 
ilk turkcha davr, to'ba tilL 

Qadimgi turkiy tUning manbalari 

Qadimgi turkiy til turkiy qavmlarning o'zlari 
buyon mavjuddir {biz Hlning og'zaki shaklini 

tutyapmiz, tnning bu shaklini adabiy til deb atash 
olimlaridan ba'zilari qadimgi turkiy urug'laming paydo 
miloddan oldingi o'ninchi ming yillikka olib borib bog'laydilar. 
tllrkiy til ham shu davrga borib taqaladL Ammo bu 
ilk yozuv yodgorliklari (miloddan oldingi 1 v-v 
bo'lmasdan oldin ham qadimgi turkiy adabiy til mavjud edi, 
qarash to'g'ri emas. Bunday taxminlarning ilmiy asoslari 
Adabiy til faqat yozma matnlarda aks etadi, yozuv paydo 
qadar og'zaki yetib kelgan voqealar adabiy Wning 
belgiJay olmaydi. 

Til xalqning etnik jarayoni bilan baravar 
uchinchi ming yilliklarda o'g'uz qiyofasidagi qavmlar Oltoy 
Orol dengizi bo'ylarida yashagani to'g'risida ham 
ma'!umot beradi. Shllningdek, Markaziy 
miloddan oldingi HI ming yillikning boshlari II ming yillikda turkiy 
qavmlar yashagani va Chin sulolasi ularni quvib yuborgani 
to'g'risida ham qadimgi Xitoy yilnomalarida 

Ilk o'rta va o'rta asrJardagi tarixiy asarlar turkiy qavmlarning tili va 
etnik tarixi to'g'risida yanada aniqroq ma'illmotiar XIII asrda 
yashagan muarrix Rashididdin Fazlulloh "Jome'ut-tavorix" 
asarida turkiy qavmJar yashagan hlldudlar quyidagicha yozadi: 
"Qadimdan bugungacha (ya'ni XIII asr boshlarigacha N. R. ) turkiy 
deb nom olgan xalqlar cho'J hududlarida, Qipchoq 
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o'rmonlarida, rus cherkas, boshqird, talas (hozirgi Sayramdan boshlab 
Angor daryosigacha - N. R. ), Turkiston va Uyg'uriston viloyaUarida, 
nayman xalqi istiqomat qiladigan viloyatlardagi daryolar bo'ylarida va 
tog'larda, masalan, Ko'k Irtish, Qoraqurum, Oltoy tog'larida, Urxun 
daryosi bo'ylarida, qirg'izlar va Qamjigit (ya'ni Kama daryosi bo'ylarida 
- N. R. ) viloyatlarida, Mo'g'ulistonda ". istiqomat qilib kelganlar" I, 

Turkiy qavm1ar tarixiga oid manbalarda ulaming tili to'g'risida batafsil 
ma'lumotlar berilmasa ham, ba'zi ishoratlar bor. "Darvoqe, tilJar xalqning 
yozuv va san'at paydo bo'igungacha yaratgan eng qadimgi yodgorliklari 
hisoblanadi. Tillar xalqlaming kelib chiqishi, qarindoshligi va joyJashuvi 
to'g'risida eng yaxshi guvohlik beradi... . Olimlar ueJ, slavyan, fin, turkiy, 
fof'S, arman, gruzin va boshqa tillar yuzasidan tadqiqotlar olib borishlari 
kerak, toki bu tillar o'rtasidagi uyg'unlik yaxshiroq aniqlanib yuzaga 
chiqsin. Ayni paytda xalqJaming kelib chiqishini aniqlashda ham bu 
usuljuda foydalidir"2. Mahmud Koshg'ariyning "Devonu lug'atit-turk" 
asarida turkiy tUning mavqei to'g'risida aytgan gaplari ham yuqorida 
aytilgan fikrlarni yana bir bor tasdiqlaydi: "Ishonchli bir buxorolik 
olimdan va nisoburlik boshqa bir isnonchli olimdan shunday eshitgan 
edim, ularbu so'zni payg'ambarga nisbat berib aytgan edilar: payg'ambar 
qiyomatning belgilari, oxirzamon fitnalari va o'g'uz turklarining xuruji 
haqida gapirganda, shunday degan edi: turk tilini o'rganing, chunki 
ulaming hukmronligi uzoq davom etadi".3 

Turkiy tilning Sharqdagi tillar orasida qadimdan mavqeini belgilovchi 
bu dam albatta e'tiborga loyiq. E'tiborga loyiq tomoni shundaki, 
Sharqdagi boshqa tillarga nisbatan turkiy qavrnlarga va ulaming tiUariga 
alohida diqqat qaratilgan. Buning boisi esa turkiy tUning keng hududga 
tarqalgani edi. Shuning uchun ham bunday e'tiborli tilda badiiy asariar, 
yilnomalar va boshqa bitiklar yaratilmasligi mumkin emas. Quyidagi 
chet manbalar qadimgi turkiy tilning VB asrgacha - turkiy-run yozma 
yodgorliklar yaratilgunga qadar davrdagi mavqei to'g'risida ishonchli 
xulosalarga olib kelishi shubhasizdir. 

1. Miloddan oldingi va milodning boshlaridagi turkiy madaniyat va 
tuooy qavmlaruing ijtimoiy, siyosiy va etnik tarixiga oid manbalaming 

I Ptrum.!!.-!IJl-AHH. C60PHKK neromfceH. - TOM 1, M. - n.: 1952, 73-74-'betlar . 
•. 2 X Tyibm6aeB. C'mHOBJIeHHe H pa3BHTHe aJ1T8HCKOH reOp"K " aJ1T8HCTHKK. 
,- TYPKHCTa){, 2004.~-bet.' ..' 

. 1.Mabmud Koshg'ariy. Devonu lug'atit-turk. I jild, Toshkent, O'zbeJdston Fanlar 
Akademiyasi nashri)'bti. J 900, 43-44-betlar. . 

. {. 
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aksariyati Xitoy yilnomalaridan o'rin olgan. Shuni qayd etish kerakki, 
xitoyliklar turkiy qavmlar haqidagi ma'iumotiarni bir tizim holida, mil. 
01. HI asrdan - Chin sulolasidan boshlab yilnomalarga kirHa 
boshlaganlar. Ungacha esa turkiy qavmlar tarixi yo'l-yo'lakay, biron 
munosabat bilan kiritiigan, xolos. Bunga sabab shuki, turkiy qavmlaming 
mustahkam, markazlashgan davlatlari parchalanib, yo'q bo'lib ketgan, 
shu bois tarix sahnasida jiddiy rol o'ynay olmagan edilar. Faqat mil. 01. 
III asrga kelib, turkiy qavrnlar Markaziy Osiyoda mustahkam ildiz otib, 
qudratli davlat barpo qildilar. Shubhasiz, bu vaziyat ham turkiy tilning 
mavqeiga ta'sir etmay qolmadi. "Shimoliy sulolalar tarixi"da qayd 
etilishicha, turkiy qavmlarrung xat yozish usuli g'uz (ya'ni o'g'uz)Jarrukiga 
o'xshar ekan.1 Yilnoma muallifi turkiy til to'g'risida to'xtalmay, faqat 
turkiy yozuv to'g'risida ma'lumot berish bUan cheklangan. Buning sababi 
- turldy qavmlarning tilida yilnoma mualliflari biron o'zgachalikni 
ko'rmaganlar. 

Rus olimi N. V. Kyunerning qadimgi xitoy yilnomalaridagi turkiy 
qavmlar tarixiga oid qilgan ishlari ko'p masalalarga oydinlik kiritdi. U 
XIX asrda yashagan mashhur muarrix N. Y. Bichurinning uch jilddan 
iborat "O'rta Osiyoda qadimgi davrlarda istiqomat qilgan xalqlar 
to'g'risida ma'iumotlar" (bu kitob rus tHida chop etilgan: C06paHHe 
cBeJlemdi 0 HapoJlax, 06HTaBlilltx B CpeJlHetl A3HH B JlpeBHHe BpeMe
Ha. - M. - n.: 1950-1 t. -nt., 1953-II1 t.) kitobini qaytadan ko'zdan 
kechirib chiqdi va Chin yilnomalaridagi "bo'zqir" xalqlari, ya'ni turkiy 
qavmlar to'g'risida N. Bichurinning kitobidagi ma'iumotiarni boshqa 
manbalar bUan qiyosladi. Xususan, N.V. Kyuner turkiy qavrnlarning 
etnik va lisoniy jarayoniga aniqliklar kiritdi. 

N. Y. Bichurinning kitobi mil. 01. II - mil. IX asrga oid davrni o'z 
ichiga oladi. Kitobda miloddan oldingi turkiy qavmlar tili to'g'risida 
ba'zi ishoralar bor. Jumladan, O'rta Osiyoni mil. 01. n asrda bir necha 
yH kezib chiqqan Chjon Tsyan Xan imperatori U-Diga ko'rgan
kechirganJarini bayon qilar ekan, .. Davandan boshlab g'arbda Anshigacha 
turli tillarda gapirishadi, lekin rasm-odatlarida o'xshashlik bor, 
gaplashganlarida bir-birlarini tushunadilar", deydP. Chjon Tsyan 
Davanning g'arb tomoni deb ko'rsatganda, Samarqand va Buxorogacha 

I Shimoliy sulolalar tarixi, 99 jild (xitoychadan uyg'un::haga taljima). - Urumchi, 
2002-yil, 536-bet. 
2 H . .SI. BH'iYPHH. CoopaHHe CBe.ll.eHH'f 0 HSPO.II.8X, OOHTSBWHX B Cpe.ll.Hei 

A3HH B .ll,peBHHe BpeMeHa. - M. - n. 1950, T. II, 161-bet. 
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bo'igan joy\arni nazarda tutgan. "Bir-birini tushunadigan til" - qadimgi 
turkiy tilning lUrli Jahjalari ekanini N.Y. Bichurinning kitobiga izohlarni 
tuzgan A, N. Bernshtam va S. P. aytgan. Chjon Tsyanning 
sayohati va O'rta Osiyo rna'iumotiari "Shi szi" 
yilnomasining "Davan deb nom]angan I 23-bobida bayon 
qilingan. 

Bundan tashqari, mil. 01. I H asrdan bosh lab Chin muarrixlari 
yilnomalarda xitoycha turkiycha so'zlarni o'z ohangida 
- turkiycha talaffuzda Ammo boshqa xalqning 
tilidagi solzni tili talatTuzida berish 
murakkab turkiycha 
so'zlarni tiklash mumkin ........ "u .• ,., namunasi sifatida Bichurinning Klt()bl(la 
keltirilgan kishi nomlarini, 
misol tarzida keltirish ''''''''''''". 

unvonlar, shahar nomlarini 
Gudu/u-Qut/ug(, Tumin- Bomin, bayigu 

darslikning "11k turkcha davr" bo'lirnida Xitoy - bayirqu va h. 
yilnomalaridagi 
yuritiladi). 

turkiy tilga oid ma'lumotlar to'g'risida so'z 

BuJardan tashqari, Xitoy yilnomalaridan qadimgi turkiy 
qavmlar tiliga oid boshqa ma'lumotlarni ham top ish mumkin. 

2. turkiy oid ikkinchi yirik chet manbalardan yana 
biri - yunon muarrixlarining asarlaridir. Bular orasida Gerodot (mil. 
01. V asrda yashagan)ning "Tarix" asarida skinar tiliga oid keltirilgan 
ma'iumotlarni, ayrim tayanch material sifatida olamiz. Albatta, 
bu o'dnda jarayoniga to'xtalmasdan (chunki 
mavzudir) skiflar tiJi Gerodot keltirgan ma'lumotlar bilan 
cheklanamiz. 

Shuni kerakki, skif tilida biron yozma 
saqlanmagan. Ammo Gerodotning "Tarix"ida keJtiriJgan 
tayangan holda, rekonstruksiya qilish mumkin va 

Skif tilini rekonstruksiya 
moduli" qadimgi turkiy til so'z 

I 

kitobida yuzdan ortiq 
uchraydi. Shu so'zlardan yuztasi tahlil qilinganda, 
turkiy til so'z yasalish modeli"ga mansub tir Irr .. mnnn,f'nt 

boshlangani bo'ladi. Skif tilidagi va tir 
komponentli so'zlar bir semantik guruhni tashkil qilgani oydinlashadi. 

l 3. facaHoB. CKMcPbl. - Hblo 110PK, 2002, 395-bet. 
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Qadimgi turkiy tilda or/or komponenti bilan boshlangan turkiy so'zlar 
shomonlik, sehrgarlik, o'simlik olami va boshqa qator kasb-korga oid 
tushunchalarni ifodalaydi. Masalan: skif. orpo (kichik), qadimgi turk. 
kiir Uasur, bahodir), skif. Arpaqsay (ovchilar, chorvadorlar homiysi, 
lashkarboshi), qadimgi turk. aran (chorva saqlanadigan joy). 

Skif tHida ba'zi so'zlar ko'p ma'noli ham bo'igan. Masaian, qol 
"bronza" va "qo']" ma'nolarida qo'llangan. Bu so'zdan "skifcha so'z 
yasalish modeli" asosida o'ndan ortiq so'z hosH bo'igan: qa/iq (osmon), 
qa/amaq (alanga qopiamoq), qorumaq (qo'riqlamoq), qui (asir), qolandi 
(alangalandi). 

Gerodotning "Tarix"idan Qolaqsayga oid rnatnlami yunonchadan 
qadimgi turkiychaga tarjima qilish asosida yuqoridagi so'zlar aniq\anganl. 

Shuningdek, Gerodot skiflar tilining ko'rinishlariga oid keltirgan 
dalillari ham diqqatga sazovor. Gerodot skif qavrni to'g'risida so'z yuritar 
ekan, nihoyatda sinchkovlik bilan bu qavmning etl1ik va til xususiyatlariga 
aniqlik kiritishga harakat qilgan edi. 

Gerodot skif qavmlarini jamiki tafsilotlari bilan quyidagicha tasnif 
qiladi: 1. "Shoh skiflar". 2. "Shoh skiflar" zulmidan ozod bo'igan skif 
qavrnlari. 3. Tug'i1ishidan kal bo'igan skif qavrnlari (Gerodotning 
aytishicha, bularning tili alohida bo'igan, ammo skiflarga xos kiyinadilar). 
4. Ko'chmanchi skiflar. 5. Dehqon skiflar. 6. Qo'shchi (yer haydovchi) 
skiflar. 7. El1in skiflari. 

Gerodot udumlari va tilIari skiflarga yaqin bo'lgan qavrnlar to'g'risida 
ham birma-bir to'xtalar ekan, Gelon xaiqini quyidagicha ta'riflaydi: 
"Gelon aholisi azaldan ellin bo'igan edilar ... Aytishlaricha, ulaming bir 
qisrni skif tilida, bir qisrni ellincha gapirganlar". 

Ko'rinadiki, Gerodot skiftiHning eUinlar, ya'ni yunon tiHdan keskin 
farq qilganini ko'rsatgan. Shuningdek, Gerodot "shoh skiflar" to'g'risida 
ma'iumot berganda, ulaming O'rta Osiyodan kelib chiqqanini (Gerodot 
bergan geografik hududni bugungi kunga tatbiq qiladigan bo'lsak" 
"shoh skiflar" hozirgi O'zbekiston hududidan keHb chiqqani rna'lum 
bo'ladi) va boshqa skif qabilalari ustidan hukmronlik qilishlarini aytadi. 
"Shoh skiflar" ham Gerodot yuqorida ko'rsatgan skif tHida gapirgani 
aniq. Uningcha, "yornon skiflar tiJi" ham bo'igan. Bu tilda skiflar 
bilan amazonkalarning bolalari - savromatlar so'zlashganlar. Gap bu 
o'rinda "shoh skiflar" tilidan rna'lurn darajada farq qiladigan til 
to'g'risida bormoqda. Gerodotning ko'rsatishicha, amazonkalaming 

1 3. facaHoB. Yuqoridagi asar, 397-bet. 
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tm skiflar tilidan tamomila farq qilgan. Amazonkalarni 
qilib kemada olib ketayotganlarida, ularni 
Amazonkalar kema boshqarishni bilmaganlari uchun suv 

kelib qolganlarl. tiH" 
gapirganda, savromatlar skif tilini yaxshi 
nazarda tutgan edi. 

Skiflar tili yuzasidan XIX asrdan buyon munozaraJar bo'lib 
Munozaralarda skiftiUni bir guruh olimlar 
mansub deb qaradilar, bu g'oya tarafdorlari 
Treydlardir. Ba'zj olimlar esa skif tilini ham, 
ham hind-eron xalqlariga bog'ladilar. Bu 
M. Fasmer, Y. Xarmatt, V. Abayevlardir. Ularning dalillari shundan 
iboratki, skifcha ismlarning lingvistik tahliJi - til 
muhim shart. Bu - muhim, ammo yetarli 
shaxslarning ismlari - til egalarining Iingvistik 
yetarli omil emas. Asos sifatida va 
ham jalb qilinsa, maqsadga muvofiqdir. 
o'g'illari LipaqsayjAlpoqsay, Arpaqsay, 
ismlar turkiycha model asosiga qurilgani 
oqlaydP. 

lahon skifologiyasining muhim muammolaridan biri, xususan, 
tilining qadimgi turkiy til asoslaridan biri ekani to'g'risida yuqorida 
bayon qilingan haH rivojlantiriladi. 

2. Qadimgi turkiy til to'g'risida ma'!umot yana bir manba 
arab va fors tillaridagi asarlardir. Bu manbalarda qadimgi turkiy tilning 
holati va taraqqiyoti, asosan, turkiy qavmlar hold a bayon 
qilinadi. Rashididdinning ana shunday muhim 
manbalardan biridir. Rashididdin turkiy qabiJaJar tarixi risida 
alohida-alohida so'z va til munosabatini 
asosiy omil sifatida qaraydi. lumJadan, u turkiy qavmlardan qalach urug'i 
to'g'risida to'xtalib, bu deya ma'iumot 
beradi. Qalach/ xalaj Keyinchalik bu 
urug'tilini va birlashib ketdi. Xalaj urug'idan 
bazilarigina o'z tilini 

I Batafsil ma'iumot olish uchun qarang: - HaY'IHo-113.1l,a-
, M.: I 214-2 I 5-betlar. 

asar, 140-147 -betlar. 
10 PalllHll.-an.-ll.I1H. neronHceti:. -M. -J1.. 1952. 

12 



Arab va fors manbalarida ko'proq qadimgi turkiylaming geografiyasi, 
migratsiyasi va etnik jarayoniga ko'proq e'tibor qaratilgan. Ayniqsa, Ibn 
Fadlanning 921-922-yillarda Volga bo'ylariga qilgan safariga oid asari bu 
jihatdan ahamiyatlidir. U Volga bo'ylari va Xorazm o'ikasiga qilgan 
sayohatlarini yozar ekan, turkiy qavmlar zich yashaydigan hududJarga aJohida 
e'tibor qaratadi. Ibn Fadlanning o'g'uzlar va Volga bulg'orlari haqida bergan 
ma'lumotlari diqqatga sazovordir. Ibn Fadlan noturkiy xalq vakili sifatida 
ma'lum vaziyat, qabila va qabilalaming hayotiga oid ma'ium tushunchalami 
aniq berish maqsadida umumturkiy leksikadan ham, lotin va yunon 
so'zlaridan ham foydalanadi. Masalan, yunon va lotin tiIIarida mavjud 
bo'lgan pontica, arab tilidagi halandj (archagul) kabi so'zlardan istifoda 
etadi; Pon/ica ning bulg'or tilidagi shakli bunduq bo'lib, aslida O'rta yer 
dengizi mamlakatlarida o'sadigan yong'oq turidir. Volga bo'yi bulg'orlari 
tiliga O'rta Yer dengizi mintaqasidagi xalqlar tillari orqali kirib kelgani 
shuni ko'rs.:'1tadiki, leksik qatlam murakkablasha boshlagan, I ya'ni IX - X 
asrlardagi turkiy tillardagi sanskrit, xitoy, tibet tillaridagi leksik qatlam qatoriga 
sharq tillari leksik qatlami kirib kela boshlagan. 

Turkiy tillaming qadimgi yoki ilk o'rta asriardagi hoiatiga oid matnlar 
arab va fors manbalarida yo'qJigi sababli, bu davrdagi O'rta Osiyo va 
Sharqiy Turkistondan boshqa o'lkalarda yashagan turkiy qavrhiaming 
tillari taraqqiyotini arab va fors tillaridagi ma'ium asarlarda saqlanib 
qolgan so'zlarga tayangan holdagina belgilash mumkin. O'rta Osiyo va 
Sharqiy Turkiston hududlaridagina qadimgi turkiy tilning uzluksizligi 
to'g'risida so'z yuritish mumkin. 

Asl manbalar. Qadimgi turkiy tilning holati, taraqqiyoti to'g'risida 
asl manbalar eng ishonchli va to'laqonli ma'lumotlami beradi. Qadimgi 
turkiy-run yozuvi yodgorliklarini, moniy va eski uyg'ur-turk yozuvidagi 
yodgorliklarni, Qoraxoniylar sulolasi davrida yaratilgan yozma 
yodgorliklarni asl manba sifatida ko'rsatish mumkin. 

Mazkur turkiy yozma yodgorlikJar hududiy jihatdari va maqsadiga 
ko'ra turlichadir. Ammo hamma yodgorliklaming til xususiyatlarini 
birlashtirib turadigan bitta omil shuki, XIII asrgacha qadimgi turkiy 
yozma yodgorliklar tili ayni paytda mahaIliy diaiektlar ham bo'Jib, adabiy 
til sifatida foydalanilgan. 

I H. r. n06pOtlOMOB. EYllrapcKHe J1 6YpTacCKJ1e CJIOBa B MYCYJIbMaHCKJ1X cpeJl

HeBeKOBblX CBeJleHI111X 0 TIoBOJlb)Ke . - Te3HCbl tlOKJIatlOB XXIX CeCCI1H TIo

CTOllHHOH Me)KJl)'HapOtlHoti AiITaJ1CTI1'IeCKOH KOH<pepeHQI1H (PIAK). tom II, 
M.: 1986, 49-50-betJar. 
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Qadimgi turkiy yozma yodgorliklar - adabiy tilning taraqqiyotini 
ko'rsatib turadigan asosiy manbalardir. Ana shu yodgorliklarga tayangan 
holda, qadimgi turkiy adabiy til murakkab jarayonni bosib o'tganini 
e'tiborga olish lozim. Qadimgi turkiy adabiy tilning taraqqiyotida xalq 
og'zaki ijodi tili va tarjima asarlari tili ham katta rol o'ynagan. Qadimgi 
turkiy adabiy tilning mazkur manbalari bu davrdagi til xususiyatJarining 
xilma-xilligini ko'rsatadi. Shu bois qadimgi turkiy adabiy til tushunchasi 
fa qat turkiy-run yozma yodgorliklari tili bilan chegaralanib qolmaydi, 
balki qoraxoniylar davri so'nggigacha bo'lgan adabiy tilni ham o'z 
ichiga oladi. Bu davr adabiy ti!ida ko'zga yaqqol tashlanadigan alomatlar 
shundan iboratki, budda va moniylik she'rlari tili urxun yodgorliklaridan 
farq qildi, budda va moniylik she'rlari orqali qadimgi turkiy adabiy til 
xalq og'zaki ijodi asarlari tiliga yaqinlashdi, "Oltin yorug'" dostoni 
o'g'uz, qorluq va boshqa ba'zi dialektlarni o'zida mujassamlantirdi 
(xususan leksikada), ayni paytda grammatik shakllardagi an'anaviylik 
bilan birga, eski o'zbek tiliga oid qo'shimchalar paydo bo'idi (xususan, 
keJishiklarda). 

Qadimgi turkiy adabiy tilning qadimiyligi, xususan, mi1od~an oldingi 
davrlardagi holati to'g'risida yozma manbalarda unchalik ko'p 
ma'lumotlar yo'q. Xitoy yilnomalarida ba'zi ma'iumotiar berilgan. Turkiy 
til va yozuvning qadimiyligi to'g'risida Xitoy manbalarida berilgan 
ma'lumotJarni turkiy-run yodgorliklaridagi ma'lumotlar to'ldiradi. Ba'zi 
turkiy-run yodgorliklariga murojaat etamiz: 

759-yili uyg'ur xoqonligi hukmdori Eletmish bilga xoqon vafot 
etdi. O'sha yili uning sharafiga bitigtosh o'rnatildi. Mazkur yodgorlikda 
quyidagi parcha diqqatga sazovor: Bing yilliq tiiman ktinlik bltigimin, 
hiilgilmin bunda yasi tashqa yaratdim, tolqu tashqa toqutdum - Ming 
yillik, tuman kunlik yozuvimni, belgimni bu yerda yozib, toshga 
o'ydirdim, qalin tosl1ga yozdirdim l . 

Mazkur yodgorlik bilan bir davrda yaratiIgan Moyun chur bitigtoshida 
ham ayni shu tarixiy ma'lumot takrorlanadi: Bing yilliq !timan kiinlik 
bUigimin, hiilgiimin anta yasi tashqa yaratitdim (Mch, 21) - M ing yillik, 
tuman kunlik yozuvimni, belgimni bu yerda yassi toshga yozdirdim. 

Turkiy-run yozuvida bitilgan yana ba'zi qadimgi turkiy yodgorliklarda 
"ming yillik yozuv" to'g'risida aytiladi. Bu ma'!umotlarning takror
takror qo'liangani shundan dalolat beradiki, qadimgi turkiy til va yozuv 

I I1cropM5I M KYJlbTYpa IJ,eHTpanbHoM A3MH. - M.: 1983, 120-bet. 
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"ming yilu tuman kun" ilgari amalda bo'igan edi, deganidir. Demak, 
turkiy-run yozuvi mUoddan oldingi asrlarda shakllangan edi, degan 
bugungi qarashlar VIl-VlII asrlardagi bitigtosh muallitlariga i1miy haqiqat 
sifatida ma'!um bo'Jgan edi. Shuning uchun har ikki yodnomadan 
yuqorida keltirilgan ma')umotlar qadimgi turkiy til tarixi to'g'risida asl 
manba sifatida qaraladi. Bu ma'lumotlar ayni paytda Xitoy yilnomalarida, 
yunon manbalarida, bosi1qa chet manbalarda bayon qilingan qadimgi 
turkiy til va yozuv to'g'risidagi ma'iumotiarni tasdiqlaydi. 

Yozuv va til to'g'risida so'z ketganda, ma'ium yozuv shaklining 
ko'plab xalqlarga tez suratda tarqilishi nazarda tutilmaydi. Umurnxalq 
tili, ya'ni dialektlararo muloqot vositasi yozma shaklni oladi. Mazkur 
til bir yoki bir necha dialektlar asosida shakllanganmi yoki yo'qmi - bu 
unchalik ahamiyatli emas. Qadimgi turkiy yodgorliklar o'zgarmagan, 
asl holatini saqlagani va barcha turkiy qabilalar uchun yagona bo'igani 
uchun, adabiy til xususiyatini o'zida gavdalantiradi. Adabiy tHning fonetik 
tuzilishi, grammatik qurilishi va leksik tarkibi ayni shu yodgorliklarda 
mujassamlashgan. 

Qadimgi turkiy-run yodgorliklari adabiy tilni o'zida ifodalar ekan, 
qadimgi turkiy tildagj bu jarayonga nisbatan koyne terminini qo'nash 
maqsadga muvofiqdir. Koyne (yunoncha koine dialektos so'zidan bo'lib, 
"umumxalq tili" ma'nosini bildiradi) - bir yoki bir necha dialekt asosida 
kelib chiqqan, mamlakat aholisining turli guruhlari o'rtasidagi 
dialektlararo muloqot vositasi bo'lib xizmat qiladigan tildir. Demak, 
qadimgi turkiy tilda koyne - leksik qatlam, fonetik tizim, so'z yasalishi 
turlan, morfologik shakllar va sintaktik konstruksiyalardagi umumiy 
jihatlarni qamrab oladi. Tildagi bu hodisani ma'ium bir mamlakat 
hududida amal qiladigan qonunlar majmuiga yoki aqidalar yo farmonga 
qiyoslash mumkin. Qonunlar, aqida va farmonlar o'zgarmagani va 
hamma uchun bir mezonga ega bo'lgani singari, koyne ham o'zgarmasdir. 
Agar koyneda o'zgansh yuz beradigan bo'Jsa, bu tashqi omillar natijasida 
majburan qilingan bo'Jadi. Bu holat ham xuddi qonunlarga o'zgartish 
kiritishga o'xshaydi. "Oltin yorug"', "Xuastuanift", moniylik va 
buddaviyUk she'rlari tilida tashqi amillar ta'sirida yuz bergan o'zgarishni 
kuzatish mumkin. Asar tHida turli dialektlarga xos so'zlaming baravar 
qo'\Ianishi shunday xulosaga olib keladi. Masalan, kisi (odam) so'zi 
bi/an birga o'g'uz va qipchoq shevalaridagi jalanguq (odam, cho'ri), 
ar;un (olam), yi"rl'inr;il (olam) va hokazo leksik qatlam. 

Umuman, qadimgi turkiy yodgorliklarda dialektal so'zJaming; o'rin 
olgani va umumxalq tili Jeksikasiga aylantirilgani koynening 
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qonuniyatlaridan biridir. Yozrna rnatn, shubhasiz, dialektal xususiyatlarni 
urnurnxalq tiliga aylantirgan. Dialektal so'zlar yozrna rnatnda 
rnustahakamlangach, alohida dialekt doirasidan chiqib, butun avlod 
tornonidan o'zgarishsiz holda qo'llanishga o'tgan. 

Toddy tillar tarixini davrlashtirish. Oltoy nazariyasi 

Turldy tillami davrlashtirish to'g'risida so'z ketganda, turkologlar turkiy 
tillarning ildizini Oltoy davridan boshlaydilar va turkiy tillarning rnanshai 
aynan oltoy davriga borib taqalishini aytadilarl. Oltoy davridagi turkiy 
tillarning xususiyatIarini ko'rsatadigan yozma rnatnlar bo'lrnagani uchun 
rnavjud turldy hamda ularga qardosh tillarga tayangan holda xulosalar 
chiqarilgan va hozirda ham shunday. Shuningdek, turldy tillar, jumladan, 
o'zbek tili tarixini fonetik o'zgarishlarga asoslangan holda davrlashtirish 
ham bor. Jumladan, S. Y. Malov xuddi shunday davrlashtirish tarafdori 
va u aynan qadirngi turkiy yozrna yodgorliklar rnavjud bo'lgan davrdan 
boshIaydi. S. Y. Malovning davrIashtirishi quyidagicha: 

I-bosqich. Turldy tillarning d lash ish davri. Bu bosqichda so'z oxiri 
va o'rtasidagi hozirgi ; tovushi d tarzida talaffuz qilinadi. Bu til 
xususiyadarini turkiy-run va eski uyg'ur-turk yozuvidagi yodgorliklar 
o'zida ifoda etadi. 

2-bosqich. O'tuvchi davr. Bu davrda birinchi bosqichdagi d tovushi 
; ga o'tadi: qadin > qajin, adaq > ajaq, kedin > kejin va h. 

3-bosqich. Til butunlay ; lashishga o'tgan bosqich. Bu bosqichda 
adabiy tilga g'arbiy (o'g'uz) guruhi tillarining ta'sm kuchayadi. 

Ko'rinib turibdiki, S. Y. Malov qadimgi turkiy tilni davrlashtirishni 
yozrna yodgorliklar rna'lurn bo'igan davrlardan bosWaydi. Shuningdek, 
A. N. Sarnoylovich, A. K. Borovkov, A. M. Shcherbak va O. Usmonov 
kabi olirnlarning o'zbek va turkiy tillarni davrlashtirishi orasida farqlar 
kuzatiladi. Bu farqlar asosan, Vf-VUI asrgacha bo'lgan turkiy ti1larga 
rnunosabatda ko'rinadi. VI asrgacha turldy tildagi yozrna yodgorlikIarning 
yo'qJigi rnasalani qiyinlashtirgan va qarashlar ham turlicha. Turkologla.r 
urxun-yenisey, eski uyg'ur-turk yozuvi yodgorliklari tilini o'zbek Wining 
alohida davri deb qarasalar, ba'zilar bu davr yodgorliklari tilining o'zbek 
tiliga aloqasi yo'q deb hisoblaydiJarl. Qadirngi turkiy til va o'zbek tili 

1 Bu haqda qarang: H. A DaCKaKOB. Bse.o:eHHe B H3yqeHHe noPKcKHX Sl3blKOB. 
-M.: "BblCll1aSl WKOJIa", 1969, 147-148-betlar; Ahmed Jaferoglu. Ttlrk dilitarihi, 
Istanbul, 1984, 51-bet. 
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fonetikasi hamda ",-,,,,'YUiF>' umumiylik borligi bugungi kunda o'z 
isbotini topgan. 

Turkiy tillarni A. N. Baskakovning tasnifi 
ma'lum darajada olishga urinish bo'lgan 
edi. U turkiy tillar tarixini davrlashtiradi: I Oltoy davri. 2. 
Xun davri (miloddan 01. Vasrdan milodiy V asrgacha). 3. Qadimgi turk 
davri (V-X 4 O'rta turk davri 5. Yangi turk 
davri (XV-XX 6. davr (XX asr boshlaridan 
bugungacha). 

Albatta, N. A. davrlashtirishi XIX asrdan 
boshlab M. A. Kastl-en, V. V. V. V. Radlov, P. M. Melioranskiy, 
B. Y. YJadimirsov, G. Ramstedt, V. K. Gryonbek, A. Jafaro'g'li 
kabi bir jahon bilan hamohang. 
Yuqoridagi olimlar ham tillar oltl davrni qayd etgan. 
Shuningdek, Osiyo xalqlari tarixiga Va turk-mo'g'ul va tungus-

ti1lari tadqiqotlar ham yuqoridagidek 
olti bosqichni davrlashtirish asos 

Biz yuqorida skif tili ham qadimgi turkiy tilning ibtidosi va skiflar 
etnikjihatdan turkiy qavmlardan "Tarix" kitobidagi 
ma'iumollarga va bir qator 
holda aytgan edik. Skifologiyaning 
aytishga imkon beradi. Skif tiiini 
tilining fonetik tizimi va lug'at tarkibi turkiy 
fikrning mustahkamlanishiga olib keladi. 
qabilalarning tarixiy taraqqiyoti bilan 
muvofiqlik va mutanosiblik bo'lib 
miloddan oldingi V deb emas, 
belgilash maqsadga muvofiqdir. 
davrlashtirishda siyosiy-ijtimoiy 
kechgan holda, qoraxoniylar sulolasi 
turkiy til sifatida qarash o'rinlidir. 
tili, xususan, "Qutadg'u 
haqoyiq" leksikasi, fonetik 
qadimgi turkiy yodgorlikJar tilidan 
ayondir. Ana shularni olib, turkiy tillar 
davrlashtirish ma'qul: 

I Bu haqda qarang: 
"Ijod" nashriyot 

Mahmudov. O'zbek 
Toshkent, 2006, 24-25-beOar. 
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I. Oltoy davri. 2. Skif davri (qadimgi davrlardan mil. 01. V 
3. Xun davri (mil. oJ. Vasrdan mil. V 4. turk davri 
(VI-Xl asrlar). 5. O'rta turk davri turk 
davri (X-XX asrlargacha). 6. Eng yangi aSf boshlaridan 
bugungacha). 

OHoy davriga oid 
murakkabJashtirayotganday 
tillar ibtidosini ohoy davridan 
degan savol tug'ilishi tabiiy. 
qarindosh deb '''''''vv'''' 
tizimiga asoslanish wrkologiyada qilingan. Ana shu melOn asosida 
turkologlar ohoy davridagi turkiy tillar uchun sifatida 
quyidagi omillarni asos qilib oladilar: 

1. Unlilar garmoniyasining 
2. Grammatik rodning 
3. Artiklning yo'qJigi. 
4. Tilning agglyutinativ qurilishga 
5. Sifat va son ot oldida aniqlovchi kelganda o'zgarmasJigi. 
6. Egalik 
7. Prediogiar o'rnida ko'makchilarning qo'llanishi. 
8. Aniqlovchining aniqlanmish oldida kelishi. 
9. Ot turkumidagi ng birlikda sondan kelishi. 
10. Ot turkumidagi sondan keyin kelishi. 
11. Qiyoslash oborotda chiqish kelishigining qo'llanishi. 
12. Bog'lovchili sifatdosh va ravishdosh 

oborotJarning 
Bugungi olloy tillari 

ideografik va tipologik 
ayrim turldy bilan 
so'z semantikasi va 
jihatlar 

uyushmasi (qadim. turk. ); bO+I(16k) 
; bo+j(pa) 

"zich, yaxlit, 
); bu+t(un) 
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biron narsaning 
(tat" boshq. ); biHI(aj) -

"to'g'rilangan" (mo'g'ul. 
); bu+t(er) - "tugatmoq" 



(tungus, manch); bi+k "juda, g'oyat, rugal" (boshq.); be+d (uk) -
"har narsaning kattasi, ulug'j" (DLT). 

Mazkur guruhdagi o'zakdosh 
jihatJarni "Tabiat: o'simliklar dunyosi" guruhiga i 
so'z o'zaklari ham tasdiqlaydi: bo+r{i;:ak) "no'xat va dukkakli 
o'simliklar oilasidan boshqa o'simliklar" (tat. , boshq. ); 
"bir dona no'xat" (chuvash. ); buu+r (tsak) 
bo+r(90)- "dukkakli o'simliklar" (wngus, manch. ); 
"meva" (qalm. , mo'g'. , xalx. ); bo+r(tek) - "don", pjO+P(f;O) 
"don" (chuvash. ); bu+p(duka) - "un, non, don" ) 
va h. 

Bulardan tashqari, yana boshqa kategoriyalarga mansub !Jij 
so'zlar borki, oltoy tillari oilasiga kiruvchi turkiy tillarda 

Yuqorida keltirilgan misoldan ma'lum bo'ladiki, 
tarkibiy-semantik yadroning umumiyligi birgina 
tasdiq\anmoqda. Oltoy tillariga kiruvchi turkiy 
ba'zi turkologlar aytganiday, tillaming yaqinlashuvi wt.1yli yuz bermadi, 
balki oltoy tillarining etnik jarayoni tufayli yuz berdi. Yevroosiyoning 
etnikjarayoni va shunga bog'Jiq ravishda til taraqqiyoti 
olib 

Lekscmalarni ideografik paradigma doirasida qarash lozimligini ham 
86 - o'zakdosh so'zlari ko'rsatadi. Oltoy tillari 

surilganda ham, o'zakdosh so'zlar asos qilib edi. 
birinchi qadimgi turkiy yodgorliklarni Siblrdan 

L Stralenbergdir. Oltoy tillarinj alohida til 
ham I. o'rtaga tashladi. U turkiy 

rml[Jos;nngl masalasida so'z bugungi slngari "oltoy 
terminni qo'llamadi, balki turkiy tillarni "ural-oltoy tillari" 

U qiyosiy jadvul tuzib, o'Uiz beshta 
ifodalanishinl ko'rsatlb berdi. 

til dastlab olti guruhga bo'lingan. 
tillar va xalqlar ma'nosida 

"lAvvnr .. , AliTaHcKa$l UMBIlJIMJatVUI 11 OTpa)!(eHl1e KapTl1Hbl MMpa 

II TlOPKCKMX, MOHfOJIbCKl1X, 'I)'HfYCO-MaH'DKypCKMX Sl3blKax (Ha MarepMaJle Oll

HOCJIO)!(HbIX KopHeSblX "STOPOH Me)!{llYHapollHhlH TIOPK0)10HI'IeC

Mv'''nG'''' TIOPKOJIOfl1Sl: reopW5I, npaKTl1Ka l1 nepcneKTl1sa. 

2006, 178-J80-betlar. 
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1. Fin-ugor (Stralenbergning fikricha, uyg'ur, lekin bu to'g'ri emas): 
mojar, fin, vogul, cheremis, pennyak, votyak, ostyak xalqlari va ulaming 
t ilia ri. 

2. Turk-tatar: yoqut, chuvash xaJqJari va ulaming tmari. 
3. Samodiy xalqi va tili. 
4. Mo'g'ul-manchjur: qalmiq, manchjur, tangut xalqlari va ularning 

tillari. 
5. Tungus: tungus, qamasin, arin, koryak, kuril xalqlari va ularning 

tillari. 
6. Qora dengiz va Xazar dengizi orasida istiqomat qilgan xalqlar 

hamda ularning tillari. 
I. Stralenberg yuqoridagi jadvalda asosiy e'tiborni chuvash, tatar, 

boshqird, yoqut, turkman, qoraqalpoq, barabin-tatarlarga qaratgan. U 
turkologiyada qiyosiy-tarixiy usulni boshlovchilardan biri bo'ldi va tilning 
qadimgi ctnik tarixni o'rganishda muhim omit ekanini ko'rsatib berdi. 

Shuningdek, I. Stralenbcrg o'rtaga tashlagan ural-olloy nazariyasi 
keyingi davrdagi turkologlar tomonidan rivojlantirildi. XfX asrda 
yashagan turkologlar orasida M. Kastrenning qarashlari diqqatga sazovor. 
U ural-oltoy tillarini besh guruhga bo'ldi: 1. Fin-ugor. 2. Samodiy. 3. 
Turk-tatar. 4. Mo'g'ul. 5. Tungus. 

Ural-oltoy tillari nazariyasi ba'zi turkologiar tomonidan e'tirof 
etilgan. Turli oilaga mansub tillami qiyosiy-tarixiy 0' rganish 
rivojlanib borishi natijasida doimo qarindosh tillar doirasi kengayib 
borgan, qadimda bu tillarning qarindosh bo'iganini isbotlashga 
harakat bo'igan. Turkologlar boshqa qarindosh tillarni izlashga intilar 
ekanlar, bu hodisa mutlaqo tabiiydir. Oltoyshunoslik tarixida bunday 
izlanishlar muvaffaqiyat bilan tugagani ma'!um. Masalan, 1915-yili 
fin tilshunosi Y. Stela, samodiy tillari fin tiliga qarindoshdir, degan 
g'oyani i1gari surdi. Keyingi tadqiqotlar Y. Stelaning fikrini tasdiqladi 
va samodiy tillari materiallaridan komparativ tilshunoslikdan 
foydalanilmoqda. 

Ural-oltoy tillari nazariyasini ilgari surib, qo'lIab-quvvatlagan 
turkologlarning qarashlari o'rinlidir. Aslida ural-oltoy tillari Shimoliy 
Osiyo tillaridan ajralib chiqqan. M. Ryasyanenning fikricha, Shimoliy 
Osiyo tillarining ural-oltoy tarmog'i ilk tosh davrida - miloddan oldingi 
o'ninchi ming yillikda mavjud edi. Miloddan oldingi oltinchi ming 
yillikda oltoy tillari tarmog'i o'z navbatida Shimoliy Osiyo tiJlaridan 
ajralib chiqdi. Miloddan oldingi ikkinchi ming yillikda esa turkiy tillar 
oltoy tillari tarkibidan mustaqil til oilasi sifatida paydo bo'idi. XulJas, 
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M. Ryasyanenning mazkur nazariyasi ham yuqoridagiday ma'lum 
mezonlarga asoslangan. 

XIX-XX asrlarda jahon turkologlari, jumladan, O. N. Byotlingk, 
B. Y. Vladimirsov, V. Tomson, G. Ramstedt, O. Donner, 1. Budens va 
boshqa\ar oltoy nazariyasini qo'llab-quvvatladilar. Bular orasida 
mo'g'ulshunos B. Y. Vladimirsovning kuzatishlari diqqatga sazovor. U 
mo'g'ul Wining oltoy tillari tarixida tutgan o'mini belgiJab, oltoy tillari 
nazariyasini qo'llab-quvvatladi: "Mo'g'ul tili turkiy va tungus tillari bilan 
birga yagona ildizga ega bo'lib, shartJi ravishda ularni oltoy tillari deb 
aytish mumkin. Qadimgi oltoy tili ma'lum emas, ammo oltoy tillari -
mo'g'lll, turkiy, tungus tillari ma'ium bo'lib, bu tillar oltoy tilining 
taraqqiyotijarayonida hosH bo'igan"'. Venger oHmi Y. Nemet, V. Poppe 
ham B. Vladimirsovga hamohang fikrlami ilgari suradilar. Har ikki 
oJimning fikricha ham, qandaydir qadimgi til bo'lgan va u tilning umumiy 
fonetik, leksik va grammatik xususiyatJari hozirgi turkiy tillarda hamda 
mo'g'ul va tungus-manchjur tillarida saqlangan ekan.2 

Oltoy tillari oilasiga kiruvchi tillaming, shuningdek, yapon tilining 
o'zara genetik aloqa<;i masalasi XX asr oxirlarida yana ham aniqlashtirildi 
va bu nazariya o'z i1miy isbotini topdP. 

Oltoy tillarining tarixiy taraqqiyotini ko'rsatuvchi yozma matnlar 
yo'q ekanini yuqorida aytib o'tdik. Shunday bo'lsa-da, fonetik moslik, 
leksikada va qo'shimchalardagi uyg'unlik bu oilaga kiruvchi tillarning 
qarindoshligini isbotlovchi dalillardir. Masalan, b-m mosligi: motan: 
(koreys. "hamma") - mute: (oltoy. "hamma, butun") - bodun: (qadim. 
turk. "xa/q, jamiki turkiy urug'lar"). 

Oltoy tillari bilan qadimgi aloqalarini saqlagan ba'zi tllrkiy tillarda, 
jumladan, yoqut, xakas, boshqird, tungus, manchjur tillarida s-t-9 
tovushlari mosligi ham oltoy davridagi qarindosh tillaming saqlanib 
qolgan xususiyatlaridandir: masalan, hozirgi o'zbek tilidagi "o'ttiz" so'zi 
quyidagicha shaklda qo'llanadi: gusin (manch. ) - gU9in (mo'g'ul. ) 

gutin (tungus.). 
Xullas, turkiy tillar davrlashtirilganda, turkiy qavmlar va ulaming 

I D. 51. Bna)lIiMlipu.OB. CpaBHl1Tenhll3H rpaMMaTI1Ka MOHronhCKoro nl1ChMeH

uoro H3b1K3 11 XaJJxaCCKoro HapellJUI. - JI.: 1929, 45-bet. 

1 Bu haqda qarang: H. A. DacKaKoll. BBe)lemle B 113yqeHI1e TIOPKClGIX H3bIKOB. 

- M.:1968, 148-bet. 
, C. A. CrapOCTI1H. ArnaHcK351 np06J1CMa 11 npOI1CXO)l(,L{eHI1H HflOHCKOro 513bl

K3. - M.: 1991, 3-4-betlar. 
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tillari xrono!ogik chegaralariga muvofiqligi 
kiruvchi tillami davrlashtirishda 

maqbuJidir. 
tili so'z yasalish modelining 

modeliga mosIigini ko'rib edik. Xun (1"'11".(11"01 

xususiyaUarini aniqlashda ham, xuddi 
manbalarga tayaniladi. 

Ilk turkcba 

"Ilk turkcha davr" degan termin Yevropa 
"prototurkcha" degan termin bilan ham ataladi. 
va qabilalari !arixi bilan yaqindan va 
qabiJaJarning taraqqiyoti ular tilining olib kelgan. 
Qadimgi turklarning hayot turli qabilalar bu 
boradagi farqlar, shubhasiz, qadimgi turkiy ham ta'sir 
etgan. Qadimgi turklarning hayot yagona turkiy tilning, ayni paytda 
yagona yozuvning paydo bo'lishini shart Qolaversa, 
bunga ehtiyoj ham Chunki qavmlarning bir qismi 
ko'chmanchilik hayotini boshdan kechirganlari uchun, bir qator etnik 
birlashmalar paydo bo'idi va tabiiyki, tillarida ham farqiar yuzaga 
keldi. 

Ilk turkiy til taraqqiyotida ikki mumkin. Birinchi 
bosqichni turkiy tilning boshlang'ich davri deb qarasa bo'ladi. Tilning 
umumiy taraqqiyoti nuqtai nazari bo'yicha tahli1 qilinganda, 
ilk davrdagi turkiy til ta'siri ostida rivojlanib 
bordL O'sha zamonda qavmJarning turkiylashuvi, shuningdek, 
yana boshqa bir qator bilan yuzaga kelgan turk urug' va 
qabilalari sharqqa ham, yoyilib bordi. Mahmud Koshg'ariy 
"Devonu lug'atit-turk" qabila va urug'laming geografik 
hududi, ham dalolat beradi. 
Ilk turkiy til ham iborat bo'lganini Koshg'ariyning 
bergan Ilk turkiy tHni bugungi adabiy 

tasavvurlarni urxun 
to'ldiradi. N. Poppe so'z boshidagi 

til uchun tovush tizimini 
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Oltoy-bobo ! *p *b *t *d *q *gh *k I *g *z *c *y *n n* *9 *5 

Ii Ii 
- ~--- ----- _ .. 

Mo'g'ul tili 0 b t d k gh k g d c y n 9 s 

Qadimgi 0 *b *t q *k *y *9 J turkiy til 

So'z o'rtasi va oxiridagi undosh tovushlar tizimi qanday bo'lgani 
to'g'risida aniq fikrlar yo'q bo'lsa-da, ilk turkiy tilning R va L tovushli 
til bo'iganini e'tirof etish mumkin. 

Yuqoridagi jadvaldan shu narsa ayon bo'ladiki, urxun yozuvlarining 
til xususiyatiarini tashigan va milodiy I asrga qadar davom etib kelgan 
ilk turkcha til taraqqiyoti tarixi jihatidan oltoy bobo tiliga solishtidlganda, 
dastlab ikki davrni bosib o'tgan. Birinchi davrda k va g, q va gh, tva d, 
n va ng, z va c tovushlari hali alohida-alohida bo'Jib ajralmagan, ya'ni 
mustaqil fonema sifatida yo'q edi. Urxun yodgorliklarida buning 
qoldiqlarini ko'rish mumkin. 

Ikkinchi bosqichda r tovushidan Z, I tovushidan sh tovushi paydo 
bo'iganini turkologlar, xususan, N. Poppe e'tirof etadi. Bu vaziyatdan 
turkologlar qadimiy xususiyatlarini saqlagan hozirgi turkiy tillami 
aniqlashda foydalanadilar. Jumladan, chuvash tilini r va I xususiyatga 
ega til guruhiga, yoqut tilini esa Z va sh xususiyatga ega turkiy tillar 
guruhiga kiritadilar. 

Ba'zi turkologlar, jumladan, Yu. Nemet har ikkala turkiy tilning 
baravar taraqqiy qilgani to'g'risidagi fikrni o'rtaga tashlagan edi. Bundan 
ko'rinadiki, ilk turkiy tilning xususiyatlari, alohida beJgilari to'g'risida 
bulardan boshqa omillar, xususan, bir qator qavmlarning tillari 
aniqlashtirilishi, ular yashagan hududlari tayin etilishi ham kerakki, ana 
shunda ilk turkiy til to'g'risidagi tasavvurlar yana ham oydinlashadi. Bu 
omillar yozma til to'g'risidagi ma'lumotlar yoki o'sha tildan ba'zi 
elementlar yo'q davrlarga tegishIidir. 

Ikkinchi davr - ma'ium bir yozma yodgorliklarda ilk turkiy tilning 
ma'lum biron tizimiga oid ma'lumotlar, Iisoniy elementlar saqlanib 
qolgan davrdir. Biz bu davmi miloddan oldingi V asrda Markaziy Osiyoda 
istiqomat qilgan qadimgi turkiylar davridan boshlaymiz va ulaming tilini 
ham shartli ravishda ko'hna turkiy til deb nomlaymiz. Bu davr turkiylari 
sImmer yozuvlarida xurritlar yoki kurritlar deb eslanadi. Ular miloddan 
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oldingi uchinchi ming yillikning o'rtalarida Xitoyning shimoiini, 
Mo'g'uiistonni, Jungariyani bosib olib davlat qurgan edilar. Birinchi 
ming yillik oxirida O'rta Osiyo, xususan, Sirdaryo etaklari, Orol dengizi 
bo'ylariga yetib keldilar. Eng qadimgi Xitoy manbalarida xitoylarning 
qo'shnisi bo'lgan Shan xun, Xuan yun, Xuang nu kabi nomlar bilan 
qayd etilgan qavmlar ham ana shu ko'hna turkiylar edilar. I Bu qavmlar 
haqida nisbatan jiddiy va izchil ma'lumotlar miloddan oldingi VIII asrdan 
bosh lab uchraydi. 

Ko'hna turkiylarning tili masalasida ko'p bahslar bor. Yuqorida 
ularning etnik jihatdan kelib chiqishi turkiy qavmlardan ekanini aytdik. 
Ularning tili to'g'risida turkologlar so'z yuritganlarida, bugungi vellger 
va chuvash tillaridagi ba'zi so'zlar ko'hna turkiy tilleksikasi uchun asos 
bo'la oladi, deb aytadilar. Shuningdek, ayrim turkologlarning fikrlariga 
ko'ra, ularning sharqdagi qo'shnilari syanbiylar tiliga ham ko'hna turkiy 
til asos bo'lgan edi. 

Ko'hna turkiylarning boshqa turkiy qavmlar bilan etnik birligi ular 
tHining turkiycha ekanini belgilovchi yagolla omil emas. Birinchi 
navbatda, Xitoy tarixiy manbalarida saqlanib qolgan qadimgi tuddy so'zlar 
orqali ham ularning tili to'g'risida ma'lum bir xulosaga ke1ish mumkin. 

Ko'hna turkiylar til ida bir qator so'zlar harbiy sohaga va davlat 
tuzilishiga oid so'zlardir. Bu so'zlar xitoy tilidagi manbalarga o'lib saqlanib 
qolgani uchun, ko'hna turkiy tildagi so'zlarning fonetik qiyofasi 
o'zgarishga lIchragan. Xitoy tilining monosillabik til bo'lgani bunga 
sababdir. Masalan, ko'hna turkiylarda toki unvoni bo'igan. Olmon olimi 
de Grott gunlardagi bu unvonni turkiy ti11ardagi togri/dogri so'zi bilan 
bog'laydi. Zero, xitoy tilidagi "nien" ishorati bilan ifoda etilgan 
so'zlarning ma'nosi "hokim, odil, yaxshi" ma'nosini ifodalab, azaldan 
eng sharaf1i unvonlardan biri bo'igan. K. Shiratorining aytishicha, Osmon 
o'g'iIIariga (ya'ni podshohlarga) nisbatan shu so'z ish!atilgan. K. Shira
torining yana takidJashicha, bu unvon tu-si shaklida ham bo'igan va 
qadimgi turklarning nizomlari "to'g'ri, odil" bo'lganidan dalolatdir. 

Yunon manbalarida eng qadimgi turkiycha so'z bo'lgan asqhu so'zi 
ham bor. Bu so'z "sut bilan aralashtirib ichilgan yegulik" ma'nosini 
bildiradi. Bundan boshqa ba'zi so'zlar ham borki, ko'hna turkiycha 
so'zlar qadimgi turkiy tilga yetib kelgunga qadar fonetikjihatdan keskin 

I H. APJilCTOI3. 3aMenrn 06 3THH''leCKOM COCTIlBe TIOPKCKJilX nJleMeH 11 Hapo)lHO

CTeH. - .>KI1B'U1 CTapl1Ha, Bbln. III-IV, 1896, 290-bet. 
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o'zgarishlarga uchramaganini, ilk turkiy tildagi so'zlar biron tarixiy voqea 
munosabati bilan qo'llanganini ko'rish mumkin. I 

Ko'hna turkiylarning kimligi va tili to'g'risida Yevropa olimlari XX 
nsr boshidan buyon turli nazariyalarni aytib keladilar. Bu nazariyalarning 
eng ko'p tarqaJgani - ko'hna turklarning turk qavmlaridan ekani va tili 
turkiycha bo'lgani to'g'risidagi qarashlardir. Bu nazariyalarni qo'llab
quvvatlagan olimlar quyidagilardir: Abel-Remyuze, Y. Klaprot, 
A. Semyonov, V. Ripper, Koskinen, K. Shiratori, S. Pritchak, Altxeym, 
J. Kloson. 

Turkologlarning kuzatishlari shuni ko'rsatadiki, qadimgi turkiycha 
ism va unvonlardan biryuz saksontasi miloddan oldingi V asrdan oldingi 
xitoy yozma yodgorliklarida saqlanib qolgan. Shuningdek, xitoyshunos 
olimlardan ba'zilari, Chin manbalarida yuzlab ko'hna turkiy so'zlar 
bor, deb e'tirof etadilar. Bu so'zlar qatorida "Xan shu" yilnomasida 
turkologlarga yaxshi ma'ium o'nta xitoycha ideogrammadan iborat 
ko'hna turkiy tildagi bir bayt ham bor. Bu baytni xitoyshunoslar turlicha 
o'qiganlar. Bunga sabab shuki, xitoy yozuvida I va r undoshlari uchun 
bitta belgi ishlatiladi, ya'ni ular farqlanmaydi, jj va ii unliJari ham 
uchramaydi. Shu bois ko'hna turkiy tildagi yigirmaga yaqin so'zni har 
xii o'qish bilan birga, turlicha talqin ham qiladilar. Yuqoridagi Xitoy 
yilnomasidagi ko'hna turkiy tildagi baytning boshlanishida «eng-Ii ku
tu Shan-yujumlasi uchraydi. "Xan shu" yilnomasida bujumladagi so'zlar 
quyidagicha ma'no ifodalaydi: ((eng-Ii - "osmon" ma'nosida, ku-tu -
"o'g'il" ma'nosida, Shan-yu - "keng, buyuk" deganidir. Bu jumlaning 
mazmllni "Osmon o'g'Ji buyukdir" deganidir. Mazkur jumla Chin 
xoqonlarining unvoni sifatida ishlatilgan. 

Mazkur jumladagi birinchi so'z qadimgi turkiy tildagi "osmon va 
xudo" ma'nosida qo'llangan tiingrr ning fonetik o'zgargan shakli ekani 
turkologlar tomonidan e'tirof etilgan. Faqat J. Dyorfer tiingri" so'zj 
tarkibidagi ngr undoshlar birikmasi sababli buning turkiycha so'z ekaniga 
shubha bildiradi. Uningcha, bu so'z tanri bo'lishi kerak, ya'ni bugllngi 
turkiy tillardagi til orqa ng ko'hna turkiychada ham, qadimgi turkiychada 
ham yo'q. J. Dyorfer turkmanchada tangri, yoqutchada fanara, 
chuvashchada !uri shaklida qo'llanishini asos qilib oladi. 

Ammo shuni e'tiborga olish kerakki, qadimgi turkiy tildagi ng va k 
undoshlari bilan kelgan unlilar yoqut tilida til orqa unlilariga aylangan. 

I Ahmed laferoglu. Turk dili tarihi. - Istanbul, 1984, 75-bet. 

25 



Qadimgi turkiy tilda 
Bkiiz 
inak 
siikiz 

yoqut tHida: 
oghuz 
inax 
aghiz va h. 

Yoqut tilidagi mazkur til orqa unli va undoshlarini e'tiborga olib, ng 
undoshi ishtirok etgan tiingri so'zi ham ko'hna turkiy tilda qoidaga 
aylangan tangara shaklida bo'Jganini taxmin qilish mumkin. 

Chuvash til ida turi shakli bu til tarixidagi biror xususiyat bilan bog'liq 
emas. Qadimgi turkiy tilda ii unlisi ishtirok etgan bir qator so'zlarda 
hozirgi chuvash tilida til orqa a unlisi qo'Uanadi. Masalan: 

Qadimgi turkiy tilda: 
iilig (qo'l) 
ar (er) 
ablan- (oilali bo'I-) 
iik- (ek-) 

Chuvash tilida: 
ali, ak 

ar 
avlan
ak-

Qadimgi turkiy tildagi tdngri so'zining chuvash tilida turi shakliga 
kelib qolishi keyingi tarnqqiyot mahsuli bo'Jib, sonor tovushlarning (ng) 
turkiy tillarda turg'un emasligi va til orqa undoshlarining ham o'zgarishga 
moyilligi bilan bog'liq hodisadir: tiingri > tagri > turi. 

Turk, ozarbayjon tilida tanri va turkman tilida tangri shakliga kelgunga 
qadar o'g'uz guruhidagi turkiy tillarda mazkur til orqa unlisining 
qo'Hanishi ham ng undoshi ta'sirida yuz bergan bo'lishi mumkin. Sonor 
tovush ng til orqa undoshi bo'lgani uchun qadimgi turkiydagi til oldi ii 
ulliisini til orqa a ga aylantirgan. 

Miloddan oldingi asrlardan bosh lab Chin muarrixlari o'z asarlarida 
bir necha turkiycha so'zlarni xitoycha yozuvda berishga urinib ko'rganlar. 
Ammo xitoycha yozuv bilan boshqa xalqning yozuvini o'z ohangida berish 
qiyin bo'isa ham, xitoy muarrixlari yozib qoldirgan turkiycha so'zlarni 
tiklash mumkin. Xitoycha yozuv, dunyodagi fonetik yozuvlar singari, 
ma'lum tovush ifodasi ma'lum bir belgi bilan ifodalangan yozuv emas. 
Biron buyum nomini xitoycha yozuv biJan yozmoqchi bo'isak, o'sha 
buyumning shaklini chizish lozim bo'ladi. Shunga ko'ra, xitoycha 
yozuvning alifbosi boshqa fonetik yozuvdagi harflar miqdoridan juda ko'p 
- bir necha ming shakllardan iborat. Buning ustiga, turkiy-run va eski 
uyg'ur-turk yozuvidagi q, gh, h, r hartlari ishtirok etgan so'zlarni turkiycha 
ohangda xitoycha yozuvda va xitoycha talatTuzda berish mumkin emas. 
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Shuning uchun qadimgi davrdagi xitoy muarrixlari turkiycha so'zlarni 
xitoycha yozuv bilan berishda qiyinchiliklarga duch kelgan bo'lsalar-da, 
turkiycha talatfuzni imkon qadar saqlashga harakat qilganlar. 

Ko'hna turkiylar davridagi to'ba tili ham turkiy tillarga mansubligi 
to'g'risida jahon turkologlari fikrlarini bildirganlar. To'ba tiliga oid 
unvonlar, atoqli otlar "Chin-shu" nom Ii xitoy yilnomasida saqlanib 
qolgan. To'ba tilidagi ayrim unvonlar esa atoqli otlardan kelib chiqqan. 
To'ba tilidagi ba'zi atoqli otlarni K. Shiratori, P. Pelliot, P. Boodberg 
tahlil qilganlar. To'ba tilidagi atoqli ot va unvonlar yuzasidan L. Bazen 
olib borgan tadqiqotlar diqqatga sazovordir1• Quyida nomlari zikr etilgan 
turkologlar to'ba tilida aniqlagan atoqli va turdosh otlardan namunalar 
kelti ramiz2• 

Xitoyeha To'ba til ida Qadimgi turkiy Ma'nosi 

nomlanishi yoki 

eski o'zbek yo 

boshqa 

turkiy tilda 

nomlanishi 

I.Kapo-gene kapak9in qapuq9i darvozabon 

Ka-pak-9in 

2.Pi-te-gen< pyi- bitig9in bitig9i bituvehi, kotib 

(yoki 

byi-) - tik-9in 

3.Hsien-gen< qam-9in eam-9 in otliq poehtalon, 

qam-9in uloqehi 

I Bu haqda qarang: Talat Tekin. Hunlarin dili. - Ankara, 1993, 24-b. 
2 Misollar Talat Tekinning yuqoridagi kitobidan olindi. 
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4.hu-Io-gen< quo- kurlag9in< kur- kur, kurla hukmdorni qurol l 
I 

lak-9in la-g-9in bilan himoya i 
qiluvchi kamar I , 

5. ho-la-gen<qat- hat-Iaq- atliq, atlaq 
c-----,---
otliq, suvori 

, 

lat- 9in , 
9in 

6.to-po-gen< ta- ta:pak9in ta:pan piyoda, yaYOV, l 
! 

pak-9in tovon 

7. a:gen<a-9in a9s in al9in To'ba saroyidagi ; 

oshxona 
. I 

qisml;. 

bakovul , 
I 

f-----
8. hu-Io kural kural qurol ; 

i 

9. kih-wan-gen< kelmer9in kelemur9i ta~jimon I , 
kiet-miwan9in (mo'g'ul.) I 

i 
IO.IllUh-kuh-lu mukur, mukuri llluqur,muquliq dUlllaloq i 

(mo'g'ul.) 

I I. teu-Iu, tou-Iu< torU, tora !OrU, fOro qonunga itoat 

deu-Iuo etmoq 

12. qutu qut qut baxt, saodat 

13.yanghu al9i al~i ayyor, yolg'onchi ! 
ladvaldan ko'rinib turibdiki, keltirilgan so'zlardan ikkitasigina 

mo'g'ulchadir. Bu ham qadimgi turkiy tiJdan keyingi davrga aloqador, 
qadimgi turkiy tilda saqlanmagan. 

Yuqorida aytganimizdek, ko'hna turkiy tildan bir jumla ham saqlanjb 
qoJgan. Mavjud saqlanib qolgan so'z vajumlalarga asoslanib, turkologlar 
ilk turkiy til z/'Ih tilga aloqador, deb bilgan edilar. lumladan, Yu. 
Nemetning qarashi shunday. U qiz, okuz kabi so'zlardagi z tovushiga 
asoslanib, ko'hna turkiylar davridagi ilk turkiy til z guruh turkiy tillarga 
kiradi, deb hisoblaydi. 

Yuqorida ko'hna turkiy tilda bir jumla "Chjn-shu" yilnomasida 
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saqlanib qolgani o'sha ko'rib 
chiqamiz. 

Chin sulolasi tarlXI "Chin-shu" yilnomasida mil. 
329-yilda Po Yangda yuzaga bir voqea sababi bilan o'nta xitoycha 
belgidan iborat ko'hna turkiy bir jumla aniqlangan. Bu turkiycha 
jumla XX asr boshidan jahon turkologlarining e'tiborini jalb qilib 
keladi. K. Shiratori, va A. fon Gaben kabi Yevropa olimlari 
bu turkiycha jumla ustida ish olib borib, jumlaning turkiy tilda ekanini 
isbotlashga harakat Mazkur jumlaning xitoycha matnini turkolog 
va xitoyshunoslar turlicha bo'Jsalar ham, hammalari bu jumliming 
turkiycha ekanini Quyida o'sha jumlani keltiramiz: 

Mazkur 
Endi 
Siu -ki xo tilida ma'nosini, ti-li-kang "chiqmoq" 

ma'nosini bildiradi; puh-koh Liu Yaoning unvonidir; ku-tu-tang 
tushiradi, tutib oladi, oladi" demakdir. XuUas, bu 
mazmuni qilmoq uchun 
Yaoni qo'iga tushiradi". 

Mazkur jumla tarkibidagi so'zlami K. Shiratori, Ramstedt, 
A. Gaben turkiycha quyidagicha tahlil qiladi: 

Shiratori 
ko' hna turki rna'nosi 
Siu-ki jung 

ti-li-kang 

I "Chin-shu" 
ko'hna 
yo'iboshchisi Liu 
poytaxt La 
ammo qo'l """""'i5' 
va folbin Fo Ttl 

Rarnstedt 
ko'hna turki 
Siu-ki==suka jang Sio-g 

qiJadigan 
lashkar 
chiqing taqti 
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puh-koh taxt, puh-koh= dono Td- yubormoq 
hukm- bOgOIj 
dor taxti 
~---------- ~-.----

ku-tu-tang tutmoq, kO- ta'kid qang buyruq 
olmoq, yukla- mayli 
ushlab masl qo'shim-
olmoq chasi 

tu-tang tutmoq bokuking lashkarbo-
shini 

---_._----_.---._-. ---._----_._-- -_.-------
tuk tang" luting 

Mazkur ko'hna turkiy tildagi jumla yuzasidan A. fon Gaben ham 
o'tgan asrning 50-yillarida o'z fikrlarini bayon qilgan. U dastlabki ikki 
bclgini, boshqa turkologlardan farqli ravishda sarig //<;arig (qo'shin) 
deb o'qigan. Qolgan so'zlarning o'qilishida ham A. Gabenning o'qish 
tamoyillarida farq bor. 

Xullas, ilk turkiy til oltoy bobo tilidan uzluksiz ravishda davom etib 
kelganini yuqoridagi xitoy manbalaridan keltirilgan so'zlar ham tasdiqlab 
turibdi. Ilk turkiy tilning tarqalish hududlari ham nihoyatda kengdir -
Markaziy Osiyoning sharqiy qismi, Janubiy Sibir O'rta Osiyo va bugungi 
turkiy qavmlar istiqomat qiladigan hududlarda mazkur til amalda bo'igan. 

Shu o'rinda ilk turkiy til bilan aloqdor deb hisoblanayotgan etrusk tili 
haqida. Elrusk tilini qadimiy va zamonaviy tillarga solishtirib, bu tilning 
ildizlarini oehishga urinishlar ko'p bo'igan. Etrusk tili qaysi til guruhiga 
kitishi haqidagi masala nihoyasiga yetmagan. Buning sababi shuki, etrusk 
yozuvi deshifrovkasi uSlida ish olib borgan mutaxassisbr ko'p qiyinehiliklarga 
dueh keladilar. Bu qiyinehiliklar asosan, quyidagilarda kO'rinadi: 

I. Ko'pineha so'z qayerda boshlanib qayerda tugashini yozuv 
matnidan bilib bo'lmaydi. Bir neeha harflar guruhini ko'rib turamiz, 
ammo bu harflar bir so'zmi yoki ikkita qisqa bo'g'inli so'zdan iboratmi 
yoki jumlami - bila olish qiyin. Bu jihatdan etrusk yozuvi ham turkiy
run yozuvlari xususiyatlariga o'xshaydi. Ammo turkiy-run yozuvidan 
farq qiladigan tomoni shuki, alitbo boshqa xalq yozuvidan o'zlashtirilgan 
va etrusk tili fonetikasi talablariga javob bermaydi. Etrusklar ba'zi 
tovushlarni ifodalash uehun goh bir harfni, goh boshqa harfni 
ishlataverganlar. Kotiblar yozuvni bir tizim holiga keltirishni 

I biigii mo'g'ul tilidagi buge (shomon) so'zidir. 
1 tuktang so'zida metateza hodisasi yuz bergan bo'Hb, asH tutqang dir. 
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Masalan, p tovushini ifodalash uchun ishlalilgan harf 
paytda h, bh ni, c tovushini ifodalash uchun ishlatilgan harf k, g, q, 

tch tovushlarini ham ifodalagan. 
2. oid ma'iumotlar, asosan, miloddan 

birinchi mansubdir. Ular semit yozuvidan konsonant yozuv 
tizimini o'zlashtirganlar. Masalan, finikiy tilida rna/kat (malika) rnlkt 
shaklida Ammo bu so'z rnalkat ekanini anglash kerak 

bu 
Etruskologiyani Yevropada fan sifatida o'rganish 

etrusklar va ulaming tili qanday kelib 
edi. Milodiy I asrda yashagan imperator 
jildlik kitob yozgan. Uning kitoblari Aleksandr kutubxonasidan 
ammo hammasi yonib tamom bo'igan. O'sha davrdan 
sohasida tarixchi Dionisiyning etrusklar va 
gaplaridan boshqa biron sahifa material saqlanib qolmagan. Uning 
kuzatishicha, etrusklarning tili, udumlari va odatlari 
takrorlanmas ekan. 

XV asrdan boshlab etruskologiya fan sifatida 
etrusk tiJining paydo bo'lishiga qaratildi. Etrusk tilining 
semil, kelt, slavyan, ugor-fin, arman, alban, ';"--;,.-
Ammo hamma izlanishlar hanuzgacha muvaffaqiyatli bo'1ib chiqmadi. 
Hozirgj paytda etrusk tili miloddan oldingi ikkinchi yillikda ltaliyada 
istiqomat qilgan xalqning tiJi bo'lgan edi, hukmrondir. 
Etrusk tili morfologiyasini o'rgangan olimlar bu tildagi fe'l zamonlari, 
mayllari alban tiliga yaqinligini aytmoqdalar. Ammo mashhur 
etruskologlarning aytishlaricha, yozuvlarining deshifrovkasi ham, 
leksik tarkibi va morfologik qurilishini o'rganish 
masalasi hal bo'lmagan. Shu bois ilk turkiy til bilan etrusk tilini, etrusk 
yozuvlari bilan turkiy-run yozuvlarini qiyosiy o'rganish ulaming 
qarindoshligi masalasini yo mumkin. 

Qadimgi tuddy 
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bu "oq turklar yoki g'arbiy turklar" degan ma'noni bildirib, hozirgi 
O'rta Osiyoda istiqomat qilgan turkiy qavmlarni bildiradi); 2) qadimgi 
janubiy dialekt (uyg'ur tili); 3) aralash dialekt (buni "aralash til" deb 
ham aytish mumkin). 

Qadimgi shimoliy dialekt (ya'ni turk-sir dialekti) Kul tigin, Bilga 
xoqon, To'nyuquq yodgorliklarida, Ungin, Xoyto Tamir va ko'pJab Yenisey 
yodgorliklarida, Qorabalsag'un yodgorligida, shuningdek, Sharqiy 
Turkiston yodgorliklarida, Turfondan topilgan qog'oz parchalaridagi 
matnlarda kuzatiladi. Har bir dialektning fonetik, morfologik xususiyatlari 
mavjud va shu xususiyatlari orqali dialektal farqlar aniqlanadi. Masalan, 
shimoliy dialektning asosiy fonetik xususiyatlari quyidagilardan iborat: I) 
anlautda: jarangsiz undoshlar k, q, t, s, sh, f; ; jarangli lab undoshi b; 
sonor n,m; til o'rta cirg'aluvchi ;; 2) inlautda: anlautda uchraydigan hamma 
undoshlar - g, d, z jaranglidir va h. XuJlas, fonetik xususiyatlardagi 
o'zgarishlar qaysi dialektga mansllblikni ko'rsatib turadi. Shimoliy 
dialektning xususiyatlaridan yam biri kishilik olmoshlarida m ning b ga 
o'zgarishidir: man - ban, ming - bing. 

"Oltin yorug"', turkiy tillarni davrlashtirish nazariyasiga ko'ra, 
qadimgi turk davri(V-VlIIasrlar)ga mansub. Shuningdek, yozma 
yodgorliklar tili, xususan, turk-uyg'ur yozuvidagi yozma yodgorliklarning 
tili nuqtai nazaridan ham "Oltin yorug'" qadimgi turkiy yozma adabiy 
til shakllangan davrga aloqador. "Oltin yorug'''dan tashqari, !urk-uyg'ur 
yozuvidagi moniylik oqimiga oid qator yozma yodgorJiklar, huquqqa 
oid hujjatlar, buddaviylikka mansub "Maytri smit" va boshqa janrlardagi 
yozma yodgorliklarning til xususiyatlari ham qadimgi turk davridagi 
yozma adabiy til xususiyatlarini o'zida gavdalantiradi. Bu davrdagi adabiy 
til, xususan, turk-uyg'ur yozuvini yaratgan qavmlar tili Qoraxoniylar 
davridagi (Xl-XII asrlar) adabiy tilning shakllanishiga ham ta'sir 
ko'rsatdi. 

AI batta, turkiy qavmlar 0' rnashgan hududlardagi qadimgi turkiy 
adabiy tilni bu davr uchun yagona til deb xulosa chiqarish bir 
yoqlamalikka olib kelishi, ya'ni YII-X asrlarda turkiy qavmlar yashagan 
hududda amal qilgan adabiy til o'zgarmagan degan xulosaga olib kelishi 
mumkin edi. . Mashhur turkolog Amir Najip "bir necha adabiy tillar" 
to'g'risidagi qamshlarini ilgari surganda I, haqli edi. Bir necha adabiy 

I A. H. Ha)KJ1n. HccJJe)lol1amm no HCTOPMM TIOPKCKHX HJblKOI:I Xi-XIV BB. -

M.: rmll:lHall pe.naKUHll BOCTO'IHOM JUHeparypbl, 1989, 3-bet. 
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tiIlarning shakllanishiga sabablardan biri - turkiy qavmlarning 
Markaziy Osiyodan tortib tomon turli hududlarga qadimdan 
yoyilib ketganidir. OllOy turkiy tillarni adabiy tilning 
ibtidosi deb qaraydigan "bir necha turli adabiy tillar" turkiy 
qavmlar hayotida fa qat emas, balki azaldan muhim rol 
o'ynaganini ko'nsh mumkin. eng qadimgi davrlardan amal 
qilganini fonetik qonuniyatlar va hodisalar ham ko'rsatadi. Jumladan, 
rotatsizm (r - z) va lambdaizm (I sh) hodisasiga turkologlar alohida 
e'tibor qaratib, Oltoy bin sifatida e'tirof 
etadilar. Ammo bu bor. Masalan, XX asr 
boshlarida venger oHmi z ni Ohoy davnda birlamchi, r ni 
esa keyingi deb, I esa hodisa deb 
qaragan edil. 

Biz bu o'rinda Oltoy 
qilmoqchi pm,!>cr"",? 

to'g'risida to'xtalib, Oltoy ..,r."rtr,,, 

bo'lganini 
nuqtai nazardan 
doirasiga e'tibor 

tillar amalda 
turkiy tillarga tarixiy 

ularning amal qilish 

Qadimgi turkiy adabiy til turH hududlarida amal 
qilish jarayonida mahalliy dialektlarning ta'siri ostida o'zgarishga 
uchragani tabBy hoI. uchun ayrim turkologlar (masalan, 
Amir Najib) turH turkiy nisbatan "adabiy dialekt" 
terminini qo'ilaganlar. U yoki bu yozma yodgoriiklarga 
nisbatan "adabiy dialekt" "adabiy til" o'mini bosadP. Bu 
qarash faqat o'rta asrlardagi yozma nisbatan emas, balki 
qadimgi turk davridagi yodgorliklarga nisbatan ham qo'llanishi mumkin. 
Masalan, urxun yodgorlikJari tili bilan yodgorlikJari tili o'rtasidagi 
(xususan, tovush tuzilishidagi), yodgorliklari bilan turk-
uyg'ur yozma yodgorlikJari tili o'rtasidagi (tovush, morfologik tuzilishi, 
leksika) farqlar shunday undaydi. Bu tahlilida yozuv turlari 
va xususiyatlarini nazarda tutish lozim. bu dalillar bitta til 
emas, balki qadimgi turkiy tillar bo'!gani va Osiyoning katta 
hududidan g'arbgacha yoyilganini xizmat qiladL 

"Oltin yorng'" tilida VII-VIII turkiy xususiyaUari 

l Bu haqda qarang: )1( TyHMa6aes. CUlHORJleHHe H pa3BHTHe aJITaHCKOH TCO-
PH" " am'mCTHKH. - TypKeCTaH, 66-67-betlar. 
2 A Najip. Yuqoridagi asar, 3-bet. 
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Bu xususiyat, avvalo, har ikkala 
yodgorliklar tilining d guruh tillariga mansubligida ko'rinadi. 

yaxshi), adgiifl 
(oyoq), qod- (qo'y-), yadilmamish 

davridagi r dan z ga o'tgan holat ham "Oltin uchraydi: f\.U,(U"", 

(ko'rindi), k6ziiniir azun (hozirgi olam), kOziiniir ad 
Xullas, "Ollin yorug"'ning turkiy xos umumiy 
xususiyatlariga va tovush o'zgarish qonuniyatlariga 
tiIi d guruh tiHariga mansub ekanligini qayd bilan 
Mahmud Koshg'ariyning "Devonu lug'atit-turk"ida 
tilidagi tovush o'zgarishlariga bog'Uq holda 
"bir necha turkiy adabiy til" tushunchasini asoslashda uning tasnifi ham 
muhim daHl bo'Jishi mumkin, Buning V-VIll 
qatlam, grammatik shakllar va unlilar tizimi 
davom etgan. 

Barcha davrdagi adabiy til 
til mezonlari asosida shakllangan, buni 
ko'rsatadi. Adabiy til - tarixiy kategoriya, 
o'zgarishsiz hamma davrda bitta vazifani 
"jamiyatning taraqqiyot darajasi, xalqning 
shuningdek, adabiy tBning shakHanish 
Adabiy tilning mazkur mezonlari bevosita 
taalluqtidir. IX asrga 
jamiyatdagi dunyoqarash VII-VIII keskin o'zgardi. 
Buning natijasida adabiy tilda ham keskin o'zgarishlar yuz berdi. Bir 
so'z bUan aytganda, "Oltun turkiy adabiy tUning 
muhim xususiyati poHvalentlik, xalqning hamma 
ehtiyojlarini qondirishi bilan adabiy til vazifasini bajaradi. Bu davrdagi 
til orfoepik, jihatdan ma'ium o'lchovga 
ega. 

Adabiy tilning amal qilish 
qolmaydi. 

I Qadimgi turkiy 
BBe)leHl1e B 113yqeHHe TJOPKCKI1X lJ3h1KOD. 

bet. 

o'tishi bilan o'zgarmay 
sabab bo'lib qolmay, 

haqida qarang: H. A EacKaKoB. 
M.: "BblcwaR WKOJla", 1969,160-

O'zbekiston 

, JII1HfBI1CTW-IeCKRH 3HU}!J(JlOlle)lW-leCKI1" CJlOnaph. M.: 1990, 270-bet. 
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etnikjarayoruar ham adabiy sabab bo'ladL Jumladan, 
lX-X asrdagi qadimgi turkiy adabiy til VII-VIII asrdagi turkiy 
fonetik va morfoiogik mezonlari asosida shakllandi, ya'ni adabiy til 
taraqqiyotida uzluksizlik davom etdi. Tilning sintaktik qurilishi, turkiy 
tillarning lug'at o'zgarishlar "Oltin yorug' 
X asrdagi adabiy til vazifasini belgilab berdi. Bu 
vazifa - turkiy qavmlar orasida ma'ium aqida va g'oyaJarni targ'ib 
qilishdan iborat Ammo "Oltin yorug'''ning sintaktik qurilishidagi 

xoslik gap bir necha oborotlarning qo'llangani va 
qabilalar tillaridan bu adabiy tilga ko'plab so'zlar kirib kelgani 
ikki davr tillari borligini ko'rsatadi. 

"Oltin turkiy tHning 
xos ko'rinishi bo'lib, Turkiston va uning atroflaridagi 
uchun yozma adabiy til qila boshladi. Bu o'rinda 
Najip turkiy to'g'risidagi flkrni 
tashlaganda, u haq ekani ayon bo'ladL 

Yuqorida "Oltin " bu hududdagi adabiy tilning 
beJgilaridan bin qatlamdagi o'zgarishlar shuni 
daiillaydiki, "Oltin " leksikasi o'g'uz, chigil, qipchoq lahjalari 
asosida shakllangan, bu qavmlar "Oltin yorug'" yaratilgan davrda 
Markaziy Osiyo hayotida katta rol o'ynagan edi. "Oltin yorug"'da 
lahjasiga oid lahjasiga xos leksik qatlamdan miqdor 

muhim roJ o'ynagaru to'g'risida ma'lumotlar 
"chigil - uch xiI turkiy qabilalar nomi: 

shaharchasida yashovchi ko'chmanchilar; 2) Tiroz 
ham chigil deb ataladilar. Shunday atash 
shah riga yetganda, qattiq yomg'ir 

.""'.llU.,,, yurolmay qiynalgan. U xafa 
bundan qutulolrnaymiz, deb O'"".,."nil" 

bu lrunlarda chigil deb ataluvchi 
vasho.'chl turkiy qabilalar ham shu nom bilan 

bu nom har yoqqa tarqaldi. 
,""l,5-""'" bilan har vaqt urishar 

oraJaridagi xusumat keImoqda. O'g'uzlar chigillardek 
ularning urf-odatlarini qiluvchi turklarni ham chigil deb ataydilar, ya'ni ular 
Jayxundan yuqori yerlarda yashovchi turkiy \.ll.l.lj'W:Ul.l.1 

hammasini ham chigil deb ataydilar, bu xatodir; 3) Qashqarda bir 
qishloqlarda yashovchi turkiy qabilalar ham chigil deb ataladi. Bular ham bir 
yerdan tarqalgandirlar" lug'atit-turk, I jild, 374-bet) 



keyin turadi: adin (boshqa), azun (dunyo), yarliq (yorliq, amr), ong 
(o'ng qum (qum), (etish-), ud (sigir), ulush (qishloq) va 
hohazo. qipchoq lahjasiga oid qatJam ham sezilarli darajada 

. mavjud. oid leksik qatlamning mavjudligi og'zaki koynening 
ta'siri bilan beigiJanadL Koyne "qanday gapirish lozimligi to'g'risida 
yo'l-yo'riq mukammal mezon. U qonunlar to'plami yoki 
diniy aqidalar majmui mezon turi bo'lib, o'zicha o'zgarmaydi... 

koyneda yuz beradigan bo'lsa, tashqaridan mezonga 
aloqasi kuch unga ta'sir etishi mumkin. Mezonda 
bu chiqaradigan sabablar madaniyatning 

bir-biriga o'xshashdir... QonunJar to'plami ham 
u har doim amalda qo'llangan 

"lHU"l',a yo'l qo'yadi" '. 

tillari munosabati 

albatta qadimgi mo'g'ul 
turkologiyasida "turk
Qadimgi turkiy tilning 

ibtidosi qadimgi turkiy 
tildan boshlaydi. 

Oltoy tili 
mo'g'ul tUi turkiy bir shakllandi. Shuni 
ta'kidlash kerakki, mo'g'ul tm mustaqil til sifatida oltoy davrida boshqa 
oltoy tillaridan ajralib jarayonni deyarli barcha 
turkologlar e'tirof shakllanishini 
qitaniylardan boshlash 
yodnomalarida 
eslanadi. Qitaniylar musulmon 
yuritiladi. 

Rashididdin Fazlulllloh turkiy xalqlar qadimda 
dunyoning ko'p qismini yozganda, mo'g'ullar 
turkiyJardan ajralib chiqqanini Ammo mo'g'ullarning 
turkiylardan qachon ajralib ham, uJarning 
tili va shevalarini shunday ifoda etadi: "Zamonlar o'tgan sari bu xa\qlar 
(turklar va ulardan ajralgan mo'g'ullar N. R. ) ko'p urug'larga bo'linib 

I r. flaYJIh. flPI1HllJlnhl I1CTOPIU! R3hlKa. M.: 113,ll. 

Phl", 1960, 474-475-betJar. 
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ketdi, hamma davrda har bir urug'dan (yangi) urug'\ar keIib chiqdi, har 
biri ma'ium sabablarga ko'ra o'z ismi va Jaqabiga ega bo'ldi... 
[TurkJarning] tashqi qiyofasi, lili va shevalari (ta'kid bizniki -N. R. ) 
bir-biriga yaqin bo'isa ham, shunga muvofiq fe'l-atvoridagi farqlar, [ular 
egallagan] har bir viloyat iqlimining tabBy xususiyatlari, har bir turkiy 
xalqning tashqi qiyofasi va tHida ma'!um darajada asosiy farqlar kuzatiladi. 
Shunga qaramay, oxirgi vaqtlargacha hech kim [turkiy xalqlarning] 
ko'plab shoxobchalari ro'yxatini yozma shaklda bir tizim holiga 
keltirmadi" I. 

Til va shevalardagi Rashididdin ko'rsatgan yaqinlik shu jihatdan 
ahamiyatliki, ular mo'g'ul qavmlari tilining turkiy qavmlar tiliga 
yaqinligini ta'kidlamoqda. Mana shu dalilning o'ziyoq mo'g'ul tili 
qadimgi turkiy tilning bir dialekti bo'iganini tasdiqlaydi. 

Turk-mo'g'ul tiIi miloddan oldingi Vasrda Markaziy Osiyo qavrnlari 
uchun yagona til edi. Ma'ium bir turkiy til bu davrdan boshlab turkiy 
qavmlar o'rtasida asosiy aloqa vositasi bo'iganligi to'g'risida ham fikrlar 
bor. Jumladan, V. V. Bartold chuvash tili yuzasidan olib boriJgan 
tadqiqotiarga tayangan holda, "bu davrda (ya'ni mil. 01. V asrda - N. 
R. ) turkiy guruhga mansub tiUarning muhim belgilari hali shakllanmagan 
edi", deb aytadi. Bu fikri bilan Y. Bartold turk-mo'g'ul tillarining 
umumiyligiga ishora qiladi. Shu xulosalariga tayanib, u chuvash tili 
Markaziy Osiyo sharqidagi ko'hna turkiylar tili bilan genetik tomondan 
bog'Jiq, deb ta'kidlaydi va bu qarashlarini venger tilidagi qadimgi turkiy 
til elementlari bilan chuvash tilidagi o'xshashlikJarni qiyoslagan holda 
i1gari suradF. Ko'plab venger va nemis turkolog olimlari - K. Shiratori, 
B. Munkasi, A. fon Gaben, Yu. Nemet, L. Bazen kabilarning ishlarida 
chuvash va venger til1aridagi qadimgi turkiy til elementlari tadqiq etilgan3. 

Qolaversa, hozirgi har bir turkiy tilda shubhasiz, qadimgi turkiy til 
elementlari (Ieksikada, grammatik shakllarda, sintaktik qurilishda) bor. 
Masalan, hozirgi turk tilida sifatdosh (-mish, -duk,-dtik) shakllarining 
qo'llanishi bunga bir misoldir. Ammo turkologlar venger va chuvash 
tillarini qadimgi turkiy tilga qiyoslaganlarining sababi - chuvash tilining 
boshqa turkiy tillarga qaraganda qadimiy, Markaziy Osiyoning sharqida 
keng hududda asosiy aloqa vositasi bo'lganini dalillash edi. 

I PaUHf)J,-3.D.-.Ill1H, C60PIUlK J!eTOfll1cetL M. -fl.: 1952, 75-bet. 
1 B. B. oapTOJIb.ll. CO'IHHeHIHI, T. V. - M.: 1968, 542-bet. 
J Bu olimiarning tadqiqotiari haqida qarang: H. oacKaKoB. Yuqoridagi asar, 154-
bet. 
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Chuvash shu yoqut tilining ham, geografik 
asl holatini saqlagan 

Yoqutlar uzoq shimolga ketib, turkiy 
joylashuvi bu tillarni boshqa 
holda rivojlanishiga sabab 
qavmJar hayotidan Chuvash tiJi Hil (Volga) bo'yJarida 
saqlanib qoldL turkiy qavmlar 
o'tdL Shuning nisbatan keng 
tarqalgan edi, deb aytish '"~''''''' 

Chuvash o'rta asrlarda xos til bo'lganini hamda 
arab va ham tasdiqlaydi. 

Ular Janubiy Rus bajnoqlardan tortib Xitoy chegarasigacha 
bo'igan hududlardagi turkiy tillari o'rtasidagi o'xshashlikni 
aytadilar. Shu bilan (ya'ni chuvashlar - N. R. ) va 
xazarlar boshqa turkiy notanish bo'lgan alohida tilda 
gaplashganlar, deb joylashuvini aytar 
ekanlar, ltit daryosining deb ko'rsatadilar. 
Oarvoqe, chuvashlar va xazarlar tHida Iti! degan so'z "daryo" ma'nosini 
bildiradi. Ana shu Itil nomidan kelib chiqib, turkolog1ar, chuvash tilida 
xazarlar ham gaplashganlar, deb Bugungi chuvash tili 
chuvashlar va xazarlardan qolgan tildir. Ayni paytda qadimgi turkiy 
tilning ko'hna turkiy til davridagi tasavvur qilishga, qadimgi 
turkiy tilning ko'bna turk davridan boshlab Osiyoda o'ynagan 
rolini va imkoniyatlarini til tilidir. 

Oemak, chuvashlar sharqiy ko'hna avJodi ekanini 
e'tiborga olsak, mo'g'ullar hali bu davrda qavm sifatida 
shakJlanmagani ma'tum bo'ladi. tili ham ilk o'rta 
asrlarda qadimgi turkiy tildan ajralib chiqmagan edi. Xususan, turk 
xoqonligining poytaxti Mo'g'uliston barcha 
qabilalari ham turk hududida 
qadimgi turkiy til tarkibidan turk xoqonligi """"Mf'<l 
deb 

Yana qadimda MO'g'uliston hududida 
ularning tiJi to'g'risida ham, kelib chiqishi 
bor. syanbiylar to'g'risida 
milodning I asrida paydo bo'igan. Syanbiylarning tiJi kelib chiqishi 
ham qadimgi turkiylardan, degan fikrlarga ko'pchilik turkologlar shubha 
bilan qarab kelganlar. Mashhur turkolog xabar berishicha, 
xitoycha adabiyotlar orasida syanbiycha-xitoycha lug'atlar ekan. 
P. Pelo bu lug'atni o'rganish jarayonida syanbiy tili tillar oilasiga 
kiradi, degan xulosaga keldi. Shu bilan birga, Pelo xitoycha 
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adabiyotlarga asoslanib, urxun yodnomaiarida eslangan qitaniy tili lug'ati 
borligini ham eslaydi. Bu lug'atlar shuni dalillaydiki, ilgari tungus xalqiga 
mansub deb qaralgan syanbiylaming, qitaniylaming tili ham 
hali rnilodning boshlarida rno'g'ul Wi sifatida ajralib chiqrnagan edi. 
Mo'g'ul tili leksik qatlami haIi bu davrda yo'q edi. Mazkur lug'adar 
rno'g'ullar turkiy oldin yaratilgani uchun 
syanbiycha-xitoycha va asoslangan holda 
har ikki qavrn rno'g'ul tHida degan fikr kelib chiqmaydi, 
balki qadirngi turkiy tilda ayon bo'ladi. 

Ma'lurn bir tilining ko'hna turk davrida 
alohida til sifatida qarashlarga shunday 
munosabat bildirish mum kin: turk davriga yoki qadirngi turk 
davriga oid mo'g'ul yozuv topilsagina, bu tilning 
turk-mo'g'ul tillari guruhidan sifatida ajralib chiqqani 
to'g'risida so'z yuritish qadirngi turkiy-run 
yozuvidan foydalanganlar. chiqqanlaridan 
keyin ulaming yozuvi bo'lmagan. O'rta Osiyoni ishg'ol 
qilgandan keyin rno'g'ul YOZllvi yozuvi asosida shakllandi. 
Ayni paytda mo'g'ul tilining xos leksik ma'lum emas. 
Jonli tillardagi leksik qatlam esa tillarining barchasiga 
tegishlidir. P. Pelo aytgan lug'atJaming sanasi noma'lum, charnasi, turk 
xoqonligi davridan keyin rno'g'ul rnustaqil til sifatida ajralib chiqqan 
davrga aloqador. Agar nazar Markaziy Osiyo va Janubiy 
Sibirdan o'g'uzlar O'rta ketgandan keyin mo'g'ul tilining ta'siri 
kuchaygan. Mo'g'ul Wi grarnmatikasi qadirngi turkiy tilnikidan keskin 
fc'lrq qilrnaydi. Qadimgi turkiy fe'l zarnonlari ko'rsatkichlarini 
rno'g'ul tilidagi zarnon ko'rsatkichlari bilan solishtirishning 
o'ziyoq shundan dalolat beradi: 

tilda: -ar, -r mo'g'ul tilida: -r 
- mo'g'ul tHida: -ba. 

tilining leksik paraUeligj ham shundan 
asrdagi taraqqiyoti qadirngi 

edi. Masalan, qadirngi turkiy tildagi 
(oxir) so'zlarining rna'no 

~ush bashinta 
silngiishdilrnuz, turk bodun (Ktu, 47) - To'rtinchi marta 
Chush bosh ida jang qildik, turk xalqi oyoqdan qoldi. Qadirngi turkiy 
tildagi yodgorliklarda "oxir" rna'nosi keyinroq -
asrdan keyin paydo daliHar tasdiqlaydi: adaq so'zining 



tiJidagi "oxir" ma'nosi "O'g'uznoma"da uchraydi: Muzdaj degan taghnung 
adaqiqa kaldi - (U) Muzday degan tog'ning etagiga keldi. 

Hozirgi qozoq tilida ham adaq so'zining mo'g'ul tilidagi "oxir" 
ma'nosi saqlangan. 

Xullas, mo'g'ul tilini qadimgi turkiy tildan kelib chiqqan va qadimgi 
turkiy tilning xususiyatlarini o'zida saqJagan til sifatida qarash maqsadga 
muvofiqdir. Zotan, "qadimgi turkiy til mo'g'ul tiliga qaraganda 
taraqqiyotning ancha oldingi bosqichiga ko'tarilgan edi"l. V. V. 
Bartoldning ana shu gapiyoq mo'g'ul tilining Turk xoqoruigi davrida 
qadimgi turkiy tildan to'liq ajralib chiqmaganini ko'rsatadi. Qadimgi 
turkiy yodgorlikJarda tilga olingan otuz tatar, toquZ tatar qabilalari mo'g'ul 
qavmidan (V. Tomson) ekanini e'tiborga olsak, VO-VIII asrlarda 
mo'g'ullarning mavqei turk xoqonligida baland bo'lmagan. Bundan 
shunday xulosaga kelish mumkinki, mo'g'ul tili Markaziy Osiyoning 
sharqiy qismida katta hududga tarqala olmagan. Shu bilan birga, mo'g'ul 
tili XIII asrgacha yozuvsiz til bo'lgani uchun hali bir tizim holiga 
kelmagan til edi, deb qarash rnumkin. 

Bo'lim yuzasidan savol va topsbiriqlar 

l. Qadimgi /urkiy tilning qaysi manbalari mavjud? 
2. Skif tilining so 'z yasalisll modeli bi/an qadimgi turkiy lilning so 'z yasalish 

modeliga misollar kel/iring. 
3. Qadimgi turkiy Iilning asl manbalari 10 'g'risida qisqacha rna 'fumol bering. 
4. Qadimgi tllrkiy adabiy tilning taraqqiyotida rolb 0 'ynagan omillar to 'g'risida 

qisqacha so 'z/ab bering. 
5. Koyne nima? Qadimgi tllrkiy lildagi koynega la 'rit berib, misollar keltiring. 
6. Qadimgi /lIrkiy tilni davrlashtirishni izohlab bering. 
7. Oltoy davridagi turkiy tillar uchlln umumiy xusllsiyatlami tavsiflab bering. 
8. Qadimgi turkiy adabiy til qaysi dialekllar asosida shakllangan? 
9. "Oltin yontg"'ning qadimgi turkiy adabiy til taraqqiyotidagi 0 'mi 10 'g'risida 

so 'z/ab bering. 
10. Qadimgi turkiy til bi/an mo 'g'ul tilining IImllmiy va juz'iy xususiyatlari 

to 'g'risida qisqa so 'zlab bering. 

1 B. B. OapTOJlb,Q. TOM V, 578-bet. 
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IKKINCHI BO'LIM 
QADIMGI TURKIY YOZUVLAR 

Tayanch tushunchalar: yozuv tarixi; yozuv, fonetik yozuv, yozuv va imlo; qadimgi 
turkiy yozuv/ar: ko 'k lUrk, uyg'lIr, slIg'd, moniy, brahma, ![lIryoniy, arab yozuvlari; 
IlIrkiy yozma yodgorliklar; ko 'k turk, uyg'lIr, arab YOZllvidagi turkiy yodgorliklar. 

TURKIY-RUN YOZUVI 

Qadimgi turkiy yozuvlaming kelib chiqishi to'g'risida so'z yuritishdan 
old in umuman yozuvlarning paydo bo'lishi va taraqqiyoti to'g'risidagi 
umumiy jarayonga e'tibor qaratamiz. Zotan, turkiy yozuvlar ham dunyo 
yozuvlari taraqqiyoti qonuniyatlaridan chetda emas. 

Yozuvning dastlabki bosqichi sifatida rasmli yozuv e'tirof etiladi. 
Rasmli yozuvga ibtidoiy san'at asos bo'lgan. Yozuvning bu turi faqat 
olamni anglash ifodasi sifatida emas, balki insoniyatning badiiy ehtiyojini 
qondirish uchun yoki sehr-jodu maqsadlarida qo'llangan. Yozuvning 
bu turi qachon paydo bo'Jgani to'g'risida aniq dalillar yo'q bo'lsa-da, 
arxeoJoglar "ibtidoiy san'atning ilk izlari sifatida so'nggi tosh davriga 
mansub"ligini aytadilar. Neolit davrida esa ma'lum darajada ishlangan 
alifbo paydo bo'ldi. 

Yozuv qanday paydo bo'igan, degan savolga olimlar turlicha javob 
beradilar. XX asrning birinchi yarmida yozuvning paydo bo'lishi 
to'g'risida N. Y. Marr va L L Meshchaninov ilk bor o'z qarashlarini 
i1gari surdilar. Ularning nazariyasi bo'yicha, tilning ikki turi bo'lgan: 
birinchisi - tovush tHi, ikkinchisi yozuv tilidir. Ilk yozuv hatto tovush 
tilidan yoki boshqacha aytganda "imo-ishoralar" tilidan oldin paydo 
bo'lgan. Ular yana shuni ta'kidlaydilarki, ilk yozuv magik (ya'ni sehr
jodu) vazifani bajarganl. Chex tilshunosi Ch. Loukotka ham bu fikrni 
qo'lIab-quwatlaydF. Shuningdek, g'arb tilshunosligida ham N. Y. Marr 
bilan L I. Meshchaninovlarnikiga yaqin fikrlar paydo bo'idi. Jumladan, 
G. Malleri Amerika hindulari tilida ko'pgina belgilar imo,..ishoralar tilidan 
kelib chiqqanini isbotladi. Shu tariqa yozuv "tushuncha - so'z - yozuv 
belgisi" ko'rinishidagi yangi qo'shimcha a\oqalarni yaratadi. 

Chjon Chjen-Min ham jamiki xitoy ieroglifiari imo-ishoralar tilidan 
kelib chiqqanini aalillashga urindi. Shuningdek, ieroglifik yozuvning 

I Bu haqda qarang: B. A. I1CTPMH. Pu:mHTIle nHChMU. - M.: 1961, 43-bet. 
2 q. JIOYKOTKU. Pa3BHTHe TIMChMa. - M.: 1950, 24-bet. 
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dastlabki namunalaridan bo'lgan xitoy yozuvida bitta element bilan 
yozilgan xat uchramaydi. Xitoy yozuvidagi hozirda mavjud bo'igan 
belgilar yozuv bilan baravar ravishda paydo bo'lgan. Shuning 
uchun xitoy ieroglifik belgilarni imo-ishoralarga 
bog'lash uchun asos qo'shlmcha dalil sifatida Misr va shumer 
yozuvlarini keltirish har ikki yozuvdagi belgilarga imo-
ishoralar asia o'z isbotini topgan. Bu yozuvlarda buyumlar 

mukammal yozuvlar sifatida ana 
ko'rsatish mumkin. Bu yozuvlarning paydo 

turli qarashlar bor. ] umladan, Misr 
yozuvi ta'sir etgan degan qarashlar 
Misr yozuvi mustaqil ravishda 

lU,"I<u~~a sazovor yuqorida 
egallaydi. Yozuvdagi 

- yozuv paydo bo'lgan davrdan 
etib monumental yozuvda 

qo'liana borgan sari, shuningdek, 
natijasida ilk davrdagi rasmli 

yozuvga yaqinlashgan. Rasmli 
monumental yozuv va yozuv yozuvimizdagi bosma va 
qo'Jyozma shakllarga o'xshab Misr yozuvi belgilari miqdori 
taxminan besh yuzta atrofida 

Qadimgi yunonlar M 
Jumladan, Gerodot (mil. 01. V 
belgilar" deb ta'riflagan edi. 

Misr yozuvi ikki usulda 
vertikal holatda yuqoridan 
yozilgan. 

ni muqaddas deb qaraganlar. 
Misr yozuvi belgilarini "muqaddas 

holda o'ngdan chapga yoki 
usWnJar ham o'ngdan chapga qarata 

Shumer mixxatlari Evfrat va miloddan oldingi 
to'rtinchi-uchinchi ming yilliklarda paydo bo'Jdi. Bu yozuv turi Misr 
yozuvidan shald tomondan farq qilishi bilan yozuv bitilgan materillarda 
ham farq bo'lgan edi. Misr esa loy 
"taxtacha"larga bitilgan. Mixxatlar, Urartuda 
(Armanistonda, mil. 01. f ming yimkda), (mil. oJ. II ming yillikda 
Kichik Osiyoda), akkadlarda va ishlatilgan. 
Mixxatlar Sharqda yozuv turini "Qadimgi 
Sharqning lotin yozuvi" deb ham ataydilar. 

Keyingi yiHarda shundayfikrlar 
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- biz so'nggi paleolit davriga oid deb qarayotgan belgilar o'z shaklini 
tabiatdan, tabiatda paydo bo'iganjonzotiardan, samoviy jismlardan o]gan, 
shuningdek, ko'p belgilar ham imo-ishoralar tiJidan keJib chiqqan ekan. 
Yozuvning bu bosqichi formulasi quyidagicha: belgi+nom+belgining 
talqini+so'z-tushuncha 1• Bu ham yozuvning paydo bo'lishi va 
taraqqiyotidagi muhim g'oya bo'la oladi. 

Umuman, yozuvning ma'lum belgiLari paydo bo'Jishining biron sababi 
bor, sababsiz belgilar paydo bo'la olmaydi. Yozuvlaming kelib chiqishini 
bitta manbaga bog'lab bo'lmaydi. Ayrim olimlar aytganlariday, rasm
rusmlar, "shomonlar"ning xatti-harakatlari ham ayrim belgilarning paydo 
bo'lishiga sabab bo'igani ehtimoldan xoli emas. Har bir xalqning yozuvi 
paydo bo'lish sabablarini, awalo, ichki omilJardan, keyin tashqi 
omillardan qidirish maqsadga muvofiqdir. 

Turkiy-run yozuvining topilish tarixi 

Turkiy-run yozuvlari ham yuqorida biz qisqacha tavsif etgan Sharq 
yozuvlarining tarixiy yo'lini bosib o'tgan. Turkiy-run yozuvlari ilk bor 
topilgan paytdanoq bular yuzasidan ilk munozaralar boshlangan edi. 

172I-yili D. Messershmidt boshchiJigidagi ekspeditsiya Xakasiyaga 
- qadimdan sivilizatsiyalashgan yurtga keldi. Shundan bosh lab dunyo 
ilmiy jamoatchiligiga "jumboqli yozuv" to'g'risidagi xabar tarqaldi. 
Messershmidtdan so'ng G. I. Spasskiy Oltoyda (I8I8-y.), G. N. Potanin 
Tuvadan (l879-y. ) run yozuvlarini topdilar. Turkiy-run yozuvlari dastlab 
topilgan va hali hech kim o'qiy olmagan paytda Germaniyaning qadimiy 
yozuvlariga tashqi tomondan o'xshash bo'igani uchun, bu yozuvlar run 
(sirli) yozuv]ari deb nom olgan edi. Ammo qadimgi turkiy yozuvning 
run yozuvlari bilan qarindoshligi tasdiqlanmadi, nom esa saqlanib 
golaverdi. 1889-yili N. M. Yadrinsev MO'g'ulistondan KUltiginga 
bag'ishlangan yodgorlikni topdi. Kultigin bitigtoshining tepasida bitilgan 
xitoycha yozuvdan ma'lum bo'Jdiki, bitigtosh Turk xoqonligining 
lashkarboshisi Kul tiginga bag'ishlangan ekan. Kul tigin to'g'risida Tan 
yilnomalarida ma'lumotlar beriIgan va bu yilnomalar sharqshunoslarga 
yaxshi tanish edi. N. M. Yadrinsev topilmasidan keyin urxun yozuvi 
termini paydo bo'ldi. Bitigtoshlar Urxun daryosiga yaqinjoydan topilgan 
uchun shu nom berildi. I. R. Aspelin 1889-yili Inscription de I" ienisse 
(l889-y. ) albomini nashr ettirgandan keyin yenisey yozuvi degan termin 

I OJDKaC CYJleitMeHon. }l3b1K I1HChMa. -A11MaThI-PHM, 1998, 40-41-betlar. 
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paydo bo'ldi. U Inscription de /" Orkhon (l892-y. ) albomini chop 
ettirgach, urxun yozuvlariga e'tibor kuchaydi va Osiyo run yozuvlari 
umumlashtirilib, urxun-yenisey yozuvi degan bitta nom bilan ataladigan 
bo'ldi. Yozuvga nisbatan geografik terminning qo'Hanganiga sabab shuki, 
toshga o'yib yozilgan mazkur matnlar qaysi xalq tomonidan qaysi tilda 
yaratiiganini bir necha avJod aniqJay olmay keldi. 

Shuni alohida ta'kidlash kerakki, yaqin yuz yetmish yil davomida 
dunyoning ko'p arxeologiari, tilshunoslari, tarixchi olimlari bu yozuvning 
"run" (sirli) emasligi borasida ko'p mehnat qildilar. D. G. Messershrnidt 
dunyoga yenisey yozuvlarini kashf qildi, N. M. Yadrinsev run yozuvlari 
deshifrovkasi uchun sharoit yaratib berdi, V. Tomson yozuv belgilari va 
tHini aniqladi, V. V. Radlov matn mazmunini tushuntirib berdi, S. Y. 
Malov runologiya sohasida filologlar maktabiga asos soldi va h. XVIII 
asrda D. Messershmidt uchta yenisey yodgorligini aniqlagan bo'lsa, XX 
asr oxiriga kelib yenisey yozuvidagi Janubiy Sibir yodgorliklari miqdori 
uch yuztadan ortdi va har yili arxeologlarning mehnatlari tufayli yangi 
yozuv yodgorliklari qo'iga kiritilmoqda. Turkiy qavmlar yashagan 
o'ikalarda turkiy-run yozuvining yane;i namunalari topilmoqda. 

O'rta Osiyodagi turkiy-run yozuvlari topilishining o'ziga xos tarixi 
bor. Su yozuvlar Turkistonda, garchi o'tgan asrning o'rtalarida topilgan 
bo'lsa ham, mazkur yodgorliklarni o'rganish XIX asrning oxirida shu 
o'ikada boshlangan edi. O'sha paytda Turkistonda havaskor arxeologlar 
to'garagi tashkil bo'Jdi. Avliyootadan topilgan birinchi qadimgi turkiy 
yozuvdagi bitigtosh ana shu to'garak a'zolari tomonidan o'rganilgan 
edi. Su to'garakning faoliyati ancha samarali bo'Jganini qayd etish 
darkor. 

1925-yil 23-sentabrda "[Jpas,Ua BocToKa" gazetasida "Eski 
yodgorliklar bor edi" nomli maqola e'lon qilindi. Maqola muallifi mazkur 
gazetaning tahririyati edi. Maqolada O'rta Osiyo madaniy yodgorliklarini 
saqlash komitetining ekspeditsiya natijalari e'lon qilindi. Maqolada 
arxitektor M. M. Loginov va professor Denike Avliyootadan topilgan 
yodgorlik to'g'risida batafsil ma'iurnot berdilar. Bu yodgorlik aslida 
Avliyoota uyezdi boshlig'i V. A. Kallaur tomonidan topilgan edi. 
O'zbekiston matbuotining o'sha davrda mazkur qadimiy yodgorliklarga 
murojaat etgani va munosabat bildirgani muhim voqea edi. 

1932-yili Talas vodiysining Aleksandr tog' tizmalari yon bag'ridan 
- Achchiqtoshdan bir taxtacha topildi. Bu taxtachani M. Y. Masson 
topdi. Taxtachaning to'rtala tomoniga ham o'tkir asbob bilan ingichka 
qilib yozuv bitilgan ekan. Taxtacha archa yog'ochidan qilingan. Bu 
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taxtacha hozirda Rossiya Davlat Ermitajida saqJanadi. 
XX asrning 30-yillari turkiy-run yozuvlari sohasida ancha samarali 

natijalar qo'iga kiritilgan davr bo'idi. O'sh atroflarida M. Masson va S. 
y. Malov olib borgan arxeologik qazuvlar ko'pgina turkiy-run yozuvlarini 
jamoatchilikka ma']um qildi. Bu qazuvlar natijasini, xususan, turkiy
run yozuvlarini S. Y. Malov bilan M. Masson Toshkentda bir kitobcha 
holida nashr etdilar. 

Ayni paytda shu yillar akademik A. Freyman Mug' tog'idagi g'ordan 
so'g'd yozuvi bitilgan 23 taxtacha topdi. Albatta, O'rta Osiyo, xususan, 
O'zbekistondan turkiy-run va so'g'd yozuvi yodgorliklari topilgandan 
keyin, turkolog va sharqshunoslar bu yozuvlarga befarq qolmadiJar. 

Urxun-yenisey bitigtoshlarini nashrga tayyorlash ishlari XIX asr 
oxirJarida boshlangan edi. V. Tomson, V. Radlovning bu sohadagi 
xizmatlarini alohida ta'kidlash darkor. Bu yozuvning manbai to'g'risidagi 
fikr-mulohazalar XIX asr oxirida - Urxun bitigtoshlari ilk bor deshifrovka 
qilinayotganda boshlangan edi. 

V. Tomson o'sha davrdayoq turkiy-run yozuvlari o'rtasidagi farqlarga, 
xususan, Yenisey va Urxun daryolari bo'ylaridan topilgan yozuvlar 
aJitbosidagi farqlarga e'tibor berdi. Hozirgi paytda turkologiyada turkiy
run yozuvlarining bir-biriga bog'liq bo'imagan, mustaqil holda rivoj 
topgani to'g'risidagi qarashlarning zamini aslida V. Tomsonning 
nazariyasi asosida paydo bo'lgan, desak xato bo'lmaydL Hozirgi paytga 
kelib turkiy-run alitbosining mustaqil rivojlangani to'g'risidagi qarashlar 
manbashunoslik oldiga jiddiy vazifalarni qo'ydi. Turkologiyada hukmron 
bo'Jib kelgan turkiy-run yozuvlariga hududiy yondashuv o'z o'mini alitbo 
xususiyatlariga tayangan holda tasnif qilish va turkiy-run yozuvlarini 
shu tamoyil1ar asosida o'rganishga bo'shatib berdi. 

V. Tomson ham, V. Radlov ham yirik urxun bitigtoshlarini, xususan, 
Kul tigin, Bilga xoqon, To'nyuquq bitigtoshlarini nashrga 
tayyodaganlarida, ancha mas'uliyat bilan yondashganlar. Ulaming 
faoliyati turkologiyaning nafaqat Rossiyada, balki dunyo miqyosida 
mustahkam fan sifatida qaror topishiga zamin yaratdi. Ayniqsa, 
turkologiyada pa1eografiyaning yordamchi fan sifatida shakllanishiga 
urxun-yenisey yozuvlarining genezisi to'g'risidagi qarashlar turtki bo'lgan 
edi. 

Keyinchalik turkologiyaning rivojiga S. Y. Malovning "DaM5lTHM
KM )),peBHeTlOpKcKOt't IlMCMeHHOCTM" (M. -fl.: 1951), "EHMcet1cKaSl 
nMCMeHHOCTb TlOPKOB" (M.-fl.:1952), "DaMHTHMKI1 ))'peSHenopKC
KOH nMCbMeHHOCTM MOHfomm M KMpm3MM" (M.:-I.: 1959) kitoblari 
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katta hissa bo'lib qo'shilgaruni alohida takidlash darkor. S. Y. Malov bu 
·kitoblarida faqat bitigtoshlaming deshifrovkasi va til xususiyatlariga e'tibor 
berib qolmasdan, turkiy-run yozuvlari paleografiyasiga ham diqqat 
qaratdi. Uning nashrlari hanuzgacha o'z qimmatini yo'qotgani yo'q. 

Turkiy-run alifbosining ildizlari 

Yevropada bu alifboning kelib chiqishi to'g'risida ilk bor fransuz 
turkologi O. Donner so'z yuritgan edi. O. Donner urxun alifbosi bilan 
boshqa alifbolar, xususan, yenisey alifbosi o'rtasidagi tashqi o'xshashlik 
to'g'risida o'z qarashlarini ilgari surib, yunon, Kichik Osiyo yozuvlari 
alifbosi o'rtasidagi genetik aloqalarni aniqlashga harakat qildi. 1 Tomson 
esa O. Donnerning fikriga quyidagicha munosabat bildirgan edi: 
"Unutmaslik kerakki, yozuvlarimizning davri biJan o'sha yozuvlarning 
davri orasida ming va undan ortiq yillar bor. Bu tur o'xshashliklaming 
odatda somon olovi singari yaltiroq, ammo o'tkinchi bo'lganini ham 
qabul etmoq kerak. Bunday ishoratlar chinakam boshqa yo'llar bilan 
aniqlangandan keyin boshqa alitbolar biJan qilinadigan qiyoslash 
yozuvning ildizini top ish uchun asos bo'la oladi. Buning ustiga, yenisey 
yozuvlarini hozircha bir chetga qo'yib, awalo faqat Urxun yozuvlari 
bilan mashg'ul bo'lish juda to'g'ridir. Zero, Yenisey yozuvlari alohida 
qiyinchiliklar pay do qilmoqda va ko'p shubhalarga sabab bo'lmoqdaki, 
bu yozuvga hozir to'xalganimizda ham asia yechilmasligini e'tirof 
etaman"2. 

Ba'zilar turkiy-run alifbosi ildizini eski german-run yozuvlaridan 
qidirganlarida, btl yozuv Shimoliy Sibir orqali Yevropadan ke/gan, degan 
fikrni bildirdilar. Ammo Yevropaning run yozuvlari bilan turkiy-run 
yozuvlari o'rtasidagi bog'\anishlar ham o'z isbotini topmadi. V. Tomson 
esa turkiy-run yozuvining kelib chiqishini Eron imperiyasi hududida 
qo'llangan oromiy alifbosi bi/an bog'laydi. Birinchi navbatda, turkiy
run yozuvining o'ngdan chapga qarata yozilgani, ikkinchidan, harflaming 
shakliy o'xshashligi va harflaming tovush ifodasidagi birlik ham shu 
fikrga asos bo'lgan.3 V. Tomson turkiy-run yozuvining paydo bo'lgan 
davrini VI asr o'rtalariga olib kelib bog'laydi. Albatta, V. Tomson bu 

I o. Donner. Inskript. De I'Orkhon. S. XLIII. 
1 Vilh. Thomsen. Orhon ve Yenisey yazitlarining cozumu ilk bildiri. Ceviren 
Vedat Koken, Ankara, 1993, 5-b. 
) Vilh. Thomsen. Orhon ve Yenisey yazitlarining cozumu ilk bildiri..., 50-53-
betlar. 
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fikrni XIX asr oxirida qo'Jga kiritilgan bir qism turkiy-run yozuvlariga 
va Markaziy Osiyo tarixi g'ira-shira yoritilgan tarixiy asarlarga tayangan 
holda aytgan edi. XX asrda, ayniqsa, XX asrning ikkinchi yarmida 
turkologiyada erishilgan yutuqlar yangicha qarashlarni ilgari surdi. 
V. Tomsonning yenisey yozuviga nisbatan ilk qarashi, ya'ni yenisey 
yozuvi oldin paydo bo'lgan degan fikri XX asrda urxun va yenisey 
alifbosini mustaqil paydo bo'lgan alifbolar sifatida qarashga asos bo'idi. 

Yevropa run yozuvlari ham XVIII asrda kashf qilindi. I 799-yiJi Nad
Sent-Mikloshda "noma'lum" yozuv belgilari o'yib bitilgan idishlar 
xazinasi topiidL Shuningdek, yuz yildan keyin - I 899-yili Don daryosi 
bo'yidagi Mayatsk shahridan toshlarga bitilgan yozuv topildi. Shu 
munosabat bilan Yevropa run yozuvlari alohida yo'nalish sifatida e'tirof 
etildi. Yuqorida aytilgan Achchiqtosh (Tal as vodiysida) yozuvi ham shu 
yillari - 1 896-yili topilgan edi. 

Shunday qilib, Yevropa, Janubiy Sibir, Markaziy va O'rta Osiyo 
hududlaridan topilgan "noma'lum" yozuvlarga nisbatan "run" yozuvi 
degan termin qo'llana boshlandi. XX asr davomida Vengriya, Bolgariya, 
Ruminiya, Rossiyaning Yevropa qismidan, Shimoliy Kavkazdan, O'rta 
Osiyodan topilgan ko'plab run yozuvlarini ham turkologlar urxun-yenisey 
yozuvi tizimida o'qishga harakat qildilar. Bu o'lkalardan topilgan run 
yozuviarini turkiy yozuvi sifatida qarab talqin qilishga Nad-Sent
Mikloshdan topilgan turkiy-run yozuvi asos qilib olindi. Ammo yuqorida 
nomlari aytilgan mamlakatlardan topilgan run yozuvlari turkiy yozuv, 
ya'ni urxun-yenisey yozuvi tizimidagi yozuv ekani to'g'risida bir qarorga 
kelish uchun hozir ishlar olib borilmoqda. 

Turkiy-run yozuvlarini guruhlashda faqat hududiy chegaralashning 
o'zi kifoya qilmaydi. XX asr so'ngida olib borilgan paleografik tadqiqotlar 
shuni kO'rsatdiki, Yevroosiyo hududida mustaqil uch turdagi shartli 
ravishda runiy deb nomlanadigan alifbo mavjud bo'igan edi. Bular 
quyidagilardir: I. Tis (Nad-Sent-Miklosh) yozuvi alifbosi. 2. Yevroosiyo 
guruhi (Don, Kuban, Achchiqtosh, Isfara, Janubiy Yenisey) alifbosi. 
3. Osiyo guruhi alifbosi (enisey, urxun, tal as alifbosi). 

Har bir guruhdagi turkiy-run yozuvining alifbosida keskin farqiar 
bor. Yevroosiyo va Tis yozuvi alifbolari aniqlangan va deshifrovka 
qilingan deb bo'lmaydi. Har ikki guruh yozuvi alifbosining shu 
paytgacha qilingan deshifrovkasiga oid urinishlar muvaffaqiyatsiz 
bo'lgan edi. Shu bois har ikki guruhdagi yozuv alifbosiga yangicha 
tamoyillar orqali yondashuv kerak bo'ladi. Bu tamoyillarni ish lab 
chiqish va turkiy-run yozuvlari ustida olib boriladigan tadqiqotlarga 
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quyidagi/arni bilish lozim: 
Turkiy-run yozuvlari filologlarning ham, tarixchilarning ham 

Bu yozuvlar epigrajikada - tarix va filologiya 
alohida yordamchi fan sohasida o'rganiladL Filolog 

mutaxassislar tadqiqot obyekti uchun epigrafi ka mutaxassisining 
natijalarini oladi. 

asrning oxirlarida turkiy runologiya degan alohida soha paydo 
bo'idi. runologiya - faqat filologiya degani emas, balki a!ohida 
fan sohasibo'lib, ko'proq epigrafikaga, qisman arxeografiyaga aloqador. 

Yuqoridagilardan kelib chiqqan holda, runiy epigrafika - yordamchi 
e'tirof etishga to'g'ri keladi. Faqat runiy epigrafika 

tilshunoslar tadqiqoti uchun mustahkam zamin yaratib beradi. Shuning 
uchun qadimgi turkiy-run yozma yodgorliklari bilan shug'uJlanadigan 

epigrafikadan yaxshi xabardor bo'lishi lozim. Epigratika bilan 
shug'ullanuvchi mutaxassisda arxeologga xos malaka, filologik bilim 

bo'lishi lozim. Bularsiz matnni o'qib tushunish, mahalliy tarixga 
aniq va batafsil sharhlash mumkin emas. 

Turkiy runoiogiya bilan shug'uJlanuvchi filolog, yuqoridagilardan 
yozma yodgorliklar alitbosining paleografik jihatdan farqlarini 

bu sohani shartli riwishda runiy paleograjiya 

zamonlar o'tishi bilan harfiy belgilarning o'zgarishini 
shug'ullanib qolmaydi, balki yozuvning kelib chiqishini, 

yozuv aruqJash, yozuvning zamon va makonda 
tarqalishi, yozuv materiali va qurollarini, yozuv maktablari, umuman 

oid barcha detallarni tadqiq etish bilan ham 

Yuqoridagi uchta guruhga 

bir 
va Osiyo mansub 

hududidan boshlan-
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e'tibor qaratsak, mazkur yozuvlarning qo'llanishida etnik jarayon asos 
bo'lgan ko'rinadi. 

Runiy obyektlaridan yana biri yozuvning 
yo'nalishiga qat'iy va yozma yodgorliklarda tamg'alarning 
qaysi o'rinda qo'llanganidir. yozuv yodgorlikJarida tamg'a -
toshning quyisida, urxun - yuqorisida qo'yilgan. Yenisey 
yodgorliklarida yuqoriga qarab yozilgan. Mana shu 
xususiyaUar Turk xoqonligida va undan keyingi qirg'iz (xakas) xoqouligida 
qoida tusini mazkur qoidaga asoslanib, 
Osiyo va turkiy-run yozuvlarining qaysi hududda 
yaratilganini aniqlash keyingina yozuvni deshifrovka 
qilishga kirishsa 

Ba'zi 
topilgan xumda 

Quyida har yozuv alifbosini ko'rib chiqamiz. Turkiy-run 
yozuvlarining guruhlarga bo'linishi o'rtasida genetik 
degani emas' Turkiy-run hududga ko'chib o'tgach, alifboda 
keskin o'zgarishlar bu o'zgarishlar ma'lum qavmlardagi 
madaniy sharoitlar bo'lganini nazarda tutish kerak. 

Tis (Nad-Sent-MikJosb) gurubi alifbosi 

Tis degan nom yozuvlar topiigan joydagi daryoning 
nomidan olingan. Torontal hududidagi Nad-
Sent-Miklosh 23 ta oltin xum topildi. Xumlarga 
bitilgan, naqshlar, ov sahnalari, afsonaviy hayvonlarning suratlari o'yilgan. 
Idishlardagi yozuvlar tirnab bitilgan, ba'zilariga qauiq jism bilan 
o'yib bu yozuvlarni ajratish qiyin. OHin 
xumlardagi yozuvlarni birin-ketin izchillikda tavsiflab bergan. 
Mazkur tadqiqotchilar Auita nomi bHan bog'JaydiJar. 
Xumga ham Attila deb taxmin qiladilar. 

Ayrim xumlarda yo'q, xumlarda tasvirlangan suratlar 
takroriangan, YozefXaltel birinchi raqamli deb belgilagan 
xumda yozuv yozuv bor. Nad-Sent-Miklosh 
yozuvmmg xos xususiyati shundan iboratld, yozuvdagi 
boshqa guruhdagi yozuvlarda ham bor. Quyida beshinchi xumdagi 

I N. Rahmonov, B. Matboboev. ko'hna turkiy-run 
- Toshkent, "Fan", 23-bet. 
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I-rasrn. Nad-Sent-M ikloshdan 
topilgan xurn. 

yozuvga murojaat etaylik. Yozuv urxun 
yozuvlari singari an'anaviy tarzda 
o'ngdan chapga qarab o'qiladi. 
Mazkur yozuvning o'qilishi 
quyidagicha: 

(A)g(i)n(i)n9 (a)s (i)I(i)ga -
Hadya es(daligi) hukmdorga. 

O'ng tomondan birinchi so'zdagi 
birinchi belgilar Don yozuvida 
uchraydi. Nad-Sent-Miklosh oltin 
xumlarining ba'zilariga yunoncha 
yozuv bitilgan. 

Yana shuni ta'kidlash kerakki, 
garchi mazkur alifbo guruhi boshqa 
guruhdagi alifbodan farqlansa-da, ular 
o'rtasida ma'ium darajada qarindoshlik 
bor. Nad-Sent-Miklosh xazinasiga 
bitilgan turkiy-run yozuvi belgilari 
shundan dalolat beradi. Quyidagi 
suratda Nad-Sent- M iklosh va 

Shimoliy Kavkaz yozuvlaridagi umumiy alifbo aks etgan. 
Mazkur yozuv yodgorliklari VlI-VIIl asrlarga mansub. Nad-Sent

Miklosh yozuvini ba'zi turkologlar 
"bajnoq yozuvi" deb ham 
ataydilar. Nad-Sent-Miklosh 
yozuvlaridagi ba ' zi alitbo 
belgilarini boshqa guruhdagi yozuv 
alifbosi bilan qiyoslanib o'rganish 
zarur. 

Y~vroosiyo guruhi alitbosi 

Bu guruhga, birinchi navbatda, 
Don va Kuban alifbosi va bu 
alifboda bitilgan turkiy-run yozuvi 
yodgorliklari kiradi. Don va Kuban 
yozuvlari urxun-yenisey yozuvidagi 
38 alifbo bilan qiyoslanganda, 
ularda ba'zi farqlar kuzatiladi. Ayni 

a) 
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NI ltl'A: 

2-rasm. Yevroosiyo guruhi alifbosining qiyosiy jadvali: don, kuban, yerusey, 
urxun, talas yozuvlari alifbosi (a, b, d). 

paytda Don va Kuban yozuvlari ham solishtirilganda, bir-biridan farqJi, 
mustaqil yozuv ekani ma'lum bo'ladi. Don va Kuban yozuvlarining 
paleografik xususiyatlari shuni ko'rsatadiki, ular VIII-IX asrlarga 
mansubdir. Bulardan tashqari, Janubiy Yevropa hududidagj Sarvash va 
Murfat degan joy!ardan topilgan yozuv!ar ham shu guruhga kiradi. 

Jadvaldan ko'rinib turibdiki (2-rasm), Don va Kuban yozuvlari bilan 
Urxun-Yenisey va Talas yozuvlari o'rtasida katta farqlar ko'zga tashlanadi. 
Shubhasiz, bu yozuv!ar o'rtasida tarixiy-madaniy munosabatlar bo'igan. 

Yevroosiyo guruhiga kiruvchi turkiy-run yozuvlari orasida 
Achchiqtosh va Isfara yozuvlari ham alohida o'rin tutadi. Shuningdek, 
Qizilqumdagi To'zbuloq degan joydan topilgan yozuv ham alohida 
belgilari borligi bilan turkologlarning diqqatini jalb qilgan (3-rasm). 
Achchiqtosh yozuvini 1. Kizlasov IX-X asrda yaratilgan, deb aytadi va 
ba'zi belgilarning yenisey yozuvlariga qarindoshligi bor, ya'ni manbai 
birdir, deydi. Ammo To'zbuloq yozuvining yaratilgan davri ham, o'qilishi 
ham hozirgacha noma'lum. Isfara yozuvining taqdiri (4,5-rasmlar) ham 
To'zbu!oq yozuviniki singari noma'lumIigicha qolmoqda. 

XX asrning 80-90-yiJIarida Quva, Andijondan topilgan turkiy run 
yozuvlari turko)oglar uchun yangi manbalar sifatida xizmat qiJadi. Bu 
yozuvlarning o'ziga xos xususiyatlari Osiyo va Yevropaning boshqa 
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3-rasm. To'zbuloq yozuvi 

ayniqsa, Isfara yozuvlaridan, ayrim jihatlar 
O'zbekiston hududidan topilgan turkiy-run 

sifatida qaralishi lozim. 
taqdiri noma'lumJigiga sabab, bir tomondan, 

an'anaviy urxun-yenisey yozuvidagi belgilar 
bo'lsa, ikkinchi tomondan, noqardosh etnik 

mu 
aholining istiqomat 
to'g'risidagi qarashlar 
ilgaridan bor. Ammo 

I .H. n. KM3J1aCOB. 
KliC ITHCbMeHHOCTII L..DI'''''J(l''

CIGIX CTeneH. M.·1994, 
175-bet. 

aholining bu hududlarda yashagani 
va yozuvlari tarqalgan 

eroniyzabon aholi bilan birga 
Ilk o'rta asrlardagi janubi-sharqiy 

4-rasm. Isfara 



o ,2 
I J 

5-rasm. Isfara yozuvi 

Achchiqtosh va Isfara yozuvlariga yozuvning ta'siretgani to'g'risida 
shubha bildirish unchalik emas. yozuv namunalaridagi ayrim 
beigilarning paydo bo'lish turkiy qavmlarning etnomadaniy 
muhitidan, jumladan, turkiy maqsadga muvofiqdir. 
Ammo eroniy tildagi, ayrim o'rta asr 
fors tilidagi matnlar urxun 
bitilgan. Gap bu o'rinda matn 

Turkiy-run 
xalqning alifbosi ta'siri uzoq jarayon 

mahsulidir. Shuning uchun turkiy-run 
alifbosidagi noan'anaviy belgilarni 
mahalliy madaniyatdan izlash to'g'ri 
bo'ladi. Buning ustiga, turkiy-run yozuvi 
ham, boshqa xalqlarning qadimiy 
yozuvlari kabi, davlatning asosiy 
belgilaridan biri, mamlakat hududidagi 
turli etnik guruhlarni birlashtiruvchi 
omillardan biri bo'lgan edi. Tarixiy 
ma'lumotlar Achchiqtosh va Isfara 

topilgan hududlarda bir necha 
davlatlar hukmronlik qilganidan 

dalolat beradi. Yevroosiyo guruhi alifbosi 
aynan turkiy tildagi yozma nutqning 

uchun ishlatilgani ma'lum. 
til ham o'rta asrlarda Don va Kuban 

Sirdaryoning yuqori va quyi 
nn'l'Y\uH. istiojDmat qilgan xalqlarni, Talas 
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(umuman, hozirgi Qirg'iziston 
hududidagi) vodiysidagi aholini, 
Yenisey daryosining yuqori va quyi 
oqimidagi aholini biriashtirgani 
aniqlashtirildi. Bundan ma ' lum 
bo ' ladiki, alifbo bilan tovush 
o'rtasida fonetik moslik bo'lgan va 
alitbodagi har bir belgi turkiy nutqni 
ifodalash uchun xizmat qilgan. 

Umuman , Yevroosiyo va 
Janubiy Sibir o'lkalaridan topilgan 
yozuvlarni o'zaro qiyoslash shuni 
ko ' rsatadiki , ular o'rtasida yaqinlik 
bor. Bu yaqinlik turli hududdagi 
turkiy qavmlar yashagan o'lkalarda 
tilning umumiyJigi va turkiy 
nutqning yozuvdagi ifodasi bilan 
belgilanadi. O'rta Osiyo, xususan, 
O'zbekistondan topilgan yozuvlar 
alitbosi bilan boshqa hududlardagi 
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yozuvlar alitbosi o'rtasida o'xshashlik mavjud. Masalan, Sharqiy Yevropa 
yozuvlari alifbosi bilan va alifbolari solishtirilganda, 
41 alitbodan 31 tasi umumiydir. 

Osiyo 

1895-yili akademik V.V. Radlov run yodgorliklarini 
tadqiq etganda, Osiyo alifboda - yenisey va 
urxun alibosida yaratilgan, degan Tomsonning bu 
boradagi fikri V. Radlovniki bilan ekanini avval ko'rib 

XX asrning 30-yillarida esa S. Malov uchinchi yozuvni 
- Talas yozuvini qo'shdi. Bu yozuv guruhlarini ajratishga sabab - bir 
yozuvdagi ba'zi harflarning ikkinchisida takrorlanmasligidir. Masalan, 
Talas yozuvidagi K ni ifodalovchi yozuvidagi A' ni 
ifodalovchi belgi faqat shu yozuvlarning tegishlidir. 

Osiyo guruhiga kiruvchi asosan, VIII asrning 
birinchi yarmi - IX asrning boshlariga iborat. Ayniqsa, 
uyg'ur xoqonligi davrida yenisey faol qo'Uana boshladi. 
Uyg'urlar dastlab urxun yoki yenisey yozuvidan foydalanmaganlar, 
balki ularning "turk yozuvi" bor edi. 

haqda Mahmud Koshg'ariy (xakaslar) uyg'ur 
xoqonligi davrida yenisey yozuvidan foydalanganlari to'g'risida "Tan 
shu" (Vln asr) nomli Xitoy yilnomasida bor: 

(ya'ni qirg'izlarning - N. R. ) 
(ya'ni uyg'urlarniki -N. R. ) bilan 

hukmronligini 
yenisey yozuvlari ur 

xoqonligida bu yozuvning tarqalishi uchun ta'sir Shuning 
uchun ham Sharqiy Turkistondan topilgan turkiy-run yozuvlari asosan, 

ikkinchi yarmiga oiddir. 
yozuvidagi ba'zi harflarning paJeografik (jumladan, 
tovushini ifodalovchi harf o'rnida E tovushini ifodalovchi 

qo'Uangani) shuni ko'rsatadiki, an'anaviy boshqa 
belgilar IX-XII asrlarda qo'llangan. Qadimgi (xakas) davlati 

keyin yenisey yozuvlari barham topgan. paytda 
hukmronligi davriga - XIII asrning 

I H. 51. Co6paHMe CBe.neHHH 0 Hapo.nax, o6HTaBlliHX B "'-I',.,u,n,.n 

ruM" B .npeB!:Hle npeMeHa. - M. -11.: 1950, 353-bet. 
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bosh!ariga oid yenisey yozuvida bitilgan yodgorliklar borJigi ham 
aniqiangan. 

Talas yozuvi 

Yenisey yozuvi Ta!as yozuviga kuchli ta'sir etgani ma'!um. Shu 
bilan birga, Yettisuv yozuvi yodgorliklarida maxsus ( ..... ) beJgilaming 
qo'llangani Talas alifbosining aiohidaligini ko'rsatadi. Ayritomdan 
topilgan yozuv yodgorligi Yettisuv yodgorliklarini yana bir bor tasdiqlaydi. 
Yenisey yozuvlari bilan Talas yozuvlarini qiyosiy-tipologik o'rganish 
natijasida Talas yozuvining sanasini aniqiash mumkin. Janubiy Sibir 
yozuvida ham Talas yozuvidagi harflar uchraydi. Bu harflar VIII asming 
ikkinchi yarmi - X asrga oiddir. 

Rwtiy ambo xususiyatlari 

Har qanday yozuvning turg'un shakllari bo'ladi. Ana shu turg'unlik 
tufayli dastlabki harf asosida yozuv belgilarining umumiy nomi kelib 
chiqadi. Yunon yozuvidan paydo bo'lgan yozuv turlari - alfavit, arab 
yozuvi orqali alifbo, kirill yozuvi ta'siri bilan azbuka, german-run 
yozuviari ta'siri orqali futark 
terminlari qo'llanadigan bo'Jdi. Bu 
nomlarni yana davom ettirish 
mumkin. Bu nomlardan ko'rinadiki, 
alifbo azaldan ma'lum tizim va 
tartibga ega bo'lganini ko'rsatadi. 
Qadimgi turkiy-run yozuvi qanday 
ataigan, degan savol tug'i1ishi tabiiy. 

1905-yili nemis olimi A. fon 
Lekok Turfon havzasidan turkiy-run 
alifbosi jadvalini topdi va 1909-yili 
nashr qildirdi. Bu yodgor1ik Tuyoq I 
deb nomlanadi. Shunga o'xshash 
alitbo jadvali 1908-yili yapon olimi 
Otani Syosin tomonidan ham 
topilgan. Bu jadval hozirda Kioto 
shahridagi Ryukok universitetida 
saqlanadi. Turk olimi Usmon 
Sartqoya har ikkalasini qiyoslab, 
turkiy-run alifbosi tartibini ishlab 
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8-rasm. Otani Syosin 
jadvali 

chiqdL Tuyoq I jadvalidan jadvalda urxun alifbosini moniy 
jamoasi a'zolariga tutilgan (7-rasm). Urxun alifbosi 
bilan paraHel ravishda moniy yozuvi alifbosining berilgani fikrimizni 
tasdiqlaydi. ladvaldan bo'ladiki, XIII asming ikkinchi yarmidan 
so'ng urxun alifbosida ekan. Avval aytganimizday, turkiy-
run alifbosi ma'lum hududning etnomadaniyati hisobiga to'ldirilgan. 
Yuqoridagi alifbo tartibiga ko'ra, urxun alifbosining tovush tartibi 
quyidagicha bo'lgan: 

"" T P, P, I'l ~ T P, P, p. ~ T P, 1', P, :-. T 1', P, 1', 

'" , · , · : 
I » 9 !) 9 , 17 > :5 'M 
2 ) 10 9 e B 13 J 26 }" . · ~ : · 27 -3 t II ),.f )()..f 19 ,(X 37 -• 1 12 txt)(. i :ro -{ -f # 3lI 

~ · " · · · · · 51? ~ ~ IJ J J 21 ~ 
.. 

J9 Y 
6 11}1 kJ.1 14 ~.J. 22 q, 40 t>-. . , 

: · . · · 
i ,... t t r !.l ::3 ~ .1 D ~~ a .. -.t ..r ..j' 16 2! 0 '2 : 

ma'lumot: ayrim harflar VIII asrgacha iste'moldan 
",'t,,"n,,",> olsak, jami 48 alifbo bor edi. 
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UYG'UR YOZUVI 

Yozuvning ataUsb tarixi 

Hozir «uyg'ur yOZllvi» nomi bilan atalayotgan qadimgi turkiy alifbo 
yozma manbalarda bir qancha nom bilan yuritilgan. Mahmud 
Koshg'ariy o'zining «Devonu lug'atit-turk» asarida uni «turkcha YOZllV» 
deb tUga oladi. Alisher Navoiy o'z maktublarining birida uni «turkcha 
xat» deb atagan. Manbalarda mazkur yozuv «uyg'ur xati», «mo'g'ul 
xati» deb ham yuritilgan. Chunonchi, XI II asrda yashab ijod etgan 
shoirlardan biri Puri Bahoi Jomiy o'z she'rlaridan birida uni (,uyg'ur 
xati» (xatt-i uyguri:), mashhur tarixchi Ibn Arabshoh «Ajoibu-J-maqdur 
fi-navoibi Taymur» otli asarida «uyg'ur xati», «Fokihatu-I-xulafo» 
asarida esa «mo'g'ul xath> degan. Ushbu yozuv «Hibatu-I-haqoyiq»ning 
1480-yili Istanblllda Abdulrazzoq baxshi ko'chirgan qo'lyozmasida 
«mo'g'ul xati» atalgan. 

Hozirgacha yetib kelgan uyg'ur YOZllvli yodgorliklarning eng eskilari 
islom davridan ancha burun yaratilgan. Ushbu obidalar o'sha davr 
turklari ijtimoiy-siyosiy, madaniy-ma'rifiy hayotining barcha sohalarini 
qamraydi. Ular adabiy, diniy-falsafiy, tarixiy, ilmiy asarlar, hllquqiy, 
rasmiy-diplomatik bitiglar (yorliq, tiixat, guvohnoma va b.), xo'jalik 
ishlariga oid matnlar, qabrtoshlar, tashrifnoma va boshqa turdagi 
matnlardir. Mavjud yodgorliklar ichida, ayniqsa, moniylik, buddaviylik, 
nasroniylik muhitida yaratilgan diniy-falsafiy asarlar salmoqli o'ringa 
ega. Ularning ko'pi anatkak (sanskrit), to'xri (tohar), sug'd, tavg'ach 
(xitoy) tiJJaridan qadimgi turkiyga o'girilgan bo'Jib, o'sha davr turk 
adabiyotida tarjimachilik yuqori bosqichga ko'tarilganidan dalolat 
beradi. 

Uyg'ur xatining joriy davri uzoq yuzyillikiarni qamraydi. Ayniqsa, 
uning turkiy xalqlar arab yozuvini qo'llay boshlaganlaridan keyin ham 
o'z mavqeini yo'qotmagani e'tiborga sazovor. Ma'lumki, X asrda 
qoraxoniylar davlatida islom rasman qabul qilindi. Ammo qo'shni 
idiqut davlati buddaviylikni yoqlab, sharqiy turklar orasida isiomning 
yoyiluviga yo'l bermadi. Sharqiy turkJar shu kezdan ikki dunyoga -
«musulmonlaf» va «musulmon bo'lmaganlar»ga bo'linib qoldi. 
Musulmon turkJar ko'p o'tmay arab alifbosi asosida yangi yozuv 
yaratdilar. Natijada ular ikki - qadimdan davom etib kelayotgan turkiy
uyg'ur va islom ta'sirida qabul qilingan arab xatidan foydalana 
boshladilar. Uyg'ur yozuvi O'rta Osiyoda XV asrning oxirlariga qadar 
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yonma-yon qo'Uanildi. Biroq, jslom ta'siridan yiroqdagi 
turk-buddistlar yozuv an'anasini uzmay, XVIII asrda ham undan 
foydalanganlari ma'lum. 

shundaki, uyg'ur xati o'z tarixi davomida, hatto arab 
bilan yonma-yon qo'llangan chog'larda ham, turk davlat va 

rasmiy yozuvi bo'Jib keldi. Mahmud Koshg'ariy 
turklaming yozuvi haqida ma'lumot bemr ekan, arab xatim emas, 

V yozadi: «Barcha xoqonlar va sultonlarrung 
kitoblari, yozuvlari qadimgi zamonlardan shu kungacha Qashqatdan 

turk shaharlarida shu yozuv biJan yuritilgan» 
zamonida yashab o'tgan tarixchi Ibn Arabshoh 

yozuvning «chig'atoyliklan>da shuhrat topganligini 
VULe.:n.AI. «VIar (<<chig'atoyliklaD» o'zlarining tilxat, maktub, 

kitob, bitim, solnoma, she'r, qissa, hikoyat, hisob, xotira 

Alifbo 

ishlarini, chingizona tuzuklarini shu 
yaxshi bilgan ulaming orasida xor 

o'zimng 
va har bir 

ham beradi (MK, 
sakkiz harm 

ega bo'ladi: a w x v z q y k 

nuqta va ishoratlardan unumli 
ularda qo'llanilgan 

imkoniyatlari keng bo'lganligidan 
xati uzoq yuzyilHklar 

bemalol qondirib 

ko'pvazifalilik xususiyati haqida 
edi. ta'kidlashicha, 



turkiy tildagi yetti tovush uyg'ur yozuvida maxsus belgisiga ega emas. 
Bular: p, z (sirg'aluvchi), g, g, .IJ hamda arabcha j, f lardir. Ushbu 
tovushlar yuqorida ko'rsatilgan harflar bilan ifoda etilgan yoki ular 
singari ifodalanib, qo'shimcha belgilar bilan farqlangan (MK, I, 48). 
Bundan yozuvda quyidagi tovushlar bir xii harflar orqaJi ifoda etilganligi 
ayon bo'ladi: k-g, x-g, e-j-z, w-f. Sonor .IJ esa yozuvda ikki harf 
(n+k) bilan berilgan. 

Uyg'ur alifbosi tugal bir tizimga ega. Alifbodagi harflarning o'z oti 
ham bor. Ulaming oti harf anglatgan tovushga «fatxa» qo'shib hosil 
qilingan: a, wa, xa, va, za, qa, ya, ka, oa, rna, na, sa, ba, ca, ra, sa,ta, 
la. Yodlashni qulaylashtirish maqsadida alifbo harflarini tartib bHan 
uchta-uchtadan birlashtirilib, awaxa, vazaqa, yakaoa, manasa, baeara, 
satala tarzida o'qiJgan. 

Uyg'ur alifbosidagi harflardan uchtasi, o'rni bilan, unlilarni 
ifodalashga xizmat qilgan: <a> harfi [a]-lii-e] unlilarini, [y] undoshini 
ifodalovchi <ya> harfi [i"]-[i-e] ni, <va> harfi esa [u]-[u]-[o]-[o] 
unlilarini anglatadi. 

Yozuvda hatto old va orqa qator unlilar ham farqlangan. Yozuvrung 
bu xususiyati sug'd xatini turkchalashtirish jarayonida vujudga kelgan 
edi. Chunonchi, sug'dcha yozuvda cho'ziq [a:] tovushi qisqa [a] dan 
qo'shaloq alif orqali yozilishi bilan farqlangan. Turklar sug'd xatini 
o'zlashtlrish chog'ida uning ba'zi prinsiplarini o'z tillariga moslashtirib 
olganlar. Sug'd xatida cho'ziqlikni anglatuvchi grafik belgilar uyg'ur 
yozuvida cho'ziq-qisqalikni emas, turkiy t11 uchun muhimroq bo'igan 
old va orqa qator unlilarini farqlashga xizmat qila boshladi. Turfondan 
topilgan qadimgi budda, moniy matnlarida so'z boshida qo'shaloq 
<aa-> harfi orqa qator [a] ni, oddly <a-> esa old qator faCe)] unlisini 
ifodalagan. Keyinchalik orqa qator [a] tovushi uchun ham oddiy <a-> 
harfidan foydalaniladigan bo'ldi. So'z boshi va birinchi bo'g'inda old 
qator ingichka [o]-[u] unlilarini ifodalash uchun ham qo'shaloq 
belgidan foydalanilgan: «va» harfidan soOng «ya» ulangan. Old qator 
lablangan unlilar yozuvda shu usul bilan orqa qator fo]-fu] unlilaridan 
farq qiJadi. 

Matnlarda cho'ziqlikni ifodalash uchun ba'zan harflarni qo'shaloq 
yozish hollari kuzatiladi. Masalan: oot - o't, olov, ooe - o'ch, qasos, 
uuI - asos, yool - yo'I, tUus - tush. 

Muhim xususiyatlardan yana biri shuki, uyg'ur xatida unlilar 
muntazam yoziladi. Mahmud Koshg'ariy yozuvning bu xususiyatiga 
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qaramay (bunda qisqa unlilar 
S. ) fatxa o'rnida {<alif», zamma o'rnida 

«vav» , «ya» qoida ekanliginl ta'kidlagan edi (MK, 
I, 49). U misol tariqasida ayrim so'zlarning uyg'ur va arab yozuvlarida 

tartibini ham bergan. Arab xatida - KeLiN, uyg'ur xatida -
TaPaN, uyg'urxatida - TAPAN (tuya tovoni) 

Qadimgi turkiy tUning uyg'ur yozuvidagi yodgorliklari 

r!·'''.Iru,,> yaratilgan asarlar. 
uzx:oQ()n u dostonini misol keltirish 

ko'chirilgan bo'lishiga 
diniy e'tiqodi amal 

Moniychilik davridan 
asarlar va turH matniarning 

davridan nihoyatda ko'p 
she'riy hamda nasriy 

muhimlari "' ... ,,,,,,, .......... 
so'z yuritamiz. 

"O'g'uzxoqon" dostoni. nac~laagl rivoyaUar turkiy 
badiiy adabiyotning eng shuning bilan keng tarqalgan 
namunalaridandir. RivoyaUarning eng bitilgan 
bo'lib, turkshunoslikda dostoni yoki "O'g'uznoma" 
deb 



"Xuastuanift"ning qadimgi turkiy versiyasi. "Xuastuanift" 
I asarning 

tarqalgan 
edi. Tavbanomaning falsafasining, shuning 
bilan birga, qacllmgl turkiy til va moniylik davri adabiyotining 
qimmatli obidasidir. 

to'liq oti suym yazuqm okfingfi 
Huastuan(i)ft. Ushbu - sug'dchadan o'zlashgan 
bo'lIb, u moniy diniy jamoasida nisbatan 
quyi suy - juft "gunohlar, yozuqlar" 
degan rna'noni bildiradi; unIAUi'," esa hozirgi "o'kinuv, tavba qiluv" so'ziga 

Shulardan kelib to'liq "nig'o'shaklaming 
yozuqJarini o'kinuvchi degan ma'no kelib chiqadi. 

turkiy 
bitilgan. Qo'lyozmalari 
fondlarida saqlanmoqda. 

uyg'ur va moniy yozuvlarida 
Sankt-Peterburg, London va Berlin 

1. "Xuastuanift" ning saqlanayotgan nusxasi. 
Ushbu qo'lyozma Rossiya Sharqshunoslik institutining Sankt-
Peterburg Asar uyg'ur xati bilan o'ram 
qog'ozga bitilgan. Matnning bosh qismi chirib, titilib ketgan. Saqlanib 
qolgani 160 shakli, xat uslubiga ko'ra rnazkur 
matnni uyg'ur yozuvli yodgorliklarning eng eskisi deyish mumkin. 

2. saqlanayotgan nusxasi. Ushbu 
qo'Jyozma moniy bo'lib, boshlanishi yo'q. Saqlangani 338 
qatordah iborat. 

3. BerHnda """'"In ... "";] nusxalar. Mazkur nusxalar asardan qolgan 
uyg'ur yozuvlarida. Chunonchi, Berlin 



fondida saqlanayotgan TIlY60; TM343 raqarnli uzindilar uyg'ur 
yozuvidadir. 

"Xuastuanift"ning rnoniy xatidagina ernas, uyg'ur xatida ham 
bitilganligi o'z davrida asarga e'tibor katta bo'lganidan, uning turk 
rnoniy jarnoalarida keng yoyilganidan dalolat beradi. 

Olirnlarning fikricha, "Xuastuanift" boshlab qadirngi eroniy tillarning 
birida yaratilgan. Keyinchalik, rnoniy ta'lirnotini kengroq yoyish rnaqsadida, 
boshqa tillarga ham o'girilgan. Uning turkiy versiyasi, taxminan, VIII asrda 
yarat ilgan. Asar Wining ko'k turk yodgorliklari tiliga juda yaqinligi, uyg'ur 
yozuvli nusxaning xat uslubi, shuningdek, asarning rnomy yozuvida ham 
tarqalganligi ana shundan guvohlik bermoqda. 

"Xuastuanift" o'n besh bo'lirndan iborat. Bo'limlari b6liig deyilgan. 
Har qaysi bo'lim o'zining tartib ko'rsatkichi bilan boshlanadi: ikinti, 
ticiinc, tOrtilnc, bisinc, alt'inc va b. Bo'limlar: T(a)1)rirn arnri yazuqda 
bosunu attintir-biz (Tangrirn, endi gunohdan xalos etgin deya 
o'tinurmiz) yoki T(ii)IJrlln arnt"i oki.intir-biz, yazuqda bosunu otiinUr
biz (Tangrirn, endi o'kinurmiz, gunohdan xalos etgin deya o'tinurmiz) 
jumlalari bilan yakunlanadi. Shundan so'ng rn(a)nastar hirza 
-m(a)nastar qirza [rnoniy yozuvli nusxalarda: rn(a)nastar hirza 
-rn(a)nastar hirz] duosi keladi. Ushbu duo formulasi o'rtancha eroniy 
tillardan o'zlashgan bo'Jib, tangridan "Gunohimizni kechir!" [mna:sta:r 
hi:rz-a] deya qilingan iltijoni anglatadi. Ushbu duoni taIjirna qilrnay, 
o'ziday qo'Hash rnoniychi turklarda rusurn bo'igan. 

«Maytri simit no'm bitig». Bizgacha yetib kelgan turk budda diniy
talsafiy yodgorliklaridan biri «Maytri sirnit no'rn bitig» (" Maytri bilan 
uchrashuv kitobi") asaridir. 

Asar asli sanskrit tHida yaratilgan. Budda ta'!imotining yirik 
bilirndonlaridan biri Aryachantri urn sanskritcha nusxadan tohar tiliga 
o'girgan. Toharcha nusxadan esa Partanarakshit Kamavajiki qadirngi 
turkiyga taIjirna qilgan. 

Hozirgi vaqtda "Maytri simit no'rn bitig"mng toharcha va qadirngi 
turkiy Wdagi versiyalari rna'lum. Tohar tilidagi ikki qo'lyozrnasi 
Qorashahardan topilgan. Turkiy versiyalari esa uyg'ur xatida bo'lib, 
Turfondan topilgan. Ushbu yodgorliklar hozir Berlin va Ururnchi 
qo'lyozrna fondlarida saqlanrnoqda. 

"Maytri sirnit no'rn bitig"ning Qurnul yaqinidan topilgan 
qo'lyozrnasi rnavjud nusxalar orasida alohida o'rin tutadi. Uyg'ur 
yozuvli ushbu qo'lyozrna hozir U rumchidagi tarix rnuzeyida 
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saqlarunoqda. Qo'Jyozma ancha 
titilib ketgan, parokanda. Shunga qaramay, 

Xati nafis, e'tibor bilan un ... ",,", 

buyurtmasiga ko'ra 
Asarning turkiy 

til xususiyatlari, ma~ud nusxalarning xat 
VIII asrda turkiyga o'girilgan mumkin. 

"Olton yorug'''. Turk-budda adabiyoti va lal!;at~lsm qimmatli 
asarlaridan yana bin "Oltun yorug'" 

"Oltun yorug'" buddizmning 
ilk o'rta asrlarda xitoy va 
edi. Asarning sanskritcha oti 
to'liq oti "Altun yaruq nom iligi" 
("Oltin tusH tovlanuvchi hammadan ustun no'm tojdori") dir. Matnda 
asar nom bitig, nom nom iligi sutur, sutur 
nom deb qayd etiladi. Bu nom bitig "no'm kitob", 
nom erdirn - "no'm javohir", "chin javohir", sutur -
"sutra" degan ma'noni Ul~:>,'nuu' 

Asar boshda anatkak (sanskrit) 
qilingan. So'ngra beshbaliqlik 
qadimgi turkiy til(turk uyg'ur 

(xitoy) tiliga taIjima 
Sheli tudung urn tabg'achchadan 

bo'lim to'rtinchl tegzinch yakunida: 
Bu xllsusda oltinchi 

Bodisatv Gitsu Samtso atllg 
... bisbaHqIi'g Sil)qu Seli acari anatkiik tilintin 

tudul) tawgac tilintin 
Gitsu Samtso' ismJi ustoz 
beshbaliqlik Singqll tudung 
o'girgan) jllmJasini 

Siikiz u1ug orunlartaqi 
yakunida shunday qayd 

ikiHiytl ewinnis (budisatva 
tilidan tiliga o'girgan ... 

tilidan turk uyg'ur tiliga 
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hozir Rossiya FA Sharqshunoslik institutining 
bo'limida saqlanmoqda. Qo'lyozma 1687-yili 

ko'chirilgan. 
ikki bo'lim(bOlug)dan tuzilgan. Qism(tegzinc)lar 

va tartib ko'rsatkichi qayd etiladi. 
hind potxi kitob usulida. 

• Budda asarlaridan yana biri 

...... Il' "''-'<" kechmishi"ning xitoycha va qadimgi turkiy 
ma 'Jum. versiyasi bundan ming yil muqaddam Quchu 
davlatida xitoy tilidan "Tsi-in-chun no'm nomi bilan tatjima 

bittagina qo'lyozmasi qolgan, u uyg'ur A<Hl .... U' .... 

bo'laklarga bo'lingan holda Pa rij , 
Aftidan, qo'lyozma kitob 

topilgan, keyinchalik har xii yo'llar bi/an turli fondlarga borib 
kechmishi" tan sulolasi davrida o'tgan 
Budda yashagan o'lkalarga muqaddas 

memuar bo'lib, o'zida o'nlab afsona va rivoyatlarni, 
qadimgi Sharq xa\qlarining ijtimoiy-siyosiy, madaniy turmushiga, ular 

mamlakatlar geografiyasi, tarixiga oid 
ikkala versiyasi ilk o'rta asrlarda budda olamida 

mashhur buddashunosi, no'mchi achari (ulug' 
olgan Syuan-szan (turkiy matnda Xuinso) 

bitilgan no'm bitiglarni olib kelish ><'''''6 .... '" 

yurti Hindistonga safar qilgan sayyohlardan 
yiJ davomida (629-645-yillar) bir yuz yigirmadan 

va o'lkalarda bo'Jdi. Budda tug'i1gan tuproqqa borib, u 
yuz keltirdi. So'ngra budda sutra va 

shastarlarining bilimdonlarini yig'ib, asarlarni anatkak tllidan 

budda no'mlarining mag'zini tushunish va ularni 
"a.:>'iluazamon oJimJaridan o'zib ketgan Shuning uchun budda 
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ta'limotining bilimdoni, ulug' ustoz - samtso' achari otini olgan. U 
qutlug' safari chog'ida ko'rgan-kechirganlarini hikoya qiluvchi "O'arb 
mamlakatlari xotiralari" ("KirUgi elHi.r odigi") otli asar yozgan. 
Keyinchalik uning shogirdi Xuey-Ii (turkiy matnda Xuilip) ana shu 
esdaliklar asosida "Syuan-szan kechmishi" asarini yozdi. Biroq Xuey
Ii bu asarni tugata olmadi. Uning o'limidan keyin ushbu asarni Syuan
szanning boshqa bir shogirdi Yan-szun (matnda XinsulJ) yozib tugatdi. 
Asarni X asrda yashab o'tgan olim va tarjimon beshbaliqlik Shingqu 
Sheji tutung qadimgi turkiy tilga o'girgan. 

Matnda asarning to'liq oti "Bodisatv tayto Samtso acarinYlJ yorrg"in 
uqilmaq atl"lg Tsi-in-cUn tigma kavi nom bitig" deb yozilgan. Bu yerda 
kavi - "epik" degan ma'noni anglatadi. Shunda u "Tan sulolasi davrida 
o'tgan bo'disatv Samtso' achari (ya'ni Syuan-szan)ning hayoU haqidagi 
Tsi-in-chun otli epik no'm bitig" degan tushunchani beradi. Yana 
asar nom bitig deb qayd etilgan. Nom so'zi, odatda, qonun kitoblarini 
bildirgan. Bundan al1gJashiladiki, ushbu asar ham buddiylikning qonun 
kitoblaridan edi. 

Qo'lyozma potxi kitob shaklida. U butunicha saqlanmagan. 
Varaqlarining ko'pi yo'qolgan, ayrimlari titilib, bo'laklarigina qolgan. 
Qo'lyozma ko'p varaqlanganidanmi, girdi uringan, ba'zi satrlarining 
yozuvini ham ilg'ab bo'imaydi. Kitob to'liq bo'imasa-da, saqlanib 
qolgan bo'laklari asosida asarning tuzilishi, mazmunini tiklashning 
bir qadar imkoni bor. 

Qadimgi turk she'rlari. Eng eski turkiy yozma yodgorliklar orasida 
qadimgi turk-moniy hamda budda muhitida yaratilgan she'rlar muhim 
o'rin tutadi. 

Moniylik davri turk adabiyotida ba~;Yk, ktig, taqsut, ktig taqsut 
kabi she'r turlari amal qilgan, budda adabiyotida esa qadimgi kug-k6g, 
taqsuCtag.~ut, qosuq~qosug, Ylr~lr bilan bir qatorda slok «skr. sloka), 
padak «skr. padaka), karant «skr. grantha) singari yangi turlar yuzaga 
keldi. Moniy she'riyatida Tong tangriga atalgan alqovlar, Moniyga 
bag'ishlovlar, o'lim va jahannamni tavsif etuvchi, hatto muhabbat 
mavzuidagi she'rlar bor. Turk-budda adabiyotida Budda, Maytri, 
bo'disatvlarga madhiyalar, hikmatlar bitilgan, ezgulik, to'g'rilikning 
fazilati, xotima duolari she'rga solingan. She'rlarning ko'pi turk 
ijodkorlari tomonidan yaratilgan, ayrimlari boshqa tUlardan qadimgi 
turkiy tilga tarjima qilingan. 

Turk-moniy muhitida yashab Uod etganlardan Aprincho'r tigin. 

66 



budda adabiy muhitida ijod etgan shoirlardan Singqu Seli (-Shingqu 
Sheli) tudung, Ki-Ki, Piratya Shiri, Asig' tutung, Chisuya tutung, 
Qalim Keyshi kabilarning oti ma'ium. 

Qadimgi turk-moniy hamda budda adabiy muhitida yaratilgan 
she'riy asarlar hozirgi kezda Berlin fondidagi Turfon xarobalaridan 
topib keltirilgan matnlar orasida saqianmoqda. Mazkur she'rJarni A. 
f. Lekok, V. Bang, R. R. Arat transkripsiyasi, tarjimasi va izohlari 
bilan nashr ettirganlar. 

YllsufXos Hojibning "Qutadg'u bilig" dostoni. BaJasag'unlik Yusuf 
Xos Hojib o'zining "Qutadg'u bilig" dostonini 1069-1070-yillar 
Koshg'arda yozib tugallagan. 

Eski turkiy tilda qut - "qut, baxt", -ad - fe'l yasovchi, -gu -
sifatdosh qo'shimchasi, qutadgu - "qutlantiruvchi, qut beruvchi" 
degan mazmunda. Bilig - "bilim" degani, biroq muallif uni "kitob, 
bilimlar kitobi" ma'nosida qo'Hagan. Qutadgu bilig - "Qut beruvchi 
bilim; qut beruvchi bilimlar kitobi" degan ma'noni anglatadi. 

Asar J 3 ming misradan ziyodroq bo'Jib, masnaviyda bitilgan. 
"Qutadg'u bilig"ning uch yirik qo'lyozmasi ma'Jum. Ularning biri 
uyg'ur, ikkisi arab yozuvida. Uyg'ur yozuvlisi fanda hirot (yoki vena) 
nusxasi, arab yozuvli qo'lyozmalardan biri namangan (yoki farg'ona), 
ikkinchisi qohira nusxasi deb yuritiladi. 

Asarning uyg'ur yozuvli qo'lyozmasi hijJiy 843, qo'y yili, muharram 
oyining to'rtinchi kuni 1439-yilning 16 iyunida) Hirotda ko'chirib 
tugallangan. Bu xususda kitobning oxirida shllnday yozilgan: Tligandi 
Qlltadgu (bilig) kitabi tarix sekiz qYrq lie y"ilda qoy yil muharram ayn'ilJ 
t6rti Haruda. Yoki boshqa bir yerda: Tarix sekiz yilz q"irq uCla qoy y"il 
axin muharram aynYIJ tOrt YaIJi'Si' Haru sahnnda bitildi. 

Ushbu qo'lyozmani Hasan Qora Sayil Shams baxshi ko'chirgan. 
Qo'lyozma kitob hozir Vena MilIiy kutubxonasida (A. F.13) saqJanmoqda. 

Arab yozuvli qo'lyozmalardan biri Namangandan topilgan. Hozir 
Toshkentda O'zbekiston FA Sharqshunoslik institutida saqlanmoqda 
(1809 raqamli qo'lyozma). "Qutadg'u bilig"ning ushbu qo'lyozmasi 
boshqa nusxalarga qaraganda to'liq. Lekin asarning ayrim bo'limlari 
yo'q. Xususan, kitobning xotimasi tushib qolgan. Shuning uchun uning 
ko'chirilgan davri va kotibi ma'ium emas. Lekin xat uslubiga qarab, 
qo'lyozma, taxminan, XIII asrda ko'chirilgan deyish mumkin. 

Arab yozuvli boshqa bir qo'Jyozmasi Qohiradan topilgan. Hozir 
ham o'sha yerda saqJanmoqda. Qo'lyozma 392 betdan ibOI-at bo'lib, 
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ora-chom lining vamqlari, hatto ayrim Buning 
yo'q. Xat turidan, ko'rinadi. 

Adib Ahmad Yugnakiyning dostoni. Adib 
Yugnakiyning "H uch xiI 

atalgan. Asarning kunimizga uning oti 
" (" Haq esh "), B va C 

"Hibatu-I-haqayiq" ("Haqiqatlar i"), D nusxasida 
esa "Gayibatu-I-haqayiq" ("Yashirin, deb atalgan. 

Dostonning uchra yirik qo'!yozmasi ma'ium (A C nusxalar). 
A nusxasini 1444-yiH Samarqandda Obidin baxshi 

ko'chirgan. Asar uyg'ur yozlIvida bo'lib, oradagi arabcha oyat, hadis, 
va sarlavhalar arab xatida. Qo'lyozma hozir Ayosofiya 

kutubxonasida (4012 raqami ostida) saqlanmoqda. 
ibatu I-haqoyiq}>ning B nusxasi lstanbu Ayosofiya 

kutubxonasida saqlanayotgan 4757 raqamli majmua tarkibidadir. Ushbu 
majmuani 1480-yili Istanbulda Shayxzoda Abdulrazzoq 
ko'chirgan. Bu haqda qo'lyozmaning I shunday 
qayd etiladi: Tarix sekiz yliz saksan dortda 
on yetisida samba klini tamam boldy. 
mchnat ketsiin tep Shayxzada Abdulmzzaq 

Ushbu qo'lyozmada matn uyg'ur xatida 
yozuvi bilan izohlab chiqHgan. 

Asarning C nusxasi Istanbul To'pqopi 
saqlanayotgan bir majmua 
kO'chirilgan sanas! ma'ium 
"""'AU'" arab xatida bitilgan. 

Ayrim orasida 
yetib kclgan (D, E, F, G nusxalar). 

Bo'lim yuzasidan savoR va topshiriqlar 

kutubxonasida 
kotibi va 

uzindilar 

I. TurkiY-rIIn yOZlil'i ilk bor topilgan paytda bil YOZllvni tllrli tomondan 
o'rganishga hissa (jo'shgan olimlarning xizmatlarini ayling. 

2. Tttrkiy-nm 1I1ijbosining paydo bo '/ishi to 'g'risida so bering. 
3. Uyg'ur yozuvining nom/anishi larixini qisqacha aytib 
4. Uyg'ur yozuvining im/o printsiplarini aytib 
5. Uyg'ur yozlividagi yodgorliklarga qisqacha tavsif bering. 
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UCHINCHI BO'LIM 
QADIMGI TURKIY TILNING FONETIK 

XUSUSIYATLARI 
Tayanch tushunchalar: {onema; unti tovushlar, orqa qator IInlilari, old qalOr 

IIn/ilari, /abJanmagan va /ab/a/lgan IInlilar, Ilirkiy singarmonizm; lIndosh {ovlIshlar. 
IOvlIsh 0 'zgarishlari. 

Unlilar tizimi 

Qadimgi turkiy til tovush qurilishining rnuhirn belgilaridan biri unda 
unlilar hosil bo'lish o'rniga ko'ra old va orqa qator unlilariga bo'linadi. 
Old qator unlilari "ingichka", orqa qator unlilari esa "yo'g'on" talafTuz 
qilinadi. Masalan, asrg, adag, bar-, qagan, yarli"qa-, qara- so'zlaridagi 
[aJ unlisi orqa qator, "yo'g'on" tovllsh sifatida talaffuz etiladi; adgu, 
tiiI]ri, birla, bilga so'zlaridagi [a.j fonernasi esa old qator, "ingichka" 
tovush sifatida talaffuz qilinadi. Buni boshqa unlilar talaffuzida ham 
yaqqol kuzatish mumkin. Tovushlarning hosil bo'lish jarayonidagi ayni 
hodisa fonologik xarakterga, ya'ni rna'no farqlash xususiyatiga ega: at 
(ot, hayvon) - at (et, go'sht); nl (til, nutq) - til (nutq a'zosi); ot 
(olov) - 6t (o't qopchasi), bol- (bo'lmoq) - bOl- (bo'lmak), tor 
(tuzoq) - tOr (to'r, yuqori o'rin); u6- (uchmoq, o'lmoq) --- lie (3, 
son).4 

Muhimi, so'zning fonetik-fonoJogik tabiati ana shu unlilarga 
moslashadi. So'zning birinchi bo'g'inida old qator unlilar kelsa, keyingi 
bo'g'inlarda ham old qator unlilar qatnashadi. Yoki, teskarisi, birinchi 
bo'g'inda orqa qator unlisi qatnashsa, keyillgi bo'g'inlar unlisi ham orqa 
qator unlilari bo'ladi. Shundan kelib chiqib, so'zlar "yog'on" yoki 
"illgichka" talaffuz etiluvchilarga bo'lilladi. 

Yodgorliklarning yozuv va fonetik xususiyatlari qadimgi turkiy tilda 
sakkizta unli fonema amal qilganidan dalolat beradi. Bular: raj, lti], ["I], 
[il, [oJ, [6], [u], [iij. Bulardan: 

[a] - orqa qator, "yog'on", keng, lablanrnagan ullli; 
[tij - old qat or, "ingichka", keng, lablanmagan unli; 
[Il - orqa qator, "yog'on", tor, lablanmagan unli; 
[il - old qator, "ingichka", tor, lablanmagan unli; 
[0] - orqa qator, "yog'on", keng, lablangan unli; 
[6] - old qator, "ingichka", keng, lablangan unli; 
[u] - orqa qator, "yog'on", tor, lablangan unli; 
[u] - old qator, "ingichka", tor, lablangan unli. 
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turkiy tilning unlilar tovushlar qatori, tor-kengligi, 
lablanish-Iablanmasligiga ko'ra qarama-qarshi juftliklami yuzaga 

orqa qator "yog'on" , [r], ,[ u 1 unlilari old qator 
liiJ, Ii], [oJ, [ilj , la], [oj, [0] unlilari tor 

[i'], [u], [lil unliJariga; [a], [ii], [r], unlilari 
[0], [0], [u], lilJ un-IiIariga qarama-qarshi turadi. 

raj unlisi fa] unlisiga qarama-qarshi la]lInlisi "yog'on" 
qilinuvchi so'zlarda keladi: at ot, aq- oq-, as osh, ovqat, aZllq 

- oyoq, adgYr - ayg'ir, qatUn - xotlln, malika, sang 
yay yoz, sayu - sari, qara qora, ara ora. 

unlisi esa "ingichka" qilinuvchi so'zlarda keladi: 
- zahmat, erUiki - burungi, eski. 

lInlisi [i]lInlisiga qarama-qarshi turadi. [T] unUsi "yog'on" talaffuz 
keladi: n bre- kes-, bich-, Yi"s 

o'rmonJi , yi'lqY - yilqi, qishla-, qrzrl- qizil. 
[i] unlisi esa "ingichka" qilinuvchi so'zlarda keladi: Ie 

oldinga, bil- bil, tirig tirik. 
[0] unlisi [oj unlisiga qarama-qarshi turadi. [0] unUs! "yog'on" ""'H'"'''' 

qilinuvchi so'zlarda keladi: ot - ton - kiyim, qofl -
yol yo'l, bodun - xalq. 

[0] unlisi esa "ingichka" qilinuvchi so'zlarda keladi: 5z 
o'z (olmosh), og - ona, kok osmon, tOril siyosat, bok-
kol ko'J, bari - bo'ri. 

lu] lInlisi [il] unlisiga turadi. [ul unlisi "yog'on" 
qilinuvchi so'zlarda keladi: ue - uchmoq, o'lmoq, ueuz - arzon, 
uya uya; avlod, ulug - ulug', bulu!) tomon, qui - quI. 

esa qilinuvchi so'zlarda keladi: 
tilkati - tugal, kGc - kuch, - kuz, yuz - yuz, inmak, 

ovoza, dovrug'. 
l<>r1.tn,,,,, turkiy bitiglar tilida 

[iij hozirgi o'zbek tHida yopiq 
yar>yer kabi. Lekin [e] 

"",.,,,,,,,.uu tugal bir xulosani 
davrlarga oid ko'k turk, uyg'ur bitiglaming imlo xususiyatlari 
bu tovushning o'sha kezlardayoq shakllanganidan da!olat berib 

turkiy tilda yopiq Ie] unlisi fonema emas, balki 
varianti sifatida ama! [a]-[el. 

o'zbek tilidagi keng tovushining o'mida qadimgi turkiy 
"yog'on" [a] agnq, bala, bar, kabi. 
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Muhimi, qadimgi turkiy imloda ana shu unlilar tizimini matnda 
berish prinsiplari puxta ishlab chiqilgan edi. Bu borada ko'k turk, uyg'ur 
yozuvlarining ancha qulayligi bor. Turklar qadimgi yozuvlarni qo'llash 
jarayonida katta tajriba orttirgan edilar. Imlo an'analari keyinchalik 
ham davom etdi. 

Arab alifbosi asosidagi turkiy yozuvda unlilarni ifodalash uchun 
aJifbodagi uchta harf - <'alif», «vav», <,ya» hamda harakatlar, turli 
ishoratlardan foydalanilgan. 

Turkiy tildagi unlilar imlosi xususida (,Attuhfatu-z-zakiyatu fillug'atit 
turkiyya» asarining muallifi shunday yozadi: «Bilgilki, turk tHida shakl 
yo'q. Shakl yo'qJigi uchun bir qallcha aniqsizlik va xatolar paydo bo'lar 
edi. Shuning uchun ana shu aniqsizlikdan qutilish uchun ot, fe'l va hurufni 
yozishda maxsus shakl qo'liash usulini qabul qildilar. Ya'ni <,fatha» o'mida 
<.alif,), <.kasra» o'mida (,ya», (.zamma» o'rnida «va v» qo'lJay boshladilar» 
(Attuhfa, 10). (,Tu rk tilida shakl yo'q» deyilganda turkiy imloda unlilarni 
ifodalashga xizmat qiJadigan harakatlar yo'qJigi nazarda tutilmoqda. Ayni 
yo'l bUan imloda unlilarni to'Jiq ifodalash usuli joriy etilgan. 

Unlilar cho'ziqligi 

Turkiy tillarda unlilar cho'ziqligi ikki xii ko'rinishda amal qiladi: 
"birlamchi" hamda "ikkilamchi" cho'ziqlik. "lkkilamchi" cho'ziqlik 
keyingi hodisa bo'lib, tovush o'zgarishi, ko'proq, so'zdagi undoshning 
tushishi natijasida yuzaga keladi. Masalan: bigiz>biiz, sahar>saar, 
ogul>uuJ singari. "Ikkilamchi" cho'ziqlik shevalarda, og'zaki nutqda 
tez-tez kuzatiladi. 

"Birlamchi" cho'ziqlik tovush o'zgarishi natijasida yuzaga kelgan 
emas, turkiy tillarda azaldan bor. 

Turkshunoslikda ayrim turkiy tillarda amal qilayotgan "birlamchi" 
cho'ziq unlilar masalasi tugal yechimini topganicha yo'q. Muhimi 
shundaki, hozirgi turkman adabiy tilida, shuningdek, o'zbek xorazm 
shevalarining o'g'uz guruhlarida "birlamchi" etimologik eho'ziq unlilar 
hozir ham amal qilmoqda. Biroq, mazkur unlilarning yuzaga kelish 
tarixi, yozma yodgorliklar tilida tutgan o'mi xususida aniq-taniq xulosaga 
kelish mushkul. 

Yozma yodgorliklar tilida "birlamchi" cho'ziqlik ora-chora uchrab 
turadi. Buni mutnlarda cho'ziq unlilnrning maxsus ifoda etilganligida 
ham ko'rish mumkin. Chunonchi, uyg'ur xatida cho'ziqlikni ifodalash 
uchun bu'zan harllarni qo'shuloq yozish hollari kuzatiladi. MasaJan: 
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yiil yel, shamol, kUU - dovrug', ovoza, sUU -Iashkar, suma 
100, yuul - buloq, ehashma, oot o't, olov, 

yuqori, eho'qqi, uul - asos, yool - yo'l. 
Arab yozuvli turkiy matnlarda [a] ning cho'ziqligini ifodalash uchun 

"alif" harfidan foydalanilgan. Masalan, " 
a:c - oell, suq, a:5 - osh, ovqat, a:1 - hiyla, a:w ov. 

Matnlarda lab unlilarining cho'ziqligini ifodalashda 
"vav"dan foydalanilgan: 001 - ho'l. 

arab turkiy matnlarda unlilar , "vav", "ya" 
harflari yoki harakatlar bilan ifoda etilgan. Unlilarning 

harflari bilan yozilishini ba'zj olimlar cho'ziqlikning 
fikrga qo'shilish Mazkur iml0 xususiyati faqat 

emas. Bunga turkiy yozuv an'anasining davomi sifatida 
Sababi shundaki, uyg'ur xatida unlilar, 

nazar, yozuvda mantazam tarzda ifoda 
xatini o'zlashtirganlarida imlodagi ana shu prinsipni saqJab 

binoan, arab xati asosidagi turkiy yozuvda unlilar uchun 
harflaridan foydalaniladigan bo'idi. 

yozma yodgorliklar ti!ida "birlamchi" cho'ziq 
darajasida amal qilgani dargumon. Harqalay, ular oddiy 

varianti sifatida qo'ilangan ko'rinadi. 

Undoshlar tizimi 

Urxun va yenisey bitiglarining yozuv, fonetik-fonologik xususiyatlari 
tilida quyidagi undosh fonemalar amal qilganidan dalolat beradi: 

[b], [p], [dJ, It], [q], [k], [g], [g], [zl. [sJ, [e], [51, [y], [I], [m], In], In], 
[1]], [r]. 

turk davridayoq sharqiy turk lahjalarida (qadimgi 
va monly yozuvli yodgorlik.lar tilida) [w] va [x] fonemalari amal qila 

[v] Mahmud Koshg'ariy ikki tovush sifatida talqin qilgan 
[w] hamda [v1. U [w] ni "[b] bilan [fj maxrajlari orasidagi" tovush 
ta'riflaydi (MK, 1,68). Xl-XIII asrlarning arab yozuvli 

harflar bUan ifoda etilgan. 
lug'atit-turbda keltirilgan turkiy misollarda, ~"""Uttl'U'" 

yozuvli qo'Jyozmalarida (fe) harfi bilan berilgan. 
turkiy so'zlarda Iw) tovushi [v] ga qaraganda ustunlik qiladi. 

da: aw, suw, ew. 
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[w] dialektal 

yawa 

suv. 
Ko'k turk xatida <x> harfi faqat <q> keladi: qatun, 

qagan, qan. Bu so'zlardagi yozuvli matnlarda [xl ga o'zgaradi: 
xatun, xaqan, xan. Biroq, bu hodisani tamoman tovush o'zgarishiga 
yo'ymaslik kerak. Sababi, "Qutadg'u bilig" asarining tilida qadimgi [q] 
Ii varianti ustivor. Masalan: , qaJ"iq (osmon), yaqsI va b. 
Keyinchalik bu fq] [x] ga xalr, xalrq, yaxsr 
kabi. 

XI-XIII asriarning yozma 
va oxirida tishora [0] 
alohida harf ham bor. Masalan, 

turkiy so'zlarda so'z ichi 
(buning uchun arab aIifbosida 

"Qutadg'u bilig"ning namangan 
nusxasida: 
(fe' I) va b. 

Muhimi shundaki, 
[a] tovushi uchun 
so'zlar ko'k turk vnAb"'" 

so'zlardagi <d>, 
ham ifoda]agan 
(qaogu). 

Tishora [oj undoshi 
[d-o]. 

Urxun bitigJarida hn~'iroiti 
(yozuvda maxsus 

qayg'u, qoo- qo'y-

uyg'ur alifbolarida tishora 
yozuvIi matnlardagi [aJ Ii 

bilan yozilgan. 
[dJ biJan bir qatorda tishora [oj tovushini 

(aoiOg), qudio (quor), 

[dJ ga variant sifatida qo'lIaniIgan 

farqli holda [OJ tovushi ham qo'llangan 
harfbirikmasi - YN bHan ifoda 



Bu tovush qot'l, Ko'k 
turk bitiglarida [oj yozuvli qadimgi turfon 
matnlarida yoki arab yozuvli yodgorliklarda Iyj bilan keladi: ayrg -
yovuz, tuban, bema'ni, qoy, "qashshoq, yo'qsil". 

Qadimgi [ill ni Mahmud arab xatida <n> harfi bilan 
keltirgan. Dning [yjli so'zlarni In] ga aylantirish 
dialektal xususiyatdir. o'rtasi va oxirida kelgan [y] ni arg'ular [n] 
ga almashtirganlar: qoy qon - cYgan ('kambag'ah>, 
qayu - qanu «qaysi» (MK, I, bari ko'k turk 
bitiglaridagi [n] sonor [n] ga qo'llanganidan 
dalolat beradi. 

[n] / / Iy] mosligi 
qanda-qayda. Yoki qadimgi [nJ 
so'zlarimizda ham saqlanib 

Uyg'ur yozuvli so'zlarda 
sirg'aluvchi tovushi aZun. 

Sirg'aluvchi tovtlshi arab yozuvli turkiy matnlarda <z> harfining 
ustiga uch nuqta qo'yib ifoda azun 

Eski turkiy 
[f], [h] fonemalari ham qo'Uana 

Arab alitbosida bitilgan turkiy 
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so'zlar 
ham o'shanday 
va amb tilidan 

ha tovushlari 
Masalan: 'adl -



farzlaridan biri, xormuzta «sug'd. xwrzmzt') - Xo'rmuzta tangri, 
xuastuan(i)vt «sug'd. xw'stw'nft) - asarning nomi, baristi «sug'd. 
fJrysty) - farishta, burxan «tavg'. fo, bvyr "budda") - burxon; 
tangrining elchisi, yalavoch, busY «tavg'. busi, po-sO hayr, sadaqa, 
ehson, caydan «er. j<1dG-d<1na) - ibodatxona, c(a)xsap(a)t (anat. 
ciksapada) - din ko'rsatmaJari; aqoid, dintar «sug'd. 8yn8'r)-moniviyJar 
rohibi. 

Tovush o'zgarishlari 

So'z ichida unlilaming tushishi. So'zning qo'shimcha olishi natijasida 
oradagi unli tushirilishi mumkin: ogIan - o'g'ilIar <ogul so'zidan; sYgta
yig'Ja- <srg'll - yig'i; tegra - tegra, atrof < tegir - o'girmoq; i1t-elt -
olib bor- <ilit-elit-. 

[b] II [m] hodisasi. Hozirgi o'zbek tHida [m] bilan keladigan so'zlar 
urxun bitiglarida [b] bilan kelgan. [b] bilan barobar, qadimgi turkiy 
tilning boshqa bir shevalarida [m] lashish ham amal qilgan. Ko'k turk 
bitiglaridagi [b] uyg'ur yozuvli budd a, moniy yodgorliklarida [m] ga 
o'zgaradi: bal]ii II mal]gu - mangu; bUl) II mlll] - mung; bnrbiI] II 
miI] - ming; ban I I man - men; bin- Ilmin- min-. 

Id-aj > [y] II [g] hodisasi. Qadimgi turkiy tilga Id] lashish xos; [y] 
yoki [g]lashish nisbatan oz uchraydi. Hozirgi o'zbek tHida [y] yoki [g] 
bilan keladigan so'zlar qadimgi yodgorliklarda [d] bilan aytilgan. XI
XII asrlarda [d] bilan yonma-yon uning [0] varianti ham qo'lianilgan. 
Qadimgi [dJ Ii so'zlar "chig'atoy turkiysi" davridan boshlab [y] yoki [g] 
ga o'zgara boshladi: qadimgi turk.: qadYn-qa8'in - hozirgi o'zb.: qay'in; 
qadimgi turk.: kedim-keoim - hozirgi o'zb.: kiyim; qadimgi turk.: 
qodY-qooY - hozirgi o'zb.: quyT; qadimgi turk.: adYg-aoYg - hozirgi 
o'zb.: ay'iq; qadimgi turk.: bedug-beoug - hozirgi o'zb.: bOyuk; qadimgi 
turk.: bod-boo - hozirgi o'zb.: boy; qadimgi turk.: ud-uo - hozirgi 
qirg'.: uy (sigir). Qiyoslang, esld o'zb.: uy Yil'i - sigir yili. 

Hozirgi o'zbek tiJi [y]lashgan til sanaladi, shunga qaramay, qadimgi 
[d] Ii shakli ham saqlanib qolgan. Masalan, MK da: qudu8-qubug -
hozirgi turk.: quyu, o'zb.: quduq (Iekin qudr emas, quyi). Yana qiyoslang, 
hozirgi o'zb.: idis yoki idiS-ayaq. 

[n] > [y] hodisasi. Ushbu hodisaga ko'ra qadimgi turkiy yodgorliklarni 
ikki guruhga ajratish mumldn: ko'k turk yozuvidagi urxun bitiglari tili 
[njlashish hodisasi amal qilgan. Urxun bitiglaridagi [il] Ii so'zlar uyg'ur 
yozuvidagj moniy, budda matnlarida [y] ga o'zgaradi. 
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> 
> qayu - qaysi; qitan > 

So'z boshidagi [0] II [y] 

yovuz; > - qashshoq; qanu 
xitoy ; qOri-qoyn-qon > qoy - qo'y. 

Ygla- II 'if II yir, ig II yig - kasaUik; 
II yincki:i irit) II - yiring; ir II yir - shimol 

(qutb). 
boshida unlidan oldin [h] yoki [xl ning orttirilishi. Mahmud 

Koshg'ariyning unlidan oldin fhl tovushi orttirib 
xo'tanlilar va ular ana ni hana, ata ni 

hata deganJar (MK, 1, 68). Bu tilida ham uchraydi: 
"ingichka" talaffuzli qilinuvchi so'zlarda 
esa [xl tovushi orttiriladi: o'zb.: hokUz; 
qadimgi turk.: 01 turk .. Urk hozirgi 
o'zb.: !lUrk; qadimgi turk.: o'zb.: xawuc. 

Tovushlarning o'rin almashinuv (metateza) hodisasi. Qadimgi turk.: 
yagmur (yag - eski o'zb.: 
o'zb.: Yoki, 

. ogret 
Hozirgi 

almashinuv Ilodisasi tufayli 
fe'Ji kec
Qiyoslang: qolgop. 

o'rin 
cek-. Bll o'rinda cek

Yoki yana: paypoq «pay-qop). 

bir-biriga va 
ingichkalikda ., 

moslashuvL Mazkur qonunga ko'ra qo'shiladigan affikslar 
variantlardan iborat bo'ladi. Masalan, ot yasovchi -g, -g 

bilim; jo'nalish affiksi -qa, -ka: 
uyga; affiksi: 'V"'"' ......... ,,' 



2) Lab uyg'unligi: birinchi bo'g'indagi unliga keyingi bo'g'indagi 
unlining yoki o'zakning oxirgi bo'g'inidagi unliga qo'shimchadagi 
unlining lablanish jihatdan moslashuvi: alimiz - davlatimiz, slimliz -
lashkarimiz, arim - otim, bodunum - xalqim. 

Bu qonunga ko'ra ham bir qator affikslarning lablangan unlili va 
lablanmagan unlili variantlari bo'lgan. Jumladan: qaratqich affikslari -
ni"l), -nil); -II), -il) laming -nUl), -nul); -Ul), -iil) variantlari, sifat yasovchi 
-l"ig, -lig ning -lug, -lUg variantlari ham bor va b. 

11. Undoshlardagi jaranglilik va jarangsizlik uyg'unligi. Mazkur 
qonunga muvofiq o'zak-negiz jarangsiz undosh bilan tugasa, 
qo'shimchaning birinchi tovushi ham shunga moslashadi, ya'ni jarangsiz 
undoshli bo'ladi: otqa - olovga, tiHikka - tilakka. O'zak-negiz unli 
tovush, jarangli undosh yoki sonor bilan tugagan bo'lsa, unda affiksning 
jarangli undosh bilan boshlanuvchi varianti qo'shiladi: yulguc - ombir, 
barduq - borgan. 

Ko'k turk yodgorliklari tilida o'zak-negiz unli, jarangli undosh yoki 
sonor bilan tugagan hollarda ham qo'shimchaning faqatjarangsiz undoshli 
varianti qo'shiluvi mumkin. Jumladan, urxun bitiglarida jo'nalish 
kelishigining, asosan, -qa, -ka variantigina qo'llangan. O'zak-negizning 
oxirgi tovushi qanday bo'lishidan qat'i nazar, ayni shakli qo'liangan: 
tagqa - toqqa, Tamiir qaprgqa - Temir qopiqqa, yarka - yerga, ogUzka 
- daryoga va b. Bu xllsusiyat keyingi davrlarda ham qisman davom 
etdi. Jumladan, "Qutadg'u bilig"da, "Devonu ]ug'atit-turk"dagi turkiy 
matnlarda ham bu shakl UStUll. Shunillg bilan bir qatorda, uning -'ga, -
ga varianti ham uchraydi. Ko'rinadiki, turkiy tillar tarixida jaranglilik 
va jarangsizlik uyg'unligi keyinchalik muqum bir hodisaga aylangan. 

Jarang1ilik vajarangsiz1ik uyg'unligi qonuniga muvofiq holda affikslar 
ikki xil variantda amal qilgan: biri - jarangli undosh bi1an boshlanuvchi 
va ikkinchisi - jarangsiz undoshlar bilan boshlanuvchi variantlar. 
Masalan, sifatdosh qo'shimchalari: -duq, -diik / -tuq, -ti.ik; -daci", -diici 
/ -tacY, -taci, ravishdosh qo'shimchasi -gal'i, -gali / -qair, -kiili va b. 

Bo'lim yuzasidan savol va topshiriqJar 

l. Qadimgi turkiy Ii/da nechta /Inti fonema bar? Har bir IInliga lavsif bering. 
2. Qadimgi turkiy tildagi clio 'Ziq unli va lIndosh/arga tavsif bering. 
6. Qadimgi fIIrkiy li/dagi fov/lsII 0 'zgarish/an (bllt, b 11m va b. tovl/shlar) 

ning asosiy xlisusiyatiarilli izohlab bering. 
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TO'RTINCHI BO'LIM 
QADIMGI TURKIY TIL LEKSIKASI 

Tayanch tushunchalar: leksik qatlam, diafekt, sIll/mer tili, qabilalar tillari, 
o 'zlashgan qatlam, xilOycila, so 'g'dcila so 'ziar, ko'p ma 'nolilik, semantik birlik, 
meta/ora, omonimlar, ev/emivn, sinonimlar, antonimlar. 

Qadimgi turkiy til leksikasi mazkur tilning qaysi dialektlar asosida 
shaklJanganini ko'rsatishi bilan diqqatga sazovor. Shuningdek, ma'lum 
bir davrga oid nutq xususiyatlari, xalqning ijtimoiy-siyosiy, madaniy 
hayoti, dunyoqarashi, xu lias, insoniyatning moddiy, ma'naviy va maishiy 
hayoti bilan bog'Jiq hamma jihatlar leksikada aks etadi. 

Ma'ium asarning leksik qatlami o'sha davr adabiy til xususiyatlarini, 
boshqa xalqlar bilan madaniy, siyosiy aloqalarni ko'rsatish uchun ham 
asosiy omillardan biri sanaladi. Shuningdek, ijtimoiy-siyosiy munosabatlar 
tarixi ham ilk bor leksikada aks etadi. Masalan, ayrim olimlar (jumladan, 
O'ljas Sulaymonov) qadimgi turkiy til bilan dunyodagi eng qadimgi til 
bo'Jgan shumer tili o'rtasidagi qarindoshlik aloqalarini asosJamoqchi 
bo'lganlarida ham har ikkala tildagi umumiy leksik qatlamga va leksik 
ma'noga tayanadilar: shumer. ne - qadimgi turk. "na"; shumer. me -
qadimgi turk. "man, ban"; shumer. ze -qadimgi turk. "siin" va h. Yoki 
turldy tillarning ilk bosqichi bo'lgan 01toy davrida turkiy, mo'g'ul, tungus, 
manchjur, yapon, koreys tiIlarining yagona til bo'iganini dalillashda 
ham turkolog olimlar mazkur tillardagi o'zakdosh so'zlami asos qilib 
oladilar. 

Qadimgi turkiy tilning leksik qatlami ham o'ziga xos. Bu tilning 
leksikasidagi o'ziga xoslik shundan iboratki, qadimgi turkiy qabilalarning 
tillaridagj Icksik qatlam, tilning boshqa sathlariga qaraganda, qadimgi 
turkiy adabiy tilning shakllanishida kaHa vazifa bajargan. 

Qadimgi turkiy til leksikasi asosan turkiy so'zlardan iborat. 
O'zlashgan qatlam oz miqdorni tashkil etadi. Bu qatiam, asosan, 
atoqli otlardan, ma']um bir diniy tushunchalarni ifodalovchi so'z va 
terminlardan iborat. U rxun-yenisey yodgorliklarida o'zlashgan qatlam 
xitoycha, so'g'dcha so'zlardan iborat bo'lib, taxminan bir-ikki foizni 
tashkil qilsa, eski uyg'ur-turk yozma yodgoriklarida nisbatan ko'p. 
Jumladan, birgina "Oltun yorug'" dagi so'zlarning o'n besh foizini 
sanskritcha, xitoycha, tibetcha, so'g'dcha so'zlar tashkil qiladi. 
O'zlashgan qatlamning ko'pligiga sabab shuki, ijtimoiy, madaniy, 
diniy tushunchalar qadimgi turkiylar madaniy muhitiga ko'plab kirib 
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keldi va shu munosabat bilan o'zlashgan qatlam miqdori kengaydi. 
Mazkur o'zlagan qatJam so'zlan bir ma'noni ifodalaydi. Bir ma'nolilik 

tilda, xususan qadimgi turkiy tilda ham keng tarqalgan bo'lib, yuqoridagi 
o'zlashgan so'zlar termin xususiyatiga ega bo'igani uchun ham bir ma'no 
ifodalaydi. Ammo umumtilleksikasidan kirgan so'zlarning ko'p ma'no 
ifodalashi keng tarqalgan. 

Ko'p ma'nolilik 

Ko'p ma'nolilik qadimgi turkiy tilga ham xos xususiyatlardan biridir. 
Masalan, kongtil so'zining qadimgi turkiy tilda quyidagi ma'nolari bor: 
I. Yurak, qalb: soz kongUlka singdi (DLT, III, 391) - so'z yurakka 
o'rnashdi; EJ kunlarn"ing kongtilUiri"da kop tiilYm boldi qayghu 
(O'g'uznoma) - EI- yurtlarning yuraklari ko'p qayg'ularga to'lib-toshdi. 
2. Istak, xohish: oz kongtilins:a barsun (yurid. hl}.iiat. ) - o'z xohishi 
bo'yicha ish tutsin. 3. His-tuyg'u: Tiibrans:Si"zjajilmaqsiz ulugh jarliqans:us:i 
kongtil turghurup bu maning Sayar amraq iitUs"izYmYn mar man, idalajur 
man (Oy, 616) - Men ikkilanmasdan g'oyat mehribonlik his-tuyg'ularini 
qo'zg'atib, o'zimning bu sevimli tanamdan voz kechyapman. 4. Fikr: 
Kongi.ilUirYn turghurmaq, ornatmaq arsiir qalti bu tis: tilrlug b"ilga b'iIYglar 
"is:Ynta kongtilUg jaratmaq ornatmaq ariir (Oy, 289) - Fikrlarini qaror 
toptirish esa quyidagicha: bu uch turli haqiqiy bilimdan fikrni qaror 
toptirib mukammal qilmoqdir. 

Konglil so'zi bu ma'nolaridan tashqari, qo'shma fe'J shaklida ham 
bir qator ma'nolar hosil qiladi. Bu ma'nolar qo'shma fe'lning yetakchi 
fe'J qismi natijasida paydo bo'igan: 1. Kongiil as:i- - qayg'uga, g'amga 
bot(moq); qatigh iin'in jighlayu kongiillar'i as:iyu (Oy, 636) - qattiq ovoz 
bilan yig'lab, qayg'unb; 2. Kongtil as:iI- - yaxshilanmoq; kongtil as:ildi 
(DLT, 1. 194) - kayfiyat yaxshilandi; kongiil Q(ll- ista(moq): jana jii.ma 
bodis(a)tvlar bashtinqi orunda konglil oritmishlarinta soqans:igh ardini 
atligh samati dyanigh or'lUlrUir (Oy, 323) - yana bo'disatvlar birinchi 
o'rinni istaganlarida, ajoyib xazina degan samati mushohadasini 
qo'zg'atadilar. 

Kongi.il so'z birikmasi tarkibida qo'lJanganda, birikma bir ma'noni 
ifodalaydi: k6ngi.il bilig (Oy, 594) - ong, idrok; k6ngtil qas:igh - tafakkur, 
"ruh": k6ngtil qas:iq armaksi"Z nomugh t6rug itarur (Oy, 364) - Tafakkur 
maqsadga muvofiq ho'imagan no'm qonunini rad qiladi. 

Misollardan ko'rinadiki, bu so'zning ko'p ma'nolilik xususiyati 
kontekstda yuzaga chiqadi. 
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Qadimgi turkiy tildagi ko'p ma'noli so'zlarda umumiy semantik 
birlik mavjudligi uchun ham yuqoridagi aloqa yuzaga chiqadi. Misol 
uchun qadimgi turkiy tiJdagi j"intykti sifatiga e'tibor beraylik. 

1. Bu so'zning bosh ma'nosi qadimgi turkiy tilda "nozik", "tor" 
ma'nosini ifoda etadi:jintyka torqu (DLT m, 380) - nafis ipak kiyimlik 
(DL T 111, 390); joling qilqa jintyka (Qb, 435) - yo'ling soch tolasiday 
nozik. 2. Dono, aqlli: taling jinyka savlarda bilga biliglari birikmih 01 
(Uyg'. ) - chuqur dono so'zlarda haqiqiy bilimlari birikkandir. 3. Mayda: 
jana yighu tashin jillyka soqip (Uyg'. ) - yana ichu toshini mayda qilib; 
4. Juda yaxshi, chuqur, ikir-chikirigacha: qaja tUsh koriigli tiishiingjinc;:ka 
kop (Qb, 314) - Ey tush ko'ruvchi, tushingni yaxshilab tekshir. 5. 
Aniq, tushunarli: sozin jangzatur stizka jinyka ajur (Qb, 54) - so'zini 
boshqa so'zga o'xshatadi, aniq gapiradi. 

Mazkur so'zdagi umumiy ma'no "nimaningidir yoki kimningdir nozik 
xususiyati"dan iboratdir deb aytish mumkin. Umuman, ko'p ma'noli 
so'zlarning ma'nolari o'rtasida ma'!um mazmun munosabatlari bor. Ana 
shu mazmun munosabatlari turli predmetlar, hodisalar o'rtasidagi ma'no 
aJoqalarini tushunarli qiladi. 

Metafora qadimgi turkiy tilleksikasida ham, hozirgi turkiy tillardagi 
kabi, ko'p ma'nolilikni hosil qiluvchi vositalardan bid bo'lib, so'zning 
ma'no taraqqiyotida asosiy omillardan biridir. Bunday holda metaforik 
ko'chim asosida yotadigan o'xshashlik "ichki" bo'lishi, ya'ni o'xshashlik 
tashqi be1gilariga ko'ra emas, balki sezgi, tasavvur yoki baho asosida 
yuz berishi mumkin. Mana shu asosda, ijtimoiy-siyosiy tushunchalami 
ifodalovchi so'zlar ham metaforik ma'no ifodalaydi. Masalan, arqish 
so'zi bosh ma'nosida "karvon" ma'nosini ifodalaydi: azun tazgUr aida 
arqish jorip (Qb, 388) - olam bo'y\ab kezar, mamlakatlar bo'yJab karvon 
yurib. "Arqish" so'zining "xabarchi, chopar" ma'nosi ham bor: otrU 01 
arqish vajram jel tag barip (Uyg'. ) - keyin bu xabarchi vayram 
shamoliday ketib. Mahmud Koshg'ariy "arqish" so'ziga "yurtidan uzoqqa 
ketgan bir kishiga yuborilgan [xabar yetkazuvchil odam" deb izoh berib: 
"aning arqishi kiildi - uning elchisi keldi" (DLT, I, 123) misolini 
keltiradi. Shu so'zga Mahmud Koshg'ariy "bu so'z maktub, noma 
ma'nosida ham qo'llanadi" deb izoh beradi. Bu so'z "arqish"ning 
uchinchi ma'nosidir. 

Ko'p ma'noli so'zlarning hamma ma'nolari va semantik variantlari 
o'zaro aloqalar tufayli ma'Jum tartib asosida tashkil topadi, bir ma'no 
ikkinchisiga tayanch bo'ladi. MisoJlarimizdagi "ko'ngiJ"ning to'g'ri 
ma'nosi "qaJb, yurak", "jin9kii"ning to'g'ri ma'nosi "yupqa", 
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"arqish"ning to'g'ri rna'nosi "karvon"dir. Bu so'zlarning boshqa 
rna'nolan ijtirnoiy ehtiyoj tufayli yangi predrnet yo hodisani nom lash 
asosida yaratiladi. 

Qadimgi turkiy til leksikasining asosiy qismi barqarordir. Bu 
barqarorlikni hozirgi o'zbek tili bi/an qadirngi turkiy tilleksikasi qiyosida 
ko'rish murnkin. Garchi qadimgi turkiy tildagi grarnmatik shakllar 
o'zgargan bo'lsa-da (masalan, kelishik qo'shimchalari, jamlik son hosil 
qiluvchi qo'shimchaJar, sifatdosh shakllari), aksariyat so'z o'zaklari 
saqlangan. Misol uchun Kul tigin bitigtoshining \-satridan parchani 
olib ko'raylik: Uza kok tangri asra yagl1iz yir qilintuqta akin ara kisi 
oghli qilinmis - yuqorida ko'k osmon, ostda qora yer qilinganda, 
ikkovining orasida inson bolalari yaratilgan. 

Bu parchadagi asra va yaghiz so'zlaridan tashqan barchasi hozirgi 
o'zbek tiliga ayrirn fonetik va grarnmatik shakllar o'zgarishlan biJan yetib 
kelgan, bu so'zlaming rna'nolan saqlangan. So'zlaming bir rna'noliligi va 
ko'p rna'noliligi bilan bir qatorda, qadirngi turkiy tilning o'z doirasidagi 
so'z shakllari o'xshashligi rna'no jihatdan farqlanishga olib keladi. 

Evfemizm 

Qadimgi turkiy tildagi evfernizmlar ham ko'chimning bir tun bo'lib, 
noxush saJbiy hodisa va harakatlarni "niqobJash" orqali anglatadi. 
Evfernizrnlar nutqda okkazional rna'no ifodalab, anglashilgan hodisaning 
tub mohiyatini yashirish uchun qo'llanadi. Quyidagi so'zlar qadimgi 
turkiy tilda evfernizrnga rnisol bo'la oladi: Kiil tigin qonj yilqa yiti 
yigirmika u~di (Ktu, 53) - KUltigin qo'y yilining yigirma yettisida uchdi 
(tiC;di - "o'Jdi" ma'nosida qo'llangan); c;akravart ilig qaC;a qiyilghur;a 
arsar (Oy, 395) - Chakravart xon qachon qiyilsa (qiyiJghuc;a - "o'lsa" 
rna'nosida qo'llangan). 

Omonimlar 

Ornonimlarning tHda paydo bo'lish sabablari turlicha: I. So'z 
tarkibida tovushlarning tarhan o'zgarishi sabab bo'ladi. 2. Boshqa 
tillardan so'z o'zlashtinlishi sabab bo'ladi. 3. Ko'p ma'noli so'zning 
yagona ma'nosi o'rtasidagi bog'liqlikning yo'qolishi sabab bo'ladi. 

Omonimlaming paydo bo'lishidagi binnchi va uchinchi sabab turldy 
tillar taraqqiyotida keyingi hodisa bo'lib, ikkinchi sabab qadirngi turkiy 
tilga mos. Aynrn rnisollar keltiramiz. 

Qadirngi turkiy tilda, xususan, urxun yodgorliklari tilida bod so'zi 
ko'p uchraydi. Bu so'z "urug', qabila" ma'nosini bildiradi (bodun -
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"xalq" so'zi ham shu bod so'zidan): Turk sir bodun jarinUi bod jama, 
bodun jama joq artayi artT (Mch, 3) - Turk sir xalqi yerida urug' ham, 
xalq ham yo'q bo'Jadigan edi. Bu so'z qadimgi turkiy tilda omonimik 
xusllsiyatga ega bo'lib, "tana", "qomat", "bo'y" ma'nolarini ham 
ifodaJaydi: Bodum ardi oq tag agildi bodum (Qb) - Tanam o'qday edi, 
egildi tanam; Besh ozunlugh orunta qiliny ijin tushinya bod sin korkin 
taginUr (Oy, 366) - Besh olam o'rnida (o'z) ishiga muvofiq ravishda 
qomat ko'rkiga yetishadi. 

Qadimgi turkiy tildagi so'z shakl bilan so'zning o'zak holati ba'zan 
mos kelib qoladi. Bunday holatda tilda omoforma paydo bo'ladi. Qadimgi 
turkiy tildagi omoformaning xususiyati shundaki, so'zlar yozilishiga ko'ra, 
shaklan mos kelib, mazmunan tamomila boshqa so'zlardir. Bunday holat, 
odatda, turli so'z turkumlari doirasida ham, bir so'z turkumi doirasida 
ham yuz beradi: Kirishka koru sen yiqish qil (Qb) - Daromadni ko'rib, 
sen sarf qil; Kirishka bir baqir bertim (Uyg'. ) - Kamon ipi uchun bir 
tanga berdim. 

Birinchi gapdagi harakat nomi (kirishka) bilan ikkinchi gapdagi otning 
(kirishka) shaklan mos kelishi qadimgi turkiy tildagi omoformadir. 

Qadimgi turkiy tilda ko'p uchraydigan hodisalardan biri omograflardir. 
Omograflar bu davrda omoforrnaga nisbatan ko'p uchraydi. Buning sababi 
shuki, so'z o'zaklaridagi qattiq va yumshoq unlilaming mustaqil fonema 
sifatidagi vazifasi omograflarni paydo qiladi: yor- (yur- DLT, 1,455) -
yor- (yech- uraghut oghlin beshiktin yordi - xotin bolasini beshikdan 
yechdi - DLT, Ill, 58); ir (uyatga qolgan - DLT, 1,36) - ir (tosh
Uyg'. ) ir (tog'ning kungay tomoni DLT, 1,464) - ir (irilla- DLT, I, 
172). Qadimgi turkiy tiIda omofonlar ham bor, ular nutqda keskin farq 
qilmasa ham, yozuvda farqlanadi: siikush (haqorat - DLT, I, 368) -
soqush- (- to'qnash-Irq b. ); iglii-(kasal bo'l- Oy, 1) - ighla- (yig'Ja, 
KR, 5); qanagh ( qon oldirish -Uyg'. ) - qanaq (qaymoq - DLT, I, 
383); qarsaq (qush nomi - DLT, 1,473) - qarshagh (kiyimning uzunJigi, 
o'lchovi - DL T, I, 464). 

Sinonimlar 

Sinonimlaming turli belgilari bor. Qadimgi turkiy tilda sinonimlarning 
quyidagi ko'rinishlarini ajratish mumkin: I. O'xshash ma'no!i so'zlar 
sinonimlar qatorini hosil qiladi. 2. Yaqin ma'noli so'zlar sinonimlar 
qatorini hosil qiladi. 3. Bir tushunchani anglatuvchi yoki bir buyumni 
bildiradigan so'zlar sinonimlar qatorini hosil qiladi. Ma'lum kontekstda 
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qator tarkibidagi u yoki bu so'zni qo'llash ekspressiv-stilistik 
xususiyat hosil qiladi. 

qadimgi turkiy lilda bir kontekst doirasida qo'lJanishi 
hodisalarning turH ottenkalarini ifoda etish 

shiddatli, kuchli tarzda yuz berganini va turlicha 
namoyon bo'Jishini ifoda etish uchun xizmat qiladi. Bunday sinonimik 
qatorni Kultigin yodgorligida ko'ramiz: Yo'lIig' tigin turkiy qavmlaming 

oqibatida tushgan kulfatlarni ifoda etish uchun 
kuchli ifodalashga alohida e'tibor bergan: ... igidmish 

qaghaning sabin almatin, yir sayu barding, qop anta alqintigh, ariltigh 
9) Tarbiyat qilgan xoqoningning so'zini olmay, har qayerga 

u yerlarda butunlay g'oyib bo'lding, nom-nishonsiz ketding. 
"''''''''''''''1 a/qintigh va ariltigh so'zlari bir sinonimik qatomi hosil 

mazmunan va ekspressivlik jihatidan 
zidlik bor. Bu zidlik shunisi bilan belgilanadiki, ariltigh 

fe'li alqintigh nisbatan kuchli salbiy ma'noni ifoda etadL Ariltigh 
asosan, matnda sinonimik qator hosH qilgan holda qo'llangandagina, 

zidlik yuzaga chiqadi. 
Ungin birinchi satrida ana shunday zid ma'noni 

yanada aniqroq mumkin: Alfilmiz apamiz Bomin qaghan tOrt 
r's,'nll''), V_rlVllrus. hasmis. 01 yoq boltuqta kasra aJ 

k",l"nrn''? Bo'min xoqon (dunyoning) 
"1"'<,,<111, (bir joyga) yiqqan, mag'lub qilgan, bosgan. U xoqon 

",,',ronl,'k '''''''a''''', tarqalib ketgan, (har tomonga) 

l<'Inj,<::hi'::J~ e'tibor ""-'1I1I.:>a, 

eng ko'p uchrashi l\.u'~tlJ.au 
qa~tila,. (Oy, I, 3a) 
borib) turdilar, qochdilar; .. , tOrt "1-' ....... '" 

l'/3b1K. M.: 1977, 196-001. 
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14a) ". to'11 atiramanlarni (ya'ni komillikning sifatlarini) hikoya qilib, 
; ... bir i:ifttigin hirturkolir uqtirghalir (Oy, 

4a) xii lazzat ekanini bildirish, uqdirish uchun ... ; birgarU turup 
yumqi ogsarliir kUltistir/tir (Oy, II, 40b) - ... birga jam bo'Jib, birga 
hamd-u sana o'qisalar, (simi) sharafJasaJar; Alqunu bar9a qamagh a9igh 

{)'7p'hm-auim qutqarayin (Oy, II, 41a) - Hammasini jamiki 
ozod qilay, qutqaray; Shmnu stiilsin utay;n, yighatayin 

Shmnu lashkarini mag'lub qilay, yiqitay; ... ilrUk ozati 
tagily;n (Oy, II, 36a) - ... doimo mukammal 
(ulug'likka) yetkazayin. 
sinonimik qatorni hosil qiladi: ... adruq adruq 

II, 9a) - ... turli-tuman boshqalarga foyda, 
kutugliirin bUtUrtir arsar (Oy, II, 9b) -

amallarini bitirsalar; Qayu na9a ulugh ilig/ilrka 
(Oy, II, - Har qancha katta hukmdorlarga, 

; ... kinta a9a yada ottinayin artish 
oktish alp, siqish, timgakliirig (Oy, II, 38a) - ... ochiqchasiga bayon 
qilib, tushuntirib ko'p jabru jafo azoblarni! 

suzllg 
; Burxanlar nomi 
8a) - no'mi yana 
(tu rIa rga) 
42a) - ... 

Bir sinonimik 

hosil .. , arigh, 
pok burxoruar o'rnida ... 

Ulgusuz sansiz ... arililurlar (Oy, II, 

yorug'''da diqqatga sazovor ongtitinr;siz uzun igin 
hasitmi~ tinlighlar arsar kUfsiriimish yavrumish torumish umugksuz inaghsiz 
irin91arig alqunung ongattiil1a9i boJayin 
(Oy, II, 40a) - qancha shifolab davomli xastalik 
bilan og'rigan jonzotlar bo'lsa, ishonchsiz, baxstsizliklami, 
hammaning azoblarini bal1araf yaxshilaydigan bo'\ayin. 

Qadimgi turkiy tilda qo'llanishi, birinchi 
navbatda, hodisalarning turli ma'no nozikliklarini tavsiflash, harakat va 
hodisalaming turli tomondan, mukammal bo'lishini ko'rsatish, 
harakatning shiddatini ko'rsatish va bilan bog'Jiq. 
lkkinchidan, sinonimlar qatorining qo'Hangani qadimgi turkiy 
adabiy tilning shakllanishi va ma'lum mezonga borayotgani bilan 
ham izohlanadi. Shuning uchun ham boshqa tillardan 
so'z olish hisobiga sinonimik misolga e'tibor 
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beraylik: jirtinvti mangisinga bodulmish kishi man (Uyg'. ) (Men) 
olamning shodligiga bog'langan odamman; ontin singar yirtin'tudaki 
.... - ... -c, .. Uv bodi biliglig burxanlar (Oy) - Oldingi olamdagi 

zamonga oid dono bilimli burxonlar; Bu yfiz ming 
oda'ti bilta'ti bolayin (Oy. II, 4tb) - Yuz ming olamlarimni anglab, 
biJadigan bo'Jayin; Bu yirtin'til yir suvqa qotum atqanmaq yapshinmaq 

titir (Oy, II, 38a) - Bu olamga butunlay bog'lanib qolmoq 
jafo, azob-uqubatdir. 

Mazkur parchalarda tibet tilidan kirgan yirtin~ii va so'g'dchadan 
azun bor. Har ikkalasi ham "olam" deganidir. Ayni 

qadimgi turkiy tildagi yar sul' bilan sinonimik qatorni hosH 
turkiy tilda "olam" ma'nosini ifodalash uchun SllV 

yirtin~ii va awn so'zlarini bu tilda istifoda etish uchun 
zamrat bor edi. shundan iborat ediki, olam haqida tibet tilidagi 

olib Idrish bo'lgan edi. Shuning 
tilda "olam" ma'nosini ifodalash 

asrdagi yiir sul' holda iste'moldan chiqa 
ham ko'pincha "olam" ma'nosi yirtinfii 

ma'nolarining qadimgi turkiy tildagi 
VJI-VIH asrdagi qadimgi turkiy tilda 

ifodalangan. asrdagi qadimgi 
uchun va qipchoq dialektlaridan 

qo'llana boshladi. V. V. Radlov "Turkiy 
Hinson" ma'nosida qo'lianganini qayd 

. Shuningdek, "Devonu 
ma'nolan ochib berilgan2. 

ko'rinishlarining paydo bo'lishida 
shubhasiz. madaniy-

tarixiy muhit yirtin~ii, azun, piir sul' nima uchun umumiy distributiv3 

sharoitga ega ekanini yoki olish distributiv 
sharoit paydo bo'iganini izohlash mumkin. Shu tufayH ham ma'lum bir 
leksik birlik qadimgi turkiy tilda o'rnashib, ma'no jihatdan shu so'zga 

I B. B. Pa.nJIOD. OmiT CJIoaap$l TIOPKCIGIX TOM III '1aCTh I 
nCTep6ypr, t 905, 179-bet. 
, Mahmud, Koshg'ariy. Devonu Q'zbekiston 
Fanlar akademiyasi nashriyoti, 1963, 
) distributsiya (lot. tilni etish usullaridan 

biri bo'lib, matndagi alohida birliklaming muhitini asosJanadi. 
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boshqa iste'moldan chiqa boradi. Madaniy-tarixiy muhit, o'z 
navbatida, ma'lum bir davrdagi til mezonini yaratadi. 

Antommlar 

ma'noga ega bo'igan leksik birliklarning semantik 
munosabatlari ko'rinishlari antonimlardir. Qadimgi turkiy tilda ham 
antonimlarni belgilash mezonlari mavjud. Birinchi mezon shuki, leksik 
birlik antonim1arni hosH qiladi: uza kok tangri asra yaghiz 
yar (Ktu, I) Yuqorida ko'k osmon, pastda qora yer. Bu parchadagi 

as1'a, kOk - yaghiz antonimlarni hosH qilgan. 
qadimgi turldy tildagl muhim xususiyatlaridan biri 

ma'nosi kontekstda o'zaro bir-biriga bog'Jiq holda 
oghling qui bolti, silik qiz oghling kUng bolti 

7) bo'ladigan quI bo'ldi, suluv qizing cho'ri bo'ldi. 
Mazkur parchadagi bliglik - qui, silik qiz - kung antonim1ar qutbini 

n<>r·..,.t\<,i1<> ham shu hodisa bor, ya'ni antonim faqat 
... tiniighlar yilqi azunintaqi amgaktin OZup, 

kisi azuninta (Oy, I, 8a) ... jonzotlar hayvonot olamidagi 
xalos bo'Jib, olamida tug'ildilar; ozluk oltirmakning 

olUrmamakning yama buyan adgu qilinyi 
yama anya oq qolusuz tilir (Oy, I, 12a) - Tirik jonzotlarni 
o'ldirish yovuz qilmish (ekani) naqadar og'ir bo'lsa, o'ldirmaslik yanada 
olijanobHk, beqiyosdir. 

va bo'lishsiz 

lbondar 

Qadimgi turkiy va bilvosita matniarning 
xususiyatlariga • Urxun-yen yozma 
yodgorliklarida kam uchraydi. Iboralarning asosiy belgisi 
obrazlilik bo'lib, bu esa o'z navbatida tilni taraqqiy ettirib bomvchi 
omiHardan biridir, uchun ham 
asosiy vositalardan biridir. 

IX - X asriardagi yozma yodgorliklarda esa iboralar ancha sermahsul. 
Ayniqsa, "Oltin "da ko'rinishlari uchraydiki, 
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bu iboralami kitobiy deb atash mumkin. Zotan, ayrim tillaming tarixiy 
leksikasida kitobiy iboralar borl. Bu iboralar bevosita tarjima jarayonida 
yuz beradi. "OUin yorug'" ham tarjima asari bo'lgani uchun asliyat 
tilidagi iboralaming muqobilini qadimgi turkiy tildan top ish imkoni 
bo'lmagani uchun taIjimonlar o'ziga xos, yangi iboralar yaratganlar. Bu 
iboralarni qadimgi turkiy tildagi individual ibora deb atash mumkin, 
chunki bu iboralar keyingi davr tHida uchramaydi: ... iit/gii qilin9ligh 
kfmi~ kopriik itgil, yorotghil (Oy, I, 8b) - ezgu ishlar(ning) kema, 
ko'prik(ini) yaratgin; nom tflgiini'n iiwr;:tgiifi kongiil turghur sunlar (Oy, 
Ill, J6b) - no'm g'i1diragini aylantirgani istak paydo qilsinlar; nom 
ti"lgiinln iiwi'rtgiil;: otiig9"i bolsar (Oy, III, 18a) -no'm g'i1diragini 
aylantirgani xizmatkor bo'lsa; nom filgiinln iiwi"rlkiifi otUg9"i bulsar -
no'm g'ildiragini aylantirgani i1timoschi bo'Jsa. Xu lias, nom filgiini'n 
iiwrrtgiilr iborasi turg'un birikma shaklida "Oltin yorug"'da takrorlanib 
kelaveradi- bu qandaydir g'i1dirakni aylantirishni emas, balki 
buddaviylikning maxayana ta'limotiga rioya qilishni anglatadi: nom 
ti"lgiinfn iiwrUgiifi. Bu turg'un so'z birikmasi tarkibidagi fflgiin iborani 
hosil qilish uchun asos bo'lgan. Bu ibora garchi tarjima mahsuli sifatida 
paydo bo'lgan bo'lsa-da, leksik-grammatik jihatdan tom ma'noda 
qadimgi turkiy tilga xos. 

Quyidagi ibora ham individual, faqat "Oltin yorug'" tiHga xosdir: 
... bYlrksYz b"iIYkka orliitUp t(a)rs tatrii k6riim Uza kongiiliim kOkiiziim 
tiitri"fip (Oy, HI, 5b) - Nodonlikka yetishib, ters tasavvur bilan ko'nglim, 
qalbim (ham) teskari bo'Jib qoldi. 

Tbora shakliy jihatdan gapga teng, ammo bu iboraning sintaktik 
tuzilishini erkin konstruksiya asosida paydo bo'lgan gap bilan vazifa 
jihatdan tenglashtirib bo'lmaydi. Bu turdagi, ya'ni shakliy tomondan 
gapga teng iboralarga bir butun sintaktik vazifa yuklanadi. 

"Oltin yorug"'da shunday iboralar borki, ular erkin sintaktik 
birliklarga o'xshab ko'rinsa ham, qadimgi turkiy tilda iboraning o'ziga 
xos ko'rinishi, deb baholash mumkin: burxan nomunung ulugh tOrlGg 
kii9inga, kOziini'ngii orluqraq siiziig kirUgiinf kOngiil jjrmp (Oy, n, 8b) 
- burxan no'mining ulug', xosiyatli kuch-qudratiga ko'p pok, ishonchli 
fikr uyg'otib ... Bu parchada ibora jjrU- fe'lining ma'nosi tufayli kelib 
chiqqan. Bu fe'l orttirma nisbat shaklidagina ibora hosH qilishi mumkin. 
"Qadimgi turkiy lug'at" (J.I.peBHeTlOpKcKH~ CJ10Bapb. - M. : 1969" 

I Qarang: n. H. illMenes. CospeMeHHblu PYCCKUH S!3.bIK .. , 290-b. 
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388-bet)da bu H~'lning 01'- fe'lidan hosil bo'igani izohlangan, ammo 
01'- o'zak holatida hosH qila olmaydi, chunki ko'chma ma'no 
ifodalamaydi. kongiil Ol'i't- turg'un birikma shaklida qo'llanadi, bu esa 
01'l't- fe'lining Mngiil ga leksik jihatdan emas, balki ma'no jihatdan 
bog'Jiq yuz beradi. 

tilda, xllddi hozirgi o'zbek tilidagi iboralarga shakl 
va jihatdan iboralar ham qo'lianadi. 

ln9ip Yglayii birla ok saw soz qodup (Oy, I, 2b) - U shunchalik 
(qattiq) tildan Bll ibora og'zaki nlllqqa xos bo'lib, 

birikma sifatida shakUangunga qadar, uzoq 

Qadimgi tUning leksik qatJami 

Qadimgi turkiy tilning leksik qaUami asosan XII asrgacha bo'lgan 
turkiy tillar davriga mansub. asr tilidagi leksik qatlamda ayrim 
o'zgarishlar bor. Bu turkiy matnlardagi oz 
miqdordagi arab-fors 

Bir qator tibet tilJandan qilingan tarjimalari 
hisobiga qadimgi turkiy til qatlami boyidi. Kuzatishlar shuni 
ko'rsatadiki, VII-XIII asrlardagi urxun-yenisey yodgorliklariga nisbatan 
X-XII asrlardagi uyg'ur-turk tillar leksik qatlami boy 
ekani ma'lum bo'ladi. Bunga sabab, bir tomondan, qadimgi turkiy tilning 
qo'llanish hududi kengaydi, ikkinchidan, adabiy tilning grammatik 
qurilishida kitobiylik ustun bo'la so'z ish imkoniyatlari 
kengaydi, stilistik vositalar tizimida turH-tuman xususiyatlar paydo bo'idi. 
VII-IX asrdagi turkiy leksik so'zlashuv nutqiga 
asoslanib, unda dialekti bo'lsa, asrlardagi 
qadimgi turkiy adabiy til leksik tashqan, 
turti dialektlardan - o'g'uz, qipchoq va boshqa qator dialektlardan 
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kirgan so'zlar ham asosiy qatiamni tashkil qiladigan bo'ldi, ya'ni o'g'uz 
qabilasi tilidan boshqa qabilaJar tili ham adabiy til shakllanishiga asos 
bo'ldi. Shuning uchun bu davr adabiy tili keng hududdagi turkiy qavmlar 
tili sifatida faoliyat ko'rsata boshladi. Yuqorida aytganimizday, sanskrit, 
xitoy tillaridan qilingan tarjimalar natijasida bu tillarning tasviriy ifoda 
vositalariga xos xususiyatlar ta'sir etdi. VTI- IX asrdagi qadimgi turkiy 
til leksik qatlamida mavhum tushunchalarni ifodalash yorqin ko'zga 
tashlanmagan bo'lsa, IX-X asrlardagi qadimgi turkiy adabiy tilda ifoda 
vositalari kengaydi. 

Qadimgi turkiy tilga kirib kelgan bir qator sanskritcha, xitoycha, 
so'g'dcha, tibetcha so'zlar turli diniy-axloqiy tushunchalarni, aqidalarni 
ifodalash vositaJari sifatida muhim ahamiyat kasb etdi: buyan (sanskr. 
- ezgu ish), bodi (sanskr. - mukammallikka erishish), bushi (xit. -
sadaqa), <;:in (xit. - haqiqat), <;:inzu (xit. - mutlaq mavjudotlar), yang 
(xit. - tarz, xii), kshanti (sanskr. - tavba), nirvani (so'g'd. - hayajon, 
kuchli hissiyot), nom (so'g'd. - diniy qonun, diniy ta'limot) va h. 

Chetdan kirgan sO'zlardan so'z yasalish hodisasi bu davr adabiy 
tilida uchraydi. Shu nisi diqqatga sazovorki, so'z yasalganda, yasama 
so'z alohida holatda ham, sinonimlar qatorida ham qo'llangan. 6tru 
Uigin togha <;:ighay hushi<;i man tip tidi (Uyg', 67) - Shunda shahzoda: 
"Men nochorman, qashshoqman", deb javob berdi; Kishi azuninta 
toghduqta joq <;:ighay arin<;: yarligh bushi<;i qoitghu<;:i bolmishlar (Oy, 
III, 12a) - I nsoniyat olamida tug'i1ganlarida (ular) qashshoq, baxtiqaro 
kambag'al bo'iganiar. 

Bunday so'z yasalishining qadimgi turkiy tilda mavjudligini shu bi/an 
izohlash mumkinki, bushi~i yasama so'zi hali qadimgi turkiy adabiy 
tilga singmagani uchun, bu so'zning sinonimi bo'igan mavjud turkiycha 
qoltghur;i ni qo'llashga ehtiyoj bo'lgan. Bunday so'z qo'llash usuli asosan 
"Oltin yorug"'da uchraydi. Bunday so'z yasalish usuli, shubhasiz, adabiy 
tilning leksik qatlami boyishiga xizmat qilgan. Umuman, jamiyat 
hayotidagi o'zgarishlar, birinchi navbatda, leksik qatlamda aks etadi. 
Tilga doimo yangi so'ziar kirib turishi bilan birga, tilda azaldan mavjud 
bo'lib kelgan so'zlar yangi hodisalarga, tushunchalarga tatbiq qilina 
boshlaydi. Ayrim so'zlar tildan chiqib ketadi yoki o'zining oldingi 
ma'nosini yo'qotadi. Masalan, urxun yodgorliklarida ulus so'zi iii so'zi 
bilan birga (iii ulustarzida)"davIat, mamlakat" ma'nosini bildirgan bo'lsa, 
IX-X asrlarga kelib ulus ning ma'nosi kengaydi, bu so'z mustaqil holda 
"qishloq, makon" ma'nolarini ifodalaydigan bo'Jdi. Bu hodisaiarning 
hammasi qadimgi turkiy ti!ning leksik tarkibi doimo ilgarilab borganini 
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yuzaga . Qadimgi turkiy yodgorl leksik qatlami 
yuzasidan ma'iumot ham bu fikrni tasdiqlaydi. Urxun-yenisey 
yodgorliklarida 1500 2000 atrofida so'z rnavjud bo'lsa, birgina "Oltin 
yorug' o'zida 3500 dan ortiq so'z bor. Shu qadimgi turkiy 
til so'zlar bilan boyib borgan. 

leksik qatlarni rnuhim tarixiy hodisa 
xalq tarixi va madaniyat bog'liq holda 

o'rganishni qiladi. Zotan, ma'ium bir shuningdek, qadirngi 
turkiy qavmlarning boyligi ularning kaHa madaniy hodisa 
hisoblanadi. vaziyatda, so'zsiz, dialekt tushunchasi emas, balki 
ma'lum dialektlarning tarixan shakl1anish yo'li muhim ahamiyat kasb 
etib, shunga diqqat qaratish taqozo etiladi. turkiy adabiy tilning 
shakllanishida bir qator dialektlarning ishtirokini "dialektlar 
munosabatlari " (Y.M deb atash 
mumkin. Bu dialektlarning adabiy 
ko'rsatuvchi daJiJlar leksik qatlamda aniq 
turkiy 
dalillovchi "Devonu 
lug'atit-turk" Mahmud Koshg'ariy izoh 
berganda, dialektlarga rnansubligini alohida ta'kidlab 
ko'rsatadi. Bunga qadimgi turkiy adabiy tUdan hali o'rin 
olmagan so'zlar uchun ham Koshg'ariy berishni 10zim 
ko'rgan. Qolaversa, Mahmud Koshg'ariy izoh so'zlarning 
aksariyati qadimgi yozma yodgorlikJardan o'rin Qadimgi 
turkiy yodgorliklardagi qatlamning dialektal 
yaxshiroq tasawur qilish va qadimgi turkiy adabiy tilning shakllanishida 
qaysi dialektning roli bo'iganini ko'rsatish quyida 
"Devonu lug'atit-turk"dan yuqoridagi so'zlar lug'ati qilindi. 

Mahmud lug'atit-turk" tillarga va 
dialektlarga mansubligi SO'zlar: 

aba II tibet. - ota 
aha III kipchoq. ayiq 
aha I 0 'g'uz. ona 
al;"i barsog 'on 
adaq qipchoq, yamaq, suvorin 
adigb I 0 'g 'uz, qipchoq, 
awn chigil - boshqa 
adruq 0 'g 'uz 
aftabi o'g'uz, arg'u -

oyoq 
- ayiq 
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agml II o'g'uz - qo'y qiyi 
ajaq I 0 

ajballg 
ajigb III 0 qipchoq, yag'mo - ayiq 
ajJuq: ajluq ajJuq 0 shunday, shunday 
ajriq 0 'g'uz - ajriq 
ajruq 0 'g'uz ayrim, boshqa 
ajt- 0 'g'uz - ayt(moq) 
alduz- 0 'g'uz - oJdir(moq), o'g'irlatmoq 
aJigb o'g'uz, qipchoq yomon 
aliq II o'g'uz - qush tumshug'i 
alma 0 'g'uz - olma 
aluq 0 'g 'uz - kaJ 
audagb chigil -

o'g'uz -
aug I o'g'uz - yo'q 
angla- o'g'uz angla(moq), tushun(moq) 
ap I 0 'g'uz - kuchaytiruv yuklamasi 
apa I qarluq, turkman ona 
aq I 0 'g 'uz - oq; aq saqal 0 oq soqol, 
soch-soqoli oqargan 
arigb II barsag 'aon 
armagban 0 'g 'uz -
arsaJiq 0 'g'uz hayvonlarning xunasasi 
arsu 0 'g'uz - sifati 
aruq I qipchoq, o'g'uz - charchagan 
ast chigil - tor yo'l, tor ko'cha 

o 'g'uz - tuban, quyisi 
as bat- o'g'uz - oshatdi, 
asbliq II o'g'uz - don, bug'doy 
av 1 o'g'uz - ov 
avus bulg'or -mum 
axsa- yamak, yaboqu - oqsa(moq) 
azaq 11 bulg'or, qipchoq, yamaq - oyoq 
azun chigi/ - olam, dunyo 
bajat I arg 'u - Xudo 

o 'g'uz - to'g'ri 
bajnaq o'g'uz - go'ng 
bajram o'g'uz - bayram 
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bal qipchoq, 0 ~ 'uz, suvorin asal 
ball,'iq 0 balchiq, loy 
baliq II uyg'ur shahar 
baliqlan- I arg'u - loyga bulg'an(moq) 
baliqJan- III uyg'ur. -shaharli bo'J(moq) 
U""I'1"~;" I org 'u botqoqli, balchiqli 

uzum pishig'idan keyin 
baqir(moq), bo'kir(moq) 

- suv ichiladigan idish 
- boshmoq, 

bashm~lq qipchoq, 0 - to'piq 
- sandal chuvak 

org'u o'roq 

qolgan uzum 

beklan- I o~'uz - berkil(moq), mustahkamlan(moq) 
bekJash- I 0 ~ bekitish(moq), 
yordam ber(moq) 
bekJat- I o~'uz -qamattir(moq) 
bekmas 0 - shinni 
bel IH: qil- - to'ydir(moq) 
ban 0 men 
benak I org 'u chaqa pu] 
bi II 0 ~ bir xii 0' rgimchak, qurt 
bilduz- 0 bildir(moq) 

bistik II org 'u 
bitig III o~ 
bitrik 
bisbigb yog'rno 
bod un chigi/ 
boj 1 o~ 

yag'mo - sa roy xo'jayini 
uchun mo'ljallangan 

pishiq, pishgan 

urug' 
boj II 0 'g 'uz 
bojun II 
borsuq 0 

bosban

bir o'simlik 
dilektido - xalq 

bosbat- org'u -
boshu- org'u -
biiktii 0 ~ 
bujur- 0 

taloq qilin(moq) 
qiJ(moq) 

qiJ(moq) 
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bushaq o'g'uz - tajang, asabiy (odam) 
butiq II koshg'ar. - kichik mesh 
biik II arg'u - burchak 
biikiim 0 'g 'uz - xotinlar etigi, maxsi 
biit- II qipchoq - (o't) un(moq) 
-;aghi arg'u - sotish uchun olib boriladigan mol 
-;aba kanjak - chaqmoqtosh 
-;altur- 0 'g 'uz - chaldir(moq), eshittir(moq) 
-;anaq 0 'g 'uz - yog' ochdan ishlangan id ish 
-;ap- n uyg'ur - chapla(moq) 
-;apil- ] uyg'ur - chaplan(moq) 
~apit- I uyg'ur - hamla qiJ(moq) 
-;aptur- I uyg'ur - suvat(moq) 
-;aq- I o'g'uz - (orani) buz(moq), (gap) chaq(moq) 
/faqrisb- 0 'g'uz - chaqirish(moq) 
-;arun yag'mo - chinor daraxti 
-;ashir o'g'uz - chodir 
/fat 1 o'g'uz - quduq 
~at- 0 'g'uz - chatishtir(moq) 
-;atipa chigil -ariq qazishga, to'g'on bo'g'ishga 

chiqrnaganlardan qishloq 
oqsoqoJi oladigan soliq 
-;atir II kujo - chodir 
-;auvli kanjak - sirndan to'qilgan chovli 
~avli I \ \ javli kanjak - olov uchun yoqiladigan 
yong'oq po'chog'i, shaftoli danakJari 
-;axshaq II \ \ jaxshaq - qorluq - quritilgan rneva 
-;efshang chigi/ - qo'y junini qirqadigan qaychi 
~ekak chigil - chechak kasalligi 
~ek.na yag'mo - omoch bilan haydalgan yer 
~ekiik o'g'uz - ternirchining bolg'asi 
-;ekiirga 0 'g'uz - chigirtka 
~er II \ \ jar 0 'g 'uz - vaqt 
-;erig II 0 'g'uz - vaqt 
-;erlik I 0 'g 'uz - vaqt 
-;eshkal qanjak - sopol, tosh va uning siniqlari 
~et- 0 'g'uz, qipchoq - yetish(moq) 
-;etiik o'g'uz - rnushuk 
-;igit arg'u - chigit, paxta urug'i 
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'til 0 ~ 'uz yornonlik 
'tigban arg 'u 
't0muq O~'Uz 
f;oq I 0 ~'Uz - past, 
f;or: f;or ot 0 0 't 
f;omali chigi/ - chumoli 
't0mf;i o~'uz cho'mich 
'tongak chigil 
'tufgba II qipchoq. 0 boshlovchi, rahbar 
~un- o~'uz. qipchoq yuvin(moq) 
f;uliman: ish 
~iiniik 
dagb II arg 'u -
daglti 0 va, yana 
deda 0 ~ 'uz ota 
deva 0 ~'uz tuya 
dilniisbga kanjak tunbosh qushi 
egbrig arg 'u 
ejJa 0 ~ 'uz shunday 
ekin o~(uz 
eldruk 'on, uch ISlflq 

elkIn qipchoq, 0 ~ - musofir 
elriik uch 
emit 0 

emdi 0 

emir 0 bulut 
o~'uz - sath 

eprnitk - non 
etrak 0 

yag'mo tasdiq yuklarnasi 
yuklamasi 

arg'u 
hana xo'tan - ona 
hata kanjak, xo'tan - ota 
idish I arg'u, o~'uzJ tuxsi, yag'mo, yamaq 
ilik 1 o~ i1ik 
imir 0 ~ 'uz qosh qoraygan payt 
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imtm chigi/ -
ingak II o'g'uz - urg'ochi toshbaqa 
iJigh qipchoq, 0 'g'uz - i1iq 
jaba 1 0 'g'uz - nam 
jabaqulaq yaboqu, yamak boyqush 
jabaquluq / / jubaquluq yaboqu, yamak isitma titratishi 

chigi/- egar ustiga qo'yiJadigan yostiq 
jafa II : jafa jer - o'g'uz - sovuqdan yer 

o 'g'uz - yog'; jagh iigfiri 0 'g 
jajghuq qipchoq - baytal emchaklarining uchi 
jal- I qipchoq - yon(moq) 
jalafar uyg'ur - shoh elchisi 
jaJghu 0 'g 'uz - shafqatsiz, mu ruvvatsiz 
jalnguq III 0 'g'uz, qipchoq, suvor -

II pchoq - yon(moq) 
janga II O'g'llZ - qirg'oq 
jarat- o'g'uz - mo'ijaiga mos qiidi 
jarligh U chigil - xoqonning 
jarmaqan O'g'llZ - in'om, sovg'a 
jartmaq llyg'llr - pul, tanga 

1 o'g'UZ - o'lim, ha]okat 
jasiq turk - yoy idishi, sadoq 
javlaq o'g'uz, qipchoq - yornon, yovuz 

II o'g'uz - yozdi, bitdi 
tuxsi - o'tloq 

jazghuq qipchoq - baytal ernchaklarining uchi 
jaziq~i o'g'uz - sovchi 

yaboqll - nes-nobud qil(rnoq) 
jemat ayrim dialektlarda xo'p, rnayli 
jeng- o'g'uz, qipchoq - yeng(moq) 
jenga~ 0 'g'uz - qisqichbaqa(?) 

o'g'uz - jerk(rnoq), ta'zirini ber(moq) 
jerdash o'g'uz - hamshahar 
jersgil: aja jersgii chigil - ko'rshapalak 
jidzigh: jidzigb ot koshg tar lsmq 
joghdu turk - tuyalaming bo'yni ostidagi uzun jun 
jot: jot jorasun 0 'g'uz - oq yo'l 
jorida~i o'g'uzdan boshqa dialektlarda -
orasida aloqa qiluvchi 
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jOfigb~j 0 'g'UZ sovchilar orasida aJoqa qiluvchi 
jorin~a 0 'g 'uz -
jllbaqulllq yaboqu, yamak - istima titratishi 
jllbila- 0 'g'UZ, qipchoq aJda(moq) 
judzllgil kanchak so'kish (bolalarga nisbatan) 
jllmgbaq: jumghaq tana uch - kashnich urug'i 
jllmllrlan- 0 to'plan(moq) 
jllD- I turk 

jura 0 

jut- 0 'g 
jiigriig: 
jiikunda~i' 0 'g 

- paxta 

jiikiindu~i o'g boshqa dialektlarda -
ibodat qiluvchi odam 
jukiin~ qipchoq ibodat, sajda 

quti 

o qolip, shakl 
ker- I I qarluq vovilla(moq) 

lurkman - chodir 
1 0 - soch olish uchun ustara 

keram I yuqori va quyi chin tilida - yerto'la 
kerisb I 0 dovon cho'qqisi 

vovillat(moq) 
kestiir uch loydan yasalgan xum 
kesb 0 'g'uz va qipchoq/ar Ii/idan tashqari o'qdon 
kesbuf 0 - turp 

qipchoq - mayib, majruh 
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kevli" - daryo og'zi 
kibi 0 - oz vaqt, zamon 
kIm'j 0 'g'uzlardan boshqa dialektda kema 
k'isbi yag'mo - xotin; kishi' al uylan(moq) 
kok II 0 qipchoq - urug', qabila 

bulg'or ulfadashishga ahd qiJ(moq) 
kom: kijk 0 'g 'uz - juda 
kijo- n - yon(moq) 
kijp~nk 0 egarning 
korkii kanjak yog'och 
kijzun- arg'u - ko'rin(moq) 
kiiban 0 to'qim, egar 

qo'yiladigan yopuq 
zarang kosa 

ku~: kU~ jaghi chigi/ - kunjut moyi 
qo'riqla(moq) 

- idish 
- tog' piyozi 

o 
kus- I 0 - xafa bo'l(moq) 
kuvuk I: kUviik mush chigi/ yovvoyi mushuk 
kiiviik II o'g'uz - poxol 
kiiviiz 0 'g'uz - yungdan palos 
kiizii(t)ta~i' 0 'g'uz, qipchoq qorovul, qo'riqchi 

- jinglak soch 
ta'kid 

lav bulg'or - muhr uchun mum 
Ush 1 chigil - so'lak, tupuk 
lish II baIg'am 
lu~nUt kanjak - hashar 
mandar 0 - ishq pechak 
maraz II rg'u, yag'mo - yollangan ishchi 
mendi'ri chigil-to'y rasm-rusumlari 

o - buloq 
mughuzgbaq arg'u - o'xshash hashorot 
mush - mushuk 

- ayollar bir turi 
miiki'D turk ayollar bir turi 
mUD 1 yag'mo - sho'rva, uvralik sho'rva 
namiza chigil - xotin qarindosh 
oba 0 - urug', qabila 
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oghla arg'u - o'g'lon 
oghur IV 0 

oghur V 0 'g'uz 
oghurlau- II o'g'uz - qiymati beril(moq) 
ojuq 0 'g'uz - poliz nn"T.r'l'n 

oug II chigil - tomon 
op 1 arg'u - xirmon 
o'rtasidagi ho'kiz 
osughla - kanjak och(moq) 
ota- I yag'mo, yamak - yoqmoq 
ota- II o'g'uz -davo!a(moq) 
otran yag'mo - kiyi m 
od Jl o'g'uz - teshik 
otiin'Y o'g'uz - qarz 
ojiiz 0 'g 'uz - chivinning bir turi 
ojla 0 'g 'uz - choshgoh 
ou- uyg'ur - otlan(moq), jo'na(moq) 
Qudiir- uyg'ur - otJantir(moq), jo'nat(moq) 
oug II o'g'uz - o'ng tomon 
oran o'g'uz - buzilgan, yomon narsalar 
or'YUk o'g'uz - o'rilgan soch 

o 'g 'uz - qalin arqon 
chigil - badal, evaz 

II o'g'uz - qarz 
ozi chigil- ikki tog' 
pamuq 0 'g 'uz - paxta 
par'Yam o'g'uz - beJgi, nishon 
qa- yag'mo - taxladi 
qaziq arg'u - yog'och idish 
qajiu o'g'uz - qayin 
qajing yag'mo, tuxsi, qipchoq, 
yabaqu, tatar, qaytumal va o'g'uzlarda - qayin 
qajir 1 0 'g 'uz - qum 
qajtar- 0 'g'uz - qaytar(moq) 
qalida 0 'g 'UZ - bo 'yin tumor 
qanaq arg'u, bu/g'or - qaymoq 
qanu arg'u - qaysi 
qar- I o'g'uz - qorishtir(moq) 
qara 1: qara qush 0 'g 'uz - tuya paypog'i 
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yag'mo talon-taroj qi1(moq) 
aralashtir( moq) 

chumoli 
chumoli 

haqorat 
I o'g'uz qordir(moq), araJashtirgiz(moq) 

yonida, -da 
chumul, yamak meva 

"J1nf'nl'll'1 o'g'raq, yamak - meva ber(moq) 
qatqi~ 
qatut II -

hasharot 

qazin qipchoq xotinning otasi, qaynota 
qiftu chigi/ - qaychi 
qirnaq kay, qipchoq, o'g'uz, chumul, yaboqu, 
yamak, yasmil- joriya, cho'ri 

kishi arg 'u - baxil odam 
qizil ]: qizil sii~lk tuxsi, chigil, yag 
qo~ I 0 'g'uz - qo'y 
qon ] arg'u - qo'y 
qonshi o'g'uz - qo'shni 

- may 

qonuqla- o'g'uz - mehmonlarni qabul qil(moq) 
qoru qipchoq - tikan 
qosb: qosh bi~ak arg'u - qaychi 
qosbun o'g'uz - qo'rg'oshin 
qova I o'g'uz - chelak 
qovuz I 0 'g'uz - jin 
qu~ghundi chigil- piyoz 
quzuzlan-arg'u - eridan ajralgan 
uyJan(moq) 

qum I chigil- qum 
qur V o'g'uz - quruq 
qurman 0 qipchoq -
qurt II 0 'g 'uz 
qushgha~ 0 

sagb III 0 'g 'uz -
sagb V 0 'g 'uz aql 
saghur- 1 yut(moq) 
saghur- 11 tupur(moq) 
saltur- 0 'g'uz - tashla(moq) 
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saman chigil - somon 
samda chigil - oyoqqa kiyiladigan sandal 
sasiq uch - sopoI 
satgba- II1 o'g'uz - o'rinma-o'rin qil(moq) 
satgbash- IIJ o'g'uz - qarzIarini uzish(moq) 
satlan- chigil - botin(moq), jur'at qil(moq) 
savash- 0 'g'uz - savash(moq) 
sav~i I 0 'g'uz - payg'ambar, elchi 
sav~i II o'g'uz - sovchi 
saxt o'g'uz - kamar, to'qa va egarning 
boshiga o'rnatish uchun oltin, 
kumushdan ishIangan ziynat 
se~a 0 'g 'uz - chumchuq 
semiirgiik barsag'on - buIbuIga o'xshash qush 
sengak 0 'g'uz - suv ichiladigan idish 
s"io II kanjak - sen 
sidrim 0 'g 'uz - charm qayish 
sigbra 0 'g 'uz - ikki tog' orasidagi dara (vodiy) 
simsimraq chigil - ovqatning bir turi 
sindu I 0 'g 'uz - qaychi 
sinuq 0 'g 'uz - siniq 
siq II 0 'g 'uz - kichik, ahamiyatsiz 
sirt II o'g'uz - kichik tepa 
sirtla- 1 o'g'uz - tepalikka ko'tari1(moq) 
sogbur- qorluq - qurut tayyorla(moq) 
soghut 1 qorluq - qatiqdan tayyorlangan pishIoq 
soq- III o'g'uz - chaq(moq) 
sor- 1 0 'g'uz - so'ra(moq), surishtir(moq), izla(moq) 
sogiisb II 0 'g 'uz - qovurish uchu n sara 
qo'y yoki echki go'shti 
sokiil 0 'g 'uz - kasal 
sokti II barsag'on - kepak 
sujran o'g'uz - minoraga o'xshash har qanday uzun narsa 
sulaq qipchoq - taloq, qora jigar 
suqun- uch - yuvin(moq) 
susgbaq qorluq, qipchoq - cho'mich 
suvuq qipchoq - uzun, ammo qili kam dum 
siim: sum sii~ik 0 'g 'uz - juda shirin 
siir~iik o'g'uz - kechki yig'ilish, o'tirish 
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shav uch xii 
chigi/ YO'g'on temir, so'yil 

sne~nOlllJ kanjak ziyofat 
taxta 

yag'mo chinor daraxti 
shut xo'lan (kelib chiqish ma'nosida) 

qipchoq qora 
tamaq o'g'uz, qipchoq - tomoq, bo'g'iz 
tamar ° - tomir (qon tomiri ma'nosida) 
tana uch, kunjut 
tang I I arg 'u - elak 

uch oyoqli shoti 
° - bog'la(moq), taq(moq) 

taquq turkman tovuq 
taquqlugh o'g tovllg'i bor 
tarxan arg 'u 
tas I ° 'g 'uz yomon 
tashiq- yag'mo, tuxsi, qipchoq, yaboqu 
turkman chiq(moq) 
tat I yag'mo, tuxsi islomni qabul 

lIyg'urlar yoki xitoylar 
tavar o'g jonIi, mol, tovar 

erish(moq), yetish(moq) 
unday emas, tuglll 
shunchaki 

yo'q ust kiyimi 

t .. .,'· ........ a 0 

teva 0 'g 'uz, qipchoq suvor tuya 
toz bir "" 
toz- to'y(moq) 
toghril II kanjak 
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toqul- I o'g'uz - uril(moq) 
toz- ]II yarnak, suvar, - to'q bo'l(moq) 

o'g'uz - po'sti 
tiil I o'g'uz - (qo'zilash, bolaJash) 
tiiliik: 1 0 'g 'uz - tullash vaqti 

o 'g'uz - tug'dir(moq) 
too- 0 'g'uz - qayt(moq) 
toriit- 0 'g 'uz - yarat(moq) 
toz- qipchoq - och qoJ(moq) 
tudri~ arg'u - go'ng 
tugbragh I 0 'g'uz - xonning shaxsiy muhri 
tugbragblan- II o'g'uz - muhr qo'y(moq) 
tildra- 0 'g'uz - yoyilib ket(moq) 
tnlnn II turk tillarining birida - chakka 
tomriik 0 - doira, childirma 
tiimsii arg'u - minbar 
tunik barsag'on - zindon, qamoq 

arg'u - pishirilgan ip 
tuppak 

u~ I 0 'g'uz - biron narsaning uchi, 
u~an qipchoq - ikki yelkanli qayiq 
ud 
uzluq I arg'u - cigirlar kechasi yotadigan 
joy, molxona 
uli~ qorluq - bolalar erkalatilganda 

so'z 
ulusb chigil - qishloq 
uma 1 tibet - ona 
nrgha 0 'g 'uz - baland daraxt 
urq 0 - arqon 

erkakJardagi churra 
us II o'g'uz mohir, idrokli 

- o'yla(moq), mushohada 
uyal(moq) 

o buqalamun 
chigil - sassiqpopishak 

o taxtiravon 
xo'tan - boyo'gli 

tepalik joyJar 
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bir talay 
oq 

iitriik 0 ayyor 
xaju qipchoq, 0 ~ 'UZ - qaysi 
xamir o~ 
xanda qipchoq, 0 ~'UZ qayerda 
xijar: xijar maraz arg'u, yag'rno - haqli ishchi, muzd 
xiz qipchoq, o~ - qiz 

Oll1C1100. 0 ~IUZ - marvarid, dur 
zoghdu qipchoq, 0 ~ 'uz - tuyaning bo'ynida 
osilib jun 

Bo'lim yuzasidan va ~Vt ....... 

1. tllrkiy Iilning leksik qat/amiga ta 'rif bering. 
2. IlIrkiy ti/dagi ko'p ma 'nolilikning hosil bo 'fish yo 'flarini izohfang. 
3, tilda evjemizmlar qanday hosil bo Misollar keltiring. 
4, llirkiy ti/dagi omonimlarning paydo bo '/ish sabablarini i'{ohlang. 
S. wrkiy tilda sinonimlaming qanday ko 'rinishlarini ajralish mumkin? 
6. Boshqa til/ardan va dialektlardan so'z olish hisobiga sinonimik qator hosil 

bo '/ishining sabablarini lushunliring. 
7. Qadimgi tllrkiy Ii/dag; antonimlarni belgilash mezon/arini tushuntirib bering. 
8, Qadimgi IiIda iboralaming hosil bo '/ish sabab/arini izoll/ab bering. 
9, Qadimgi lurkiy tilning leksik qallamini tavsiflang. 
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BESHINCHI BO'LIM 
QADIMGI TURKIY TILNING MORFOLOGIK 

XUSUSIYATLARl 
SO'Z YASALISHI 

. Tayanch tushullchalar: mOlfema, tarixiy moifema; so 'z tarkibi, 0 'zak, negiz, 
qo :~himcha; SO 'z yasovchi qo 'shimchalar bUan SO 'z yasash, analitik Ilsu/ bi/an SO 'z 
yasalishi. 

Morfema haqida tushuncha 

Moifema ma'no anglatuvchi eng kichLk, bo'linmas elementdir. 
Morfema analizida tarixiylik va hozirgi holat masalasini anjq farqlay 

olish kerak. Tilning tarixiy taraqqiyoti jarayonida so'zning morfem 
tarkibi o'zgarib turadi. lumladan, hozirgj o'zbek tilida isla, basla 
so'zlarini is-la, bas-Ia shaklida morfemalarga ajratamiz. Bunga, ikkala 
yasama so'z o'zaklarining leksik ma'no anglatishi, ularning mustaqil 
holda qo'llana olishi, -la, -Ia qo'shimchasining fe'l yasovchi ekanligi 
asos qilib olinadi. Biroq, imlii so'zi hozirgi o'zbek tili nuqtai nazaridan 
morfemalarga bo'Unmaydi; -Iii ni fe'l yasovchi deb qaraganimizda ham, 
o'zak alohida turishida leksik ma'no ifodaJamaydi (im qaqdi deyilganda 
ham yasama so'z hoi ida qo'llanadi). Tarixan, aksincha, imla dagi im 
- "parol, belgi" ma'nosini bildirgan, shuning uchun uni o'sha davr 
normasiga tayanib ikkiga ajratish mumkin. Yoki aida so'zini ham hozirgi 
norma asosida morfemalarga bo'la olmaymiz. Tarixan uni ikki 
morfemaga ajratish mumkin: al-da. Bulardan: -da - fe'] yasovchi, al 
esa «hiyla, nayrang» ma'nosini bildiradi. Bunda til tarixida o'zaklarning 
mustaqil qo'llanila olgani, qo'shimchaJarning esa yasovchi sifatida 
harakat qila olgani asos qilib olinadi. Masalan, al so'zi o'tmishda 
mustaqil holda ham qo'llanilgan: AwcI neca al bilsa, aoTg anea yol bilir 
- Ovchi qanchalik hiyla bilsa, ayiq ham qochib qutilish yo'llarini shu 
qadar biJadi (MK, I, 94). 

Endi ula- so'zida bu qolipdagi yasalish yo'q. Uning o'zagi - ul. Qidimgi 
turkiyda ul - "asos, tag-tug"; u]a- - "asosini biriktir-, OOg'la-" degani. 

Hozirgj o'zbek tilidagi qunl, qutqar so'zlarini morfemaga bo'lish 
mumkjn emas. Lekin tarixan ular morfemalarga bo'linadi: qut-I-l, 
qut-qar. Keyingi so'zdagi -qar fe'l yasovchi qo'shimcha, masalan, 
basqar ham shu qolipda yasalgan. Qadimgi turkiyda qut bir qancha 
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ma'nolarda qo'llangan. Shulardan biri "qut, baxt" ma'nosi. Masalan, 
Yusuf Xos Hojib dostonining oti "Qutadgu bilig" shundan olingan, 
"Qutga, baxt-u saodatga yetkazuvchi bilim" degani. Qut so'zi "erk, 
ozodlik" ma'nosida ham qo'Hangan. Masalan, qadimgi turk eposi 
"O'g'uzxoqon" dostonida shunday jumla bor: Men selJa bas"imnT, 
qutumny bera-men (OD, 22, 6). Buni ruschaga ")I OT.llaJO Te6e CBOIO 
rOJIOBY, CBOlO .llYllly"deb o'girganJar (DTS,471). Aslida, bu jumladagi 
qut ill "jon" (".llYllla, )l(}f3HeHHaSl CHJIa, .llyx") deb emas, "erk, ozodlik" 
deb angJamoq kerak. Bu o'rinda xonga bosh egish, taslim bo'lish haqida 
so'z bormoqda. Shunga ko'ra, matnni "Men senga boshimni, erkimni 
beraman" deb o'girgan ma'qul. Ana shunda "senga erkimni beraman; 
senga bo'yunsinaman" degan ma'no kelib chiqadi. Hozirgi o'zbek 
tilidagi qunl, qutqar ham o'sha so'zdan: qut'iJ - "ozod bo'l-", qutqar 
- "ozod qil-" degani. 

Qadimgi turklarning shunday maqoli bo'Jgan: Er qut'i belil), suw 
qut'i terilJ. Buni ruschaga «ll,ocToHHCTBO MY')Ka - B crpaxe, ueHHOCTh 
B O.ll hI - B fny6HHe» deb tatiima qiiganiar (DTS,94). Uyg'urcha 
tarjimasida bu maqolni "Erning quti (baxti) qo'rqmaslikda, suvning 
quti cho'ngqurlikda" deb o'girganJar. Ushbu qadimgi turk maqolida 
qut - "quvvat, kuch-qudrat" rna'nosidadir. Shunga ko'ra maqol 
"Erning (yigitning) jasurligi qutqu chog'ida (to's-to'polonda) bilinadi, 
suvning qudrati tubida (bilinadi)" degan ma'noni beradi. 

So'zning morfem tarkibi matn yaratilgan davr me'yorlariga asoslanib 
belgilanadi. Tarixiy taraqqiyot, til me'yorlarining harakatlanishi 
oqibatida ba'zan o'zak, ba'zan esa qo'shimchalar iste'moldan chiqishi 
mumkin. Ba'zida ikkalovi unutilib, bir komponentga birikib ketadi. 
Natijada ularni ma'noli qismlarga bo'Jishning iloji qolmaydi. So'zning 
bunday holatini tabiatdagi ayrim kristallarga qiyoslash mumkin. 
Tabiatdagi ayrim qattiq moddalar qachonlardir suyuq yoki yumshoq 
holatda bo'lgan, hozir ular zarnnglashib, bo'linmas holga kelib qolgan. 

Tilda me'yoriy, odatiy holatlar bilan bir qatorda, tarixiy holatni 
ko'rsatuvchi, lekin hozir harakat qilmaydigan relikt (qoldiq) hodisalar 
ham uchrab turadi. Bu hodisa so'zning morfem tarkibiga ham aJoqador. 
Xuddi shunday relikt holatlar hozirda «krista1l» holiga kelib qolgan 
so'zning o'zagi, unutilgan qo'shimchasi yoki har ikki kornponenti bo'luvi 
rnumkin. 

Qadimgi turkiy tUda apa so'zining "ona; opa, egachi" ma'nolari 
bilan bir qatorda "katta, ulug'" rna'nosi ham bor. Masalan, ko'k turk 
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bitiglarida apa tarqan atamasi uchraydi. Bu so'z tarkibidagi 
tarqan ~tarxan unvondir. Mahmud Koshg'ariyning yozishicha, tarxan 
- bek. Islomiyatdan oldin qo'llanilgan ism (arg'ucha) (MK, 1,409). 
Apa tarqan atamasi tarkibidagi apa - "katta, ulug', bosh" ma'nosida; 
apa tarqan - "katta tarxon, bosh tarxon, bosh qo'mondon" degani. 

Apa ~aba "katta, ulug'" ma'nosida aqrabolik (qarindosh-urug'chilik) 
otlari tarkibida ham keladi. Masalan, eski o'zbek tHida ("chig'atoy 
turkchasi"da) abaga so'zi qo'llangan. Navoiy so'zi bilan aytganda, 
turklar "atanYl) apa (va) inisin abaga" deganlar (M L, 176). Mazkur 
so'z apa ~aba+aga - "katta og'a" degan ma'noni anglatadi. 

Hozirgi o'zbek tilida ham apa ning "katta, ulug'" ma'nosi qoldiq 
shaklida ayrim so'zlar tarkibida saqlangan: apagaYi «apa+ayi) - so'zma
so'z "ulug' ona, katta ona" degani, amakining xotini; apa(g)dada yoki 
apagada - birinchisi apa+dada ("kana dada")dan, keyingisi apa+ada 
("katta ota")dan. Apagdada - aslida dadaning yoki onaning buvasi. 
Apagada esa otaning yoki onaning otasi; apagbuw'i «apa+buWi) -
ma'nosi "katta buvi" degani; apaq'l «apa-q'i): -q'i - so'z yasovchi 
qo'shimcha. Apaq'i - asl ma'nosi "apa, ya'ni katta tug'ishgan (amaki 
yoki tog'a)ga tegishli" degani, amakining yoki tog'aning xotini. 

Ba'zi aqrabolik otlaridagi da uzvida ham "katta, u!ug'" ma'nosi 
mujassam. Masalan: dada, kelib chiqishi da-ada dan, ma'nosi - "katta 
ada", ya'ni buva. Ushbu so'zda da - uzvi bo'imasa, unda "katta, ulug'" 
ma'nosi ham ifodalanmaydi. Demak, "kattalik" ma'nosi ayni uzv orqali 
anglashilayotgani tabiiy. Toshkentda "ota"ni dada deguchilar bor. 

Yana bir misol: taga «ta-aga) "katta og'a" degani, onaning akasi 
yoki ukasi. "Chig'atoy turkchasi"da bu so'z tagay-tagay'i shaklida 
qo'l1angan. Navoiyning ta'kidicha, turklar "ananIlJ aga (va) inisin 
tagayi" deganlar (ML, 176). Mahmud Koshg'ariy devonida bu so'z 
tagay shaklida berilgan. Lekin uning ma'nosini muallif "amaki" deb 
izohlagan (MK, III, 256). Qadimgi turkiy til morfem tuzilishiga ko'ra 
tagay ~tagay"i so'zi tarkibidagi ta uzvida "katta, ulug'" ma'nosi 
mujassamlashganligini kuzatish mumkin: tagay «ta-agay). 

Shuning kabi, daya so'zida "katta aya" ma'nosi bor. 
Harqalay, dada, taga, daya so'zlari tarkibidagi ta~da uzvida "katta, 

ulug'" ma'nosi mujassamlashgani haqiqatga yaqin. Mazkur ta-da uzvini 
ayrim olimJar xitoychadagi "katta, ulug', bosh, yirik" ma'nosini beruvchi 
da so'ziga bog'\aydilar. Biroq, ayrim asl turkiy so'zlar tarkibida uning 
mavjudUgi bu qarashni tamom inkor etadi (masalan, tag so'zida). 
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binoan, uni boshqa tillar ta'sirida turkiyga 
kerak. U berisi bilan xun davri, ehtimol, oHoy 

kelayotgan qoldiq bo'isa ajab emas. 
yozma yodgorliklar grammatik jihatdan tahlil 

morfemalarga ajratishda zamonaviy me'yorlarga asoslanib 
(ya'ni hozirgi o'zbek tili normalariga tayanib) emas, balki bitiglar 

tilining grammatik ish 
ko'riladi. 

So'ziar tuzilishiga ko'ra tub va yasama 
muayyan ma'noni bildiruvchi morfem 
singari mustaqil so'z turkumlari ham, 
turkumlari ham tub so'zlar bo'luvi mumkin. 
"o'simlik, buta", ot - "dori-darmon", ig -
qon - "qo'y", soz -
"ayt", uq- "uq", al- "01-", 
va b. Yasama so 'zlar esa o'zakka qo'shish yoki 
mustaqil so'zlarning grammatik birikishi tufayli yuzaga keladi. 

So 'z tarkibi deyilganda, sintaktik 
munosabatini ta'minJovchi turH qo'shimchalaming birligi, so'zning 
morfologik tizirni (strukturasi) tushuniladi. tarkibini tahlil qilishda, 
avvalo, leksik hamda grammatik ma'no anglatuvchi komponentlami 
ajratib olish lozim. So'z tarkibi leksik hamda grammatik ma'no 
anglatuvchi komponentlar iborat bo'ladi. 

So'zning leksik rna'no bildiruvchi kornponentiariga o'zak harnda 
negiz kiradi. O'zak - leksik rna'noli bo'lagi. Negiz 
esa so'znlng ma'nosini beruvchi, eng katta leksik ma'noga ega bo'igan 
bo'lagidir. Masalan: t'in- ot -c qo'srumchasini qo'shib, 
rine oti yasalgan. tIne kichik leksik ma'noti bo'lagi) 
nn-, negiz esa ot qo'shish natijasida hosil 
bo'igan rine so'zidir. -"I" qo'shimchasini qo'shib, tYneT 
fe'lini yasayrniz. ham o'zgaradi: yangi yasaJgan 
so'z negiz bo'ladi. Lekin turaveradi. Shuning uchun 
bir o'zakdan o'zakdosh so'zlar deb ataymiz. 
Keltirilgan (bir o'zakdan yasalgan) 
so'zlardir. shunday: Hn+c+r = ti"n-
>trnc>trncr-. Yana (qattiq qiJib, mahkam qiJib) 
so'zining tarkibi shunday: anglarnidagi qat- fe'liga sifat yasovchi 
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-"ig qo'shimchasini qo'shib qatrg so'zi, unga esa -tr ravish yasovchisini 
qo'shib qangU so'zi yasalgan. Bu so'zni o'zak-negizga ajratish tartibi 
ham yuqoridagi so'z kabidir: qat-> qat'ig>qat'igtl. 

So'zning grammatik ma'no bildiruvchi komponentlariga 
qo'shimchalar kiradi. Muhimi shundaki, so'z tarkibiga yasovchi 
qo'shimchalargina emas, yasovchi bo'lmagan qo'shimchalar (so'z 
o'zgartuvchi, shakl yasovchi) ham kirib ketadi. Chunki ulaming bari 
so'zni shakJlantirishga, uning leksik-semantik, morfologik, sintaktik
stilistik o'mini ta'minlashga xizmat qiladi. 

Til tarixida ham qo'shimchalar uch xiI ko'rinishda uchraydi: so'z 
yasovchi, so'z o'zgartuvchi va shakl yasovchi. 

So'zlarning morfologik usulda yasalishi 
So'zlaming morfologik usulda yasalishi o'zak yoki yasama so'zga 

yangi bir so'z yasovchi qo'shimcha qo'shish bilan boshqa bir so'z hosil 
qilinishidir. 

Turkiy tillar tarixida, yozma yodgorliklar tilida so'zlar qat'iy 
qonunlar asosida yasalgan. Yasama so'z ma'no jihatdan o'ziga bog'liq 
bo'lgan o'zakdan, o'sha so'zning har qaysi emas, aynan tutash ma'noli 
semasidan urchiydi. Agar yasama so'zning morfem sostavi chuqur tahlil 
qilinsa, o'sha ildizga yetib boriladi. Masalan, hozirgi o'zbek tilida "o'tni 
yulishjarayoni"ni anglatuvchi otaq so'zi "o'tni yul-" ma'nosidagi ota
fe'lidan, u esa "o'simlik" anglamidagi ot so'zidan yasalgan. 
Yodgorliklarda otae"i degan atama uchraydi, "tabib, davolovchi" degani. 
Bu so'zning o'zagi "o't, o'simlik" emas, balki "dori, em" ma'nosidagi 
ot dir, undan ota-, ya'ni "davola-" fe'li, unga -e'i qo'shimchasini qO'shib 
otae'i oti yasalgan. Demak, otae'i so'zining ildizi "davolamoq" 
ma'nosidagi ota-, uning negizida "dori" ma'nosidagi ot ga bog'lanadi. 
Yodgorliklar tilida, boshqa bir ota- fe'li ham uchraydi, masalan: otul) 
ota- deydi, bu "o'tin qala-, o'tin yoq-" degani. Endi bu fe'l "o't, 
olov" anglamidagi ot dan. Hozirgi o'zbek tilida otaw degan so'zimiz 
bor,bitiglardagi ko'rinishi - otago Hozirgi ma'nosiga qaraganda, bu 
so'zning o'zagi, harqalay, "olov" ma'nosidagi ot dir. Undan "o't qala
" ma'nosidagi ota-, ungajoy nomi yasovchi -g qo'shimchasini qo'shib, 
otag so'zi yasalgan, bu "o't yoqib qishni o'tkazadigan joy" ma'nosini 
beradi. Qiyoslang: q'islaq «q'iS-la-q)- "qishni o'tkazadigan, 
qishlaydiganjoy"; yaylag «yay-la-g) -"yozni o'tkazadigan yer, yaylov". 

Hozirgi ayrim o'zbek shevalarida "dazmol"ni iitilk deydi. Bu so'z 
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o'zagining "olov" ma'nosidagi ot ga bog'liqligi yo'q. Chunki, Mahmud 
Koshg'ariy uni milk shaklida keltirgan (Agar bu so'z ot dan yasaJganida 
uni singarmonizm qoidasiga ko'ra otuq shaklida keltirgan bo'lur edi). 
Ahamiyatlisi, Koshg'ariy devonida midi fe'li ham keltirilgan (MK, II], 
268), bu (,dazmolladi» degani. Demak, Utilk o'sha fe'ldan ekanligi ayon. 
Qiyoslang, Alisher Navoiyning "Muhokamatu-l-lug'atayn" asarida 
ta'kidlanishicha, "iit- kaHani" otqa tutup tUkin a(Jtur ma'nodadur". 

Yam quyidagi misoHarga e'tibor bering: rangni bildiruvchi yasil
"yosh, yangi" ma'nosidagi yas so'zidan yasalgan (yas-rl). E'tiborga 
sazovorki, "Qutadg'u bilig"da osmonning sifati yasyl so'zi bilan berilgan: 
yasyj k6k. Ko'k turk bitigJarida uni k6k till)ri deydi: kok - rangni 
bildiradi, UilJri esa "osmon" degani. "Qutadg'u bilig"da osmonga 
nisbatan qo'lJanilgan yas"il sifati, o't, maysa rangini emas, balki "tiniq, 
beg'ubor" ma'nosini beradi: yas"il k6k - "tiniq, musafTo osmon". 

U mr vaqti anglamidagi yas ham ayni so'zdan urchigan; umming 
muayyan vaqti: bir yas - insonning bir yillik umri. yas, yas yigit, yas 
bala deyilganda "hali ko'p yashamagan, o'smir" tushuniladi 
(chog'ishtiring, qadimgi turkiy tilda: yasli'g - yoshi katta, keksa; yasl"ig 
er - keksa kishi. Hozirgi turk tilida: yasJI (yas-lY) - "keksa, uzoq 
yashagan kishi"). Yasa (yas-a) fe'li ham ayni o'zakdan. Endi yas"in, 
yasna «yasYn-a) so'zlari boshqa bir o'zakdan yasalgan (chog'ishtiring: 
caq"in, caqna; bu ham yuqoridagi qolipda bo'lib, o'zagi caq-; caqmaq 
caqdY; yoh gilgiirt caq-, ot caq-). Harqalay, yas"in so'zining o'zagida 
"yorug', nur" ma'nosi borligi ayon. Qadimgi turkiyda: yasu- yorug'lik 
sochmoq. Chog'ishtiring, QB da: Yasi"q - Quyosh. Yaruq ham o'sha 
qolipda yasalgan, yaru- " yorug'lik sochmoq" so'zidan. 

AlfLksatsiya usuli bilan so'z yasalishida so'zning ichki va tashqi 
tomoniga e'tibor qaratiladi. So'zning ichki tomoni ma'no, semantika 
bilan bog'Jiq. Tashqi belgisi uning tovush tomonidar. Qadimgi turkiy 
tilda yasama so'z ana shu ikki jihat birligidan yuzaga kelgan. Demak, 
o'zak blian yasaJgan negiz o'rtasida ham ma'no, ham fonetikjihatdan 
bog'liqlik bo'lmog'i kerak. 

Yodgorliklar tilida so'z yasovchi affikslaming vazifasi muhim. Har 
bir affiks, o'ziga tegishli doirada harakat qiladi, muayyan ma'noni 
anglatuvchi so'zlar guruhini yasaydi, chegaradan chiqmaydi. Sinonirniya 
qurshoviga tushgan taqdirda ham, eshi yo'! bersagina, uning vazifasini 
bajaradi. 

Yana har affiksning fonetik variantlari ham bo'ladi. VariantJaming 
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bari "bir afflks" , 
Ular o'zakka 
o'rnida kela olmaydi. 
qonuniyatlarni .... u.""'''''''' 

"o'sha affiksning ko'rinishi" deb qaraladi. 
qonuni asosida birikadi; biri boshqasining 

morfem qurilishini tekshirganda bu 

tillar 
Bunday usul bilan yas,:ugam 

Ko'k turk 
lashkarboshi. 

Ko'k turk VUj'F,l<JI"",'" 

togsuq kun 
botar (G'arb), tun ortUS! -

Qadimgi turkiy tUda 
(toponirnlar), 
turadi: Temir 

Qo'shma so'z 
bildiruvchi so'zlardan .... L,'-'I'>" .. 

Qadimgi turkiy tilda 
kent-kend, ordu so'zlari qo'llangan. Bu 
tarkibida ham Masalan: 
OtUkan, Tarkan, Abakan, Cimgan otlari 
chamasi, "shahar" ma'nosini "'''E,lau ...... 

Quzuius, Quzordu ham 
Chunonchi, Mahmud Koshg'ariy ulus 
so'z chigillar shevasida "qishJoq"ni 
yonidagi arg'ular tilida "shahar" 

ogilz, Yas"il ogilz. 
ko'proq joy nornini 

baITq, uJus, kan~ken, 
ba'z! shahar otlarining 

Quzulus, Quzordu. Yoki: 
kan-ken-gan ham, 

shahrini Quzulus deydilar (MK, J, 94). Olimning 

toponimlardir. 
turib, yozadi: bu 

va ulaming yuqori 
uchun Balasag'un 

boshqa bir o'rinda 
(MK, I, 145). qayd etishicha, bu shaharning norni 

Quzordu "Qutadg'u bilig"ning uyg'ur 
ham uchraydi: Munung"i 
elidir)(QB, 7). Bu jumlada asar muallifi 

- Quzo'rdu (ya'ni ""a':<hl"IF; 

Quzulus, Quzordu 
"kun botar" ma'nolarini bildiradi. 
lug'atida: quz tag - tog'ning quyosh 
196); hozirgi o'zbek til ida: kUngay kun 
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kunga teskari joy. Yoki turkchada: Guney - Janub, Kuzey - Shimol. 
Shundan kelib chiqib, Quzulus, Quzordu - "kun botardagi shahar" 
degan ma'noni bildiradi, 

Endi Besbali"q haqida. Mahmud Koshg'ariyning yozishicha, bu 
uyg'ur viloyatidagi besh shahardan biridir (MK, I, 136). 

Bu nomning etimologiyasi haqida Koshg'ariy yozadi: ballq -
johiliya davridagi turklar va uyg'urlar tilida "shahar". Uyg'urlarning 
eng katta shahadariga Besbaliq deyilishi shundandir. Besbariq - "besh 
shahar" demakdir. Uyg'urlar boshqa bir shaharJariga Yangiballq -
"yangi shahar" deydilar (MK, I, 360). 

Shahar nomlarining yasalishida, ba'zan, Markaziy Osiyo xalqlari 
tillarida yagona prinsiplar ama! qilganligini kuzatamiz. MasaJan: 
Besbali"q - turkiy nom, Panjkent - forsiy. 

Qo'shma so'z shaklidagi kishi otlari ham bor. Masalan, Qutlubars, 
Qulbars, Aybars, Qaraqus, Alaqus, Aydogdr, Kundogdi', Kundogm'is, 
Qustemur, E5>andemtir, Temtirxan, Temtirtas. 

Murakkab fe'I: saw "so'z, gap, xabar" degan ma'noni beradL 
Bundan: saw alit- xabar yetkazmoq, saw k(a)lur- so'z tashimoq. 

So'zlarni juftlash orgaIi yangi so'z yasash 
So'zlarni juftlash yo'li bilan yangi ma'no hosil qilish, asosan, badiiy 

matnlarga xos. 
Ko'k turk bitiglarida ot va sub so'zlari juft holda qo'llanib, 

"dushman, yov" ma'nosini anglatadi: biriki bodunug ot sub qrlmadrm 
- birikkan xalqni (bir-biriga) o't-suv [ya'ni yov] qiImadim (K, 27). 

Bitiglarda yer va sub so'zlad juft holda qo'Uanib, "tuproq, o'lka, 
yurt, vatan" ma'nosini anglatgan: Kogman yer-sub idiziz qalmazun 
tiyin - Ko'gman yer-suvi egasiz qolmasin deya (K. 20). Tli1Jri Umay 
'(duq yer-sub basa berti erinc - Tangri Umay bilan yer-suv(imiz yovni) 
bosib berdiku (Ton, 38). 

Alq"iS so'zi "olqish, maqtov, madh" degan ma'noni anglatadi. U 
alq'iS otug shaklida ham qo'llaniladi, bunda "ibodat, duo" degan ma'noni 
bildiradi. 

Yoki: aw so'zi "uy" degani, matnlarda aw barq shaklida ham 
qo'llaniladi, bu shakli "uy-joy, turar joy; ro'zg'or" ma'nolarini beradi. 
Shuning singari: anYg yawlaq - yomon, bo'lmag'ur, as ickti - ovqat, 
is tus - teng-to'sh, o'rtoqlar, og'aynilar. 

Adas so'zi "o'rtoq" degani, matnlarda adas qudas shaklida ham 
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qo'llaniladi, bu "do'stlar, yor-u birodorlar" ma'nosini beradi. 
Yoki at - "go'sht, tana", 6z - "o'zlik", iitOz esa "vujud, jism, 

tana" ma'nosini beradi. 
QB, 6 da: tlis-tel). So'z tarkibidagi tlis ham "teng" ma'nosidadir, 

HiS-tel) - "tengdosh, barobar" degani. Yoki, yana solishtiring, hozirgi 
o'zb.: telJQur. Qadimgi turkiy tilda: qur - "esh, teng" degani. X. 36 
da: qur bolti' - esh bo'ldi. 

Hozirgi o'zbekchada uwaly-juwal'j so'zimiz bor. Bu so'z qadimgi 
turkiy tildagi uya so'ziga bog'lanadi. Qadimgi turkiy tilda uya ikki 
ma'noda qo'llanilgan: I) birodar, yaqin kishilar, tug'ishganlarni 
anglatgan (E, 15, 3; MK, I, 113). Bu so'z Adib Ahmad Yugnakiyning 
"Hibatu-l-haqoyiq" asarida ham uchraydi: Ata bir, ana bir, uyalar, bu 
xalq - Ota bir, ona bir, barcha xalq qardosh, birodordir (AH, 291). 
Asar ko'chirilgan davr tilida uya so'zining "birodor, do'st" ma'nosi 
unutilgan ko'rinadi. Shuning uchun bo'isa kerak asarning C nusxasida 
uyalar so'zining ostiga binidaran deb yozib qo'yilgan. 2) "yashashjoyi, 
uya" ma'nosini anglatadi. Masalan, lB, 31 da: uya - in, uya. 

Uya so'zining "yashash joyi, uya" ma'nosi hozirgi o'zbek tHida 
ham bor: Qus uyasYda k6rganini qrlad'i. Turk tilida bu so'z yuva shaklida 
qo'llanmoqda: YuvaYi yapan diSi qustur (Uyani qurgan moda qushdir). 
Hozirgi o'zbek tilidagi uwalY-juwal'i tuzilishiga ko'ra juft so'zdir: 
uwa~yuwa~juwa - bir so'zning turti fonetik variantlari bo'Ub, u "avlod, 
tug'ishganlar" ma'nosini beradi. Uwali'-juwaIY so'zi tarkibidagi birinchi 
-11 qadimgi turkiy tilda amal qilgan teng bog'lovchining qoldiq shaklidir. 
Keyingisi esa hozir sifat yasovchi sifatida tushuniladi. Ushbu so'z ayni 
shaklda "serfarzand, avlod1i" ma'nosida. 

Yozma yodgorliklarda so'zlarni takrorlash yo'Ii bilan ham yangi 
rna'no hosil qiHnadi. Masalan, adruq - "ayri" degani, matnlarda adruq 
adruq shaklida ham qo'Uaniladi, bu "turli, har xii" ma'nosini beradi. 
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SO'Z TURKUMLARI 

Tayanch tushunchalar: so 'zlarning turkumlanish pnnsiplari, mustaqil so 'z 
turkumiari, yordamchi so 'z tllrkumian. 

Ot/arda ko 'plik, ega/ik, kelishik. 
Fe'lning vazifadosh shakllan: sifatdosh, ravishdosh, masdar aiomati; le'lning 

bllymq-islak shakli, shart ko'rsalkichi, bo 'Iishli-bo 'Ushsizlik, Ie 'I nisbatlan, shaxs
son ko 'rsatkichlan, Ie 'I zamon/an. 

OT 
Otlaming yasaJisbi 

Morfologik usulda oUar ikki xii asosdan - ot(ismJar)ga va fe'llarga 
yasovchi qo'shimchalar qo'shish yo'li bilan yasaladi. 

I. Otdan (ismlardan) ot yasovchi qo'shimchalar. Bular: 
-cr, -ci affiksL Ushbu qo'shimcha kasb-kor, yumush egasi ma'nosini 

anglatuvchi ot yasaydi. Ko'k turk bitiglarida: yogcr - azachi, s@1cr -
yig'ichi, aygucY - maslahatchi, yerei - yerni (hududni) yaxshi biladigan 
kishi; Huast. da: nomer - diniy ta'lim beruvchi, pir, ustoz; ot1igci -
qarzdor, ba'zan otagci birimci shaklida ham qo'llaniladi; talJrici -
xudojo'y, dindor; MK da: otaeY - tabib, tarrgcY - dehqon, emei -
shifokor , etiikci - etikdo'z; AT da: suwe"i - dengizchi, kemaei -
kema boshlig'i, kapitan. 

Alisher Navoiyning yozishicha, mansabning yo hunaming va yo 
peshaning izhori uchun ba'zi so'zlar so'ngida -er, -ei qo'shimchasini 
orttirurlar. Mansabda andoq-ki: qoreY, SUeY, hiza:naeY, kerak yaraqe"i, 
c6ganci, nizaci, siikOrci, yurtcT, silanei, axtacY; hunar va peshada andoq
ki: qusel, barseY, qoruqeY, tamgacY, jibiiei, yorgaeY, xalvaeY, kemaei, qoyeY. 
Qush hunarida ham bu istiloh bordir. Andoq-ki: qazeY, quSCY, turnacY, 
kiyikci, tawusqanei" (ML, 178). 

-das-(jas, -das-cSas affiksi. QB da: qacSas - qarindosh, qoldas -
qo'idosh, kOIJiildas - ko'ngiJdosh; MK da: qarrndas - qarindosh, 
yerdas - yerdosh, bir yerlik, emiikdiiS - emikdosh, bit' onani emgan. 

-Irq, -Uk, -lTg, -Jig / -lug, -Wk, -lug, -lUg affiksi. QB da: qar'ilYq -
qarilik, ulugluq - ulug'lik, saglyq - xushyorlik, yaruqluq - yorug'lik, 
yigitlik - yigitlik, esanlik - esonlik, eecaklik - gulzor; MK da: lawarlrq 
- xazina, aclrq - ochlik, qagunluq - qovun poliz, tari"glrq - ombor, 
eliglik - qo'lqop, kozltik - ko'zoynak; AH da: cYgaylrq - qashshoqlik, 
suqluq - suqlik, toqluq - to'qlik. 

-euq afflksi. KIT, 24 da: yaneuq - to'rva. 
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-duruq, -durUk / -turuq, -tUrtik affiksi. KIT da: komUldtirtik -
otning ko'krak yopqichi. Hozirgi o'zb.: boyunturuq. 

-duq, -dtik affiksi. MK da: burunduq - tuya anjomi, boshbog'. 
-daq, -dak affiksi. MK da: bag"irdaq - siynalik. 
-cuq, -cUk affiksi. MK da: yaneuq - kissa, hamyon, orcUk - o'rama 

soch. 
-qay, -gay, -kay, -gay affiksi. Hozirgi uyg'ur.: Uiskay (taris-kay), 

kiingay; o'zb.: terskay, kUngay; quzgay. 
-duz, -dUz / -tuz, -tilz affiksi. QB da: yulduz (qiyosJang, taqlidiy 

so'z: yalt-yult), kUndUz. 
2. Fe'ldan ot yasovchi qo'shimchaJar. Bular quyidagilardir: 
-q, -k / -g, -g affiksi. Ko'k turk bitiglarida: otlaq - o'tloq, tosak -

to'shak; qapYg - eshik, darvoza (QB da: qapug), koriig - kuzatuvchi, 
josus; QB da: keeik - kechuv joyi, tiHik - tilak, y61ak - yordamchi, 
bezak - bezak, tapug - xizmat, bilig - bilim, ayt"ig - savol; MK da: 
q"islag - qishloq, yaylag - yaylov, suwlag - suv toshgan yer, tarYglag 
-ekinzor, quslag - qushlar makoni, tutug - garov, qonuq - mehmon; 
AH da: q"il"iq - odat; oHig - o'lik, tirig - tirik. 

Navoiyning yozishicha, mazkur qo'shimchani mahal va makonga 
qo'shib, bir fasl yo bir amrga mansub qilurlar. Andoq-ki: q'islaq, yaylaq, 
awlaq, quslaq (ML, 178). 

Yoki yana solishtiring, hozirgi o'zb.: q"islaq, yaylaw «yay-la-g/q; 
yay - "ko'klam", yaylag - "ko'klamni o'tkazadigan yer" ma'nosida). 
Bu so'zlarning qadimgi matnlarda qo'llanilishiga e'tibor bering: TalYm 
qara qusman, yaS"i1 qaya yaylag"im, q"iz"il qaya q"islag"im-ol - Yirtqich 
burgutman, yashil qoya yozni o'tkazar yerim, qizil qoya qishlar yerimdir 
(lB,51). 

-m affiksi. QB da: al"im - olim, berim - berim; MK da: aq"im -
oqim, sag"im - sog'im, tizim - tizim, bog', biCim - bichim, BlUm -
o'lim. Hozirgi uyg'ur.: qatlam, aldam - aldov, baglam, uqum -
tushuncha, kiyim, osiim - o'sish, 

~maq, -mak affiksi. MK da: eaqmaq - chaqmoq, qIsmaq - i1moq. 
-q"in, -gYn / -qun, -gun, -kin, -gin / -kUn, -gUn affiksi. MK da: 

tutgun - tutqin, qacg"in - qochqin. Hozirgi o'zb.: basq"in, tasq"in, yangin, 
uequn, yalqrn, kockin, stirgtin, epkin. 

-qan, -kan -gan, -gan affiksi. Hozirgi uyg'ur.: tuqqan - tug'ishgan, 
qapqan, ceqi"lgan - chaqmoq. 

-q"ic, -g"ie, -kie, -gie / -que, -guc, -kiie, -giie affiksi. Buyum, narsa, 
qurol otini yasaydi. Ko'k turk bitiglarida: acquc - ochqich, kalit; MK 
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da: bYeguc - qaychi. Hozirgi o'zb.: qIrgYc, ocYrgYc «ocurguc); uyg'ur.: 
basque, qYrguc, korsatkiie, yaipigiic. 

-qaq, -gaq, -kak, -gak affiksi. QB da: yatgaq - qorovuJ, turgaq -
soqchi; MK da: orgaq - o'roq, turgaq - sir oluvchi qo'shin, tirsgak -
tirsak. 

-rna, -rna affiksi: MK da: ttigma - tugma, siizma - suzma, kesma 
- soch kesmasi. Hozirgi o'zb.: surma, qatlama, siizma. 

-qu, -gu, -kii, -gii affiksi. MK da: bYegu - pichoq, silpurgii -
supurgi, kUlgil - kulgu; QB da: yegii - yegulik, kedgii - kiyim, 

-n affiksi. MK da: aqrn - sel, yrgYn - yig'in, ekin - ekin, egin -
yelka, kift, bogun - bo'g'un; Q B da: tiigtin - tugun, Hozirgi uyg'm.: 
eqYn - sel, jIg'in; o'zb.: yIgIn, otun, quyun, ti.igiin, kelin. 

Ushbu affiks joy, makon otini ham yasaydi: qorgan - (qor-ga -
«qo'ri, himoya qil,) so'zidan) - qo'rg'on. Yoki, solishtiring: Qazan 
«Qaz-ga-n) (qaz-ga - (,g'alaba qozon,) so'zidan) - shahar nomi, 
Qozon. Lekin <ddish» ma'nosidagi qazan so'zining o'zagi qaz- fe'liga 
bog'lanadi. Qiyoslang: hozirgi o'zb.: qazYmaq, qazi"q ham shu asosdan. 

-c amksi. QB da: qrlmc - qilmish, fe'l-atvor, saq"inc - eslash, 
sewinc - sevinch; MK da: ottine - qarz, urunc - pora, okilne -
o'kinch; AH da: sokiinc - so'kinch; Huast. da: yiikiinc - yukunch 
(yiiktin- "yukunmak, sig'inmoq, topinmoq" fe'Jidan). 

-s affiksi. M K da: urns - mush, toqus - jang, kurash, erq"iS -
foyda, keciS - kechuv; QB da: alqIs - olqish (alqa - "maqta" so'zidan), 
qargls - qarg'ish (qarga so'zidan), sokiis - so'kish; AH da: i.iliis -
hissa. 

-man, -man affiksi. M K da: si"qman - uzumni siqadigan vaqt, 
sokmam - alp, qahramon. 

-ga, -ga affiksi. MK da: biJga - donishmand, olim, hakim, oga -
aqlli odam, bilimdon. 

-srq, -Si"g, -sik, -sig I -suq, -sug, -silk, -sUg affiksi. Ko'k turk 
bitiglarida: kiin togsuq - kun chiqar (sharq), kiln batsrq - kun botar 
(g'arb). Qiyoslang, M K da: kiln togsug, kiin bats"ig. 

-t affiksi. MK da: ogUt - nasihat, pando 

Ko'plik 

Qadimgi turkiy tilda ko'plikning grammatik kO'rsatkichlari, asosan, 
quyidagilar: 

I. Ko'plikning -Jar, -lar qo'shimchasi. MK da: bilgalar - donolar, 
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pahlavonlar, qapugIar - eshiklar. Yoki 
Uil)rilar - yorug' tangrilar, dintarlar -

o'zbek adabiy tilining uslubiy 
ularning son ko'rsatkichi keltirilsa, otga -Iar 
Qadimgi turkiy tilda esa bunday o'rinlarda ham ko'plik 
qo'shilishi mumkin. Masalan, "Oltun asarida: iki iciliiri ikki 

tic tiginlar - uch shahzoda, iki ikki 
enUkliiri - (barsning) yetti bolasi. 

2. Otlardagi ko'plik yozma yodgorlikiar tilida -n 
ham yasalgan. Masalan, QS da: tiirkan - turklar, eran 
MK da: oglan i'glasd'i bolalar yig'lashdi, eran 
bir-birlarini chorladilar. Yodgorliklarda oglan va eran so'zlari 
shaklida ham qo'llanilgan: oglan suw tokdi - suv to'kdi (M 
II, 27). 

3. Qadimgi turkiy tilda rudiment holida ko'plikning -t 
ham uchraydi. Sunday ko'plik -n ning -t ga 
Masalan, "Oltun yorug'" asarida: tigin 
Lekin asarda uning ko'pligi tigin 
qo'llanilaveradi. 

Sunday usul bilan yasalgan ko'plikka yana bir - tarxon 
(unvon), tarqat - tarxonlar. 

4. Turkiy tillar tarixida ko'plik -z 
quyidagi so'zlarni misol keltirish mumkin: 
ko'krak, omuz - yelka, mOIJUz shox, 
chakakdan iborat ekanligi nazarda 

Sunga koz so'zini ham 
fe'l (-r - fe'l yasovchi), koz 

Bunga 
yuz, kakUz -

(uning ikki 

k6r 

AsH bu so'zlarga -z nazarda 
tutilmoqda. Siroq, turkiy narsaning bittasi 
birlikda, ikkinchisi qo'shilsa, ko'plikka ayJanadi. "Ikkilik" ko'plik 
degani. Shunga ko'ra -z ikkilik, emas, ko'plik 
yasovch id i f-

Biz va siz 
Malovning yozishicha, 

ko'plik qo'shimchasidir. S. Y. 
usulda hosil bo'igan: 

va sonini bildiradi. 
bo'ladi. Yoki, 
qo'llanilgan: 

- Xoqoningning so'zini 



olmayin har yerga tarqab ketding (Ka, 9). Buning ko'pJigi hozirgi ayrim 
turkiy tillarda (xususan, tatar tilida) - bardrgyz. Hozirgi o'zb.: bar'is"iI) 
kerak, ko'pligi - bar"isD)i"Z kerak. Yoki: keliI) - keliI)lar - keliI)iz. 
KeliI)iz so'zidagi -iI) - hurmatni bildiradi, -iz esa ko'plikni ifodalaydi. 

5. Qadimgi turkiy yodgorliklar til ida ko'plik -agut qo'shimchasi bilan 
ham hosil qilingan degan qarashlar bor. Biroq bu qo'shimcha bilan 
yasaJgan so'zlar ko'plikni bildirmaydi. Masalan, STs da: aJpagut -
pahlavon, bayagut - boyon. 

Egalik 
Otlarda bir so'zlovchining egalik belgisi -m affiksidir: bas"im, k6zlim, 

e1im. So'zlovchi ko'p kishi bo'iganda -miz, -mTz qo'shimchasi 
qo'lianiladi: basYmi'Z, kazimiz, elimiz, biligimiz, saq"in crm ("i)z. 

So'zning oxirgi bo'g'ini Jablangan unlili bo'lganda ushbu qo'shimcha 
ba'zan -muz, -mliz shaklida ham qo'shiluvi mumkin. Masalan, 
"Xuastuanitl"da: mUI)umuz, k6I)uli.imliz. 

So'zlovchi o'zi haqida so'z yuritganda, odatda, 6zum deb ishlatadi 
va bunga qo'shimcha qilib ta'kidni kuchaytirish uchun ba'zan ban 
olmoshini ham qo'shib qo'llashi mumkin: Kaltiirtim-ak tUrk bodunug 
atOkan yarka ban azUm bilga Tofluquq. - Keltirdim ham turk xalqini 
O'tukan yerga men o'zim bilga To'nyuquq (Ton, 17). 

Tinglovchi birligining egaligi -I) qo'shimchasi bilan hosil qilinadi: 
baS"iI), kozUI), eliI). 

Tinglovchi ko'pligining egalik belgisi -IJiZ, -I)iz / -IJuz, -I)ilz dir: 
bas"iI)"iZ, koztilJilz, eliI)iz. 

O'zga birligining egalik beigisi -1" (-sr) , -i (-si) qo'shimchasidir: basi", 
kozi, eli. 

Muhimi shundaki, "O'g'uzxoqon" dostonida egalikning o'zga birligi 
lab unlisi bilan tugagan bo'g'inlarga -u (-su), -U (-sO) shaklida ham 
qo'shilib kelgan: aIJagusu - qiyofasi, kozU - ko'zi, k6ktizti - ko'ksi, 
ticagtisti - uchalasi. Bunday fonetik xususiyat hozirgi turk tilida ham 
saqlangan. 

O'zgalar ko'pHgining egaligi qarasWilikning ko'plik shakliga birlikning 
egalik belgisini qo'shib hosH qilinadi. Misol: s6ziiiri. 

Turkiy tillar tarixida egalik bu seniIJ (bu seniki), bu munuIJ (bu 
buniki), bu anlarnYl) (bu ularniki), bu bizim (bu'bizniki), bu siziIJ (bu 
sizniki), bu anYl) (bu uniki), bu menim (bu meniki) shaklida ham ifoda 
etilgan. Bu so'zlardagi -IJ / -m qo'shimchasi narsaning asl egasini (kimga 
qarashli, kimga oid ekanligini) bildiradi. 

Egalikning bu shakli hozirgi turk tilida ham qo'llanilmoqda: bu 
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bu onlarInd"ir, bu 
hozirgi o'zb.: 

fikrim"ga taalluqli, "fikr"ning "men"ga qarashli 
men(iI] fikr)imca > menimca. Yoki, yana bir 
meniI]Ca. -niI] qo'shimchasi 
fikrim"ga taalluqli. Bu o'rinda 
«meniI](fikrim)ca) . 

Turk tilshunosligida benim evim, benim kitablm, ev benim, kitab 
benim birikmalaridagi -im affiksi tam lama 
deb emas, balki iyelik eki (egalik qo'shimchasi) 
tilshunosligidagi talqinlarga ko'ra benim 
holida kelsagina, isim tamlamasl dir. -im 
tamlayan eki bo'lib keladi. ev benim, kitab benim shaklida gapga aylanadi. 
-im ning olmoshga birikuv usuli ham tarixan kabi 
kechgan. 

E'tiborga sazovorlisi shundaki, yenisey ~ ... ,,,.~. ham 
uning kimga qarashliligini bildiruvchi 
"siz mening yaqinlarim" 
sizim oglumqa bokmadim Uyda 
yaqinlar)im, o'g'limga to'ymadim 14, 

Hozirgi o'zbek tilida oidlik, qarashlilik -niki 
qilinadi: meniki, seniki, unrki, 
badiiy-ko'tarinki uslubda qo'llaniladi, 

.:>HII ..... <I. sizim 
quncuyuma, 

siz (mening 

she'riyatda, 

-niki tarkibidagi -ki oidlikni, mansublikni bildiruvchi (hozirgi 
grammatikalarda sifat yasovchi etilmoqda) affiksdir. Qadimgi 
shakli: -qi", -gi", -ki, turkiy tilda: Uzaki yuqongl, 
yayqi" - bahorgi. Hozirgi kecki, erUiki, aldYngi, 
keyingi. Bu misollarda: qarashli", 
"yozga oid, yozga mansub" anglatadi va b. -niki 
tarkibidagi -ni esa -nW) qo'shimchasining 
qoldig'idir. Bu qo'shimcha -qr, -gr, -ki, -gi 
qo'shiHshi bilan u ham meniki «menilJ-ki). 

o'zbek tHida bu, olmoshiarining egalik 
fonetik sodir 

sunrI], sunTsT so'z!ari tarkibidagi 
-I bo'lib, tllning 
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Kelisbik 

Kelishik kategoriyasi turkiy tillaming bosh qonuniyatlaridan biridir. 
Tilning tarixiy taraqqiyoti davomida tilimizning ichki qonuniyatlari, 
o'zgarishi oqibatida uning soni ba'zan o'zgarib ham turgan. Hozirgi 
tilshunoslikda ulaming soni nechta ko'rsatilayotganidan qat'i nazar, 
kelishik kategoriyasi turkiy ti1larda qadimdan bor, bundan keyin ham 
saqlanib qoladi. Bu kategoriya boshqa tillaming ta'sirida qisqaradi yoki 
tildan chiqib ketadi, deb qarash umuman xato. 

Kelishik qo'shimchasi o'zbek tilida ot, otlashgan so'zlar, barcha 
ism guruhiga qo'shila oladi. Ot, sif.:1t, son, olmoshni ism guruhi deganimiz 
bilan har birining o'ziga xos grammatik xususiyati bor. Hech qachon 
bir turkumga xos kategoriya ikkinchisiga o'tib qo'ya qolmaydi. Son, 
sifat, olmosh asl holatida otga xos qo'shimchalami ololmaydi. Gapda 
avval ot o'mini egallaydi, ot niqobiga kirgandan keyingina, uning 
vazifasini bajarish huquqini oladi va o'z qurshovida boshqa so'zlarga ot 
kabi ta'sir eta boshlaydi. 

Qadimgi turkiy tilda kelishiklar soni yettita. Ulaming turlari va 
qo'shimchalari quyidagichadir: 

J. Bosh kelishik: maxsus qo'shimchasi yo'q; otning bosh ko'rinishi 
nazarda tutiladi. 

2. Qaratqich kelishigi: -n"l1), -niI] / -nuI], -nuI]; -'11), -iI] / -uI], -uI]. 
3. Jo'nalish kelishigi: -qa, -ka / -ga, -ga; -a, -a; -garu, -gam / -

qaru, -kam; -gar, -gar / -qar, -kar; -ru, -m; -ra, -ra. 
4. Tushum kelishigi: -g, -g (-Yg, -ig / -ug, -ug); -n; -m, -ni; -Y, -i. 
5. O'rin-payt kelishigi: -da, -da / -ta, -tao 
6. Chiqish kelishigi: -dan, -dan / -tan, -tan / -drn, -din / -rin, -tin 

/ -dun, -dun; -da, -da / -ta, -tao 
7. Vosita kelishigi: -n (-"in, -in / -un, -tin). 
Qadimgi turkiy tilda qaratqich belgisi -n"l1), -nil] / -nuI], -nuI] bilan 

birga -YI], -iI] / -uI], -uI] dir. 
Qaratqich ba'zan belgisiz ifodalanishi ham mumkin. Masalan: Komg 

sabT antag - kuzatuvchining so'zi shunday (Ton, 9). 
Jo'nalish kelishigining qo'shimchasi ham bir necha xii bo'lgan. 

Qadimgi turkiy tilda jo'nalishning -qa, -ka varianti ustun edi. Urxun 
yodgorliklarida jo'nalishning -ga, -ga varianti o'mida ham -qa, -kii 
qo'llanilgan: tagqa - toqqa, qap"igqa - qopig'qa, yerka - yerga, 6guzka 
- daryoga. Jo'nalishning -ga, -ga varianti yenisey yodgorliklaridagina 
qo'llanilgan: quncuyImga - bekachimga, edguga - ezguga. 
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Yodgorliklar tilida jo'nalishning -garu, -qaru, -garti, -karti 
qo'shimchasi keng qo'Uanilgan: oguzgaru - o'g'uzga, o'g'uz tomon, 
yoq(q)aru - yuqoriga, i1garu - i1ga riga , ebgaru - uyga. Masaian, 
To'nyuquq bitigida: Ol)dan qagangaru su yor"il"im, tamis. - Sharqdan 
xoqonga lashkar yo'llaylik, debdi (Ton, 29). Tabgacgaru Qon"i sal)Unug 
'idm'is, Q'llangaru TOl)ra Samig ydmYs. - Tabg'achga Qo'ni sangunni 
yuboribdi, Qitanga To'ngra Semni yuboribdi (Ton, 9). 

Jo'nalishning -a (-ya), -a (-ya) affiksi: qaganYma - xoqonimga, 
bodunuma - xalqimga, qanBJa - xoningga, inima - inimga, biriya -
o'ngga, yYraya - so'iga. Qagan"Ima ottintip sti altdim. - Xoqonimga 
o'tinib, lashkar eltdim (Ton, 18). 

-ru, -ru affiksi: aIJaru - unga qarab. -ra, -ra: tasra - sirtga, 
tashqariga, icra - ichga, ichkariga. 

Eng eski yodgorliklar tiliga xos bo'lgan -gam, -qam, -garli, -karu 
belgisining qoldiqlarini hozirgi o'zbek tilida ham uchratamiz. Hozirgi taSqar"i, 
yuqari", ickari, tesk1iri so'zJaddagi -qarY, -kari qadimgi jo'naJish 
qo'shimchasining qoldiqlaridir «tas-qaru, yuq-qaru, ickarli, ters-karli). 
Leldn u hozirgi tilimizda o'z vazifasini yo'qotib, o'zi birikkan so'zga qo'shilib 
ketgan. Bu so'zlar ayni holatidajo'nalish ma'nosini anglatadi. Ulartarldbidagi 
qaratqichning qadimgi ko'rsatkichi o'z vazifasini yo'qotganligi sabab 
so'zlashuvda ularga jo'nalishning hozirgi ko'rsatkichini qo'shib ham, 
qo'shmay ham qo'Uash mumkin: tasqar"i Ci"qdy - tasqa(iga C"iqd"i, ick1iri 
Idrdi - ickariga kirdi, tesk1iri ogirildi - teskariga ogirildi kabi. 

Qadimgi turkiy tilda tushum kelishigining -n; -nY, -ni; -Y, -i affikslari 
biJan bir qatorda -g, -g (-Yg, -ig, -ug, -Ug) affiksi ham keng qo'llanilgan: 
bodunug - xaiqni, sug - iashkarni, tasYg - toshni, isig - ishni. Masaian, 
To'nyuquq bitigida: Ttirk Bilga qagan tUrk sir bodunug, oguz bodunug 
igidti olumr. - Turk Bilga xoqon turk sir xalqini, o'g'uz xalqini boshqarib 
turibdi (Ton, 62). Aitun yYsi"g asa kaltimiz, Artis ogi.lzi.lg kaca kaltimiz. 
- A1tun yishni oshib keldik, Ertish daryosini kechib keldik (Ton, 37). 

Bitiglardan misollar keitiramiz: Elligig elsiratdimiz, qaganli"grg 
qagans"iratd"imYz, tizligig soktirtimiz, baslrgYg ytiktinttirtimiz - Davlatlini 
davlatsizlantirdik, xoqonlini xoqonidan judo qildik, tizzasi borni 
cho'ktirdik, boshi borni yukuntirdik (K. 18). Tiirgas bodunug uda 
basdYmYz. - Turgas xalqini qo'qqisdan bosdik (K. 37). CYgan bodunug 
bay qrltTm, az bodunug 6kiis qrlt"im. - Qashshoq xalqni boy qildim, oz 
xalqni ko'paytirdim (Ka. 10). 

-n qo'shimchasining misoli: yabgusrn, sadYn anta Oltirti - yabg'usini, 
shadini o'sha yerda o'idiriidi (Ton, 41-42). 
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O'rin-payt -Hi dir: qaganta 
- xoqonda, tagda 

Chiqish kelishigini ifodalash uchun -dan, -d'in, -din, -tan, -
tan, -rin, -tin, ua'V .... la -da, -da, -ta, -ta ham 

Ko'k turk bitiglarida: qaganta koriig kalti. - Turgash 
xoqondan (sir bilish uchun jo'natilgan) ko'ruvchi keldi (Ton, 29). 

Qadimgi turkiy tilda farqIi holda yettinchi - vosita 
kelishigi ham qo'llanilgan. Bu kelishik -n bo'lib, o'zak-negizning 
fonetik-fonologik tabiatiga bog'liq -in, -in, -un, -un shakllariga 
ega bo'ladi. Matnlardan misollar: ag'in a(ip, "iraq 
bodunug anea yaguUr ermis - Shirin bilan, nafis ipakJigi bilan 
avrab, yiroq xalqni shunday yaqinlashtirar ekan (Ka. 5); Tabgae bodunqa 
beglik urI ogl"in qui bolti", silik ogl'in xalqiga 
bek bo'ladigan o'g'i1 bolasi bilan quI bo'ldi, suluv bolasi bilan cho'ri 
bo'idi (K. 7); Todunesuz uwutsuz suq yak lieiln sozin qIIInern 
y(a)ma kozin koriip qulqaq'in sunup 
yorip ilrka ilzilkstiz amgatir-biz. - suq iblis uchun 
xayol qiJib, so'z bilan, ish hilan, yana ko'rib, quloq bilan 
eshitib, til bilan so'zlab, bilan (besh tangri 
yorug'ini) uzluksiz azoblaymiz 
- Qush qanoti bilan, er oti bilan (kuchli) (MK, 1, 70); AS tuz, 

yemas. - Oshning toti tuz bilan, lekin quruq tuzning 
(MK, HI, 38). 

yozma yodgorlikJar tiliga xos bo'igan vosita keHshigining 
hozirgi o'zbek tilida ham uchrab turadi. Jumladan, 

eftan so'zlari tarkibidagi -n, -In vosita Ulami 
ko'makchilar bilan almashtirib qo'llash mumkin: bilan, binin, 

bOYi, yaz bOYi; efta bilan. Yoki ac'in-toq"in, yilpun tarkibida 
vosita kelishigining ko'rsatkichi saqlangan. 

XIV-XV asrlarga kelib, turkiy tilda kelishikJar soni 
yodgorlikJar tilida ko'p qo'lJanilgan vosita davrda 

uchramaydi. Uning vazifasini o'rin-payt kelishigi va birla-bila-ila, bOYi 
kabi ko'makchilar bajara boshlaydi. 

Shuningdek, «chig'atoy turkiysi»da boshqa 
sodir bo'ldi. Masalan, tushum kelishigining n!l,tirnoi 

-ig, -ug, -fig) affiksi iste'moldan chiqdi. varaHJIClnm 
-uru; -gar, -qar, 

keyingi davrlarda .... '"','uu ..... .! 
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Urxun-enisey bitiglari, "Devonu 
turk"da chiqish kelishigi ba'zan -da, -da, -ta, -Ui bilan ham ifoda 
etilgan. «Chig'atoy turkiysi.)da chiqish bu shaklda uchramaydi. 

Shu o'rinda YusufXos 
adabiy tilidagi kelishik shakllarini 

Kelishiklar 

l. Bosh k. 
2. Qaratqich k. 

3. lo'nalish k. 

4. Tushum k. 

5. O'rin-payt k. 

6. Chiqish k. 

7. Vosita k. 

Otlarda jins 

Tmkiy tillarda rod kategoriyasi yo'q, 
boshqajonzodlarga xos. 
yo'q. So'zhing ma'nosiga qarab inson yoki 
mumkin. Insonlarda. "erkak va xotin (ayol)" , 
urg' ochisi (tishisi)", qushlarda va 
va makiyoni" deyiladi. Tilimizda 
Sudraluvchilar, hasharotlar va suv 
qarab, uiarningjinsini aniqlash 
"erkagi yo urg'ochisi" deb qo'ya qo]amiz. 

Kul bitigida uti ogul, 
misolJardagi uti - "o'g'il" esa 
"O'g'uzxoqon" dostonida erkak ogul deydi, bu 
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degan ma'noni beradL Hozirgi o'zbekchadagi ogio, baJa, q"iZ bala ham 
(bala - "farzand" degani). Yoki yana qiyoslang, hozirgi 
xati"n kiSi. Bu o'rinda kiSi - "inson, odam" 

erkak yont - erkak ot, erkak buzagu erkak buzoq, 
"O'g'uzxoqon" dostonida: erkak bon - erkak 

bitigi"dan bir o'rnak keltiramiz: Aq bisi quluniamYs, orilg 
w" .. , "",. - Oq biyasi qulun tug'ibdi IquluniabdiJ, 

bo'ta [bo'talabdi], malika o'g'il Mahmud 
inak buzaguJad"i - sigir buzoq tug'di. 

SIFAT 

Yozma yodgorlikJar tHida morfologik usulda sifatlar otlar va 
yasalgano 

1) Otdan sifat yasovchi qo'shimchalar: 
-Irq, -J"ig, -lik, -lig / -Juq, -lug, -lilk, 

- oyoqli, aYig q"ili"ncl"ig - gunohkor, -""-'_.1-> 
zaharli, liksilkliig - gunohkor, aybdor, nuqsonli, 
kiiclilg - kuchli; QB da: yaraglrg 
uquslug - zakovatli, biliglig bilimli, erklig 
turH, har xii, finlfig - mashhur, taniqlio 

-siz / -suz, -silz affiksi. QB da: 
tubsiz; 

-qT, -ki affiksi. Otlarga qo'shilib, «oidlik, qarashlilik» ma'nosidagi 
sifat yasaydi. MK da: ozaqy bilgaIar 

xushmuomala kishi, ewdaki 
masal - qadimgi maqol. Qiyoslang, 
kecki. 

-c"iJ, -cil affiksi. MK da: yamgurcYI yer yomg'irchil yer, ttipcil yer 
- sershamol yer, igcil kasalmand, 

-saq, affiksi. QB 
-sig, -sig affiksi. QB da: qulSig 

javonmard, 
2) Fe'ldan 
-qrr, -gYr / -qur, 

ittifoq" so'zidan. Qiyoslang: silt 
capqi'r, ucqur, 

mehribon, ulugsaq - ulug'vor. 
begsig - beksifat, ersig-

/ uygur (uy -"bir, 
- silt UWidY). Hozirgi o'zb.: tapqYr, 

otkir «Otkilr), 



-q"in, -gIn I -qun, -gun, -kin, -gin I -kun, -gun affiksi. Hozirgi 
o'zb.: turgun, uygun (uy - "bir, yagona" so'zidan), josq'in, xilrgYn. 

-g/q, -g/k affiksi. IB da: yaruq - yorug', ravshan; QB da: qurug -
quruq, bo'sh, uaug - uyg'oq; AH da: acYg - achchiq, yumsaq -
yumshaq, sucug - shirin. 

-qaq, -kiik. -gaq, -gak affiksi. Hozirgi o'zb.: yap'isqaq, t"irYsqaq, taygaq, 
uyusqaq. 

-nc affiksi. To'nyuquq bitigida: bulganc - bulg'angan, parokanda 
(xalq), tarqanc - tarqoq (xalq). 

-(i, -ri affiksi. Ko'k turk bitiglarida: egri. Hozirgi o'zb.: tog(i (tog -
"Uk" so'zidan), aY(i, egri, bugri «bukri). 

-qas, -kas affiksi. Hozirgi o'zb.: ayqas (ay - "bo'Jak" so'zidan. 
Chog'ishtiring: ayr"i, ajra so'zlari ham shu o'zakdan), uyqas (uy - "bir, 
umum" so'zidan), calkas. 

-I affiksi. MK da: ttikiil - tugal, qlZi"J - qizil, yasi'l - yashil. 
-ci"g, -cig affiksi. Qus balas"i qUS"inc"ig, "I1 balas"i oxsanc"ig - Qush 

bolasi yirganchiq, it bolasi o'xshanchiq (MK. III. 250). 
-d"in, -din affiksi. Hozirgi o'zb.: aydIn. 
-un, -un affiksi. QB da: tolun - to'lin (oy), tiizun - to'g'ri, chin. 
Qadimgi turk yozma adabiy tilida qiyosiy daraja -raq, -riik affiksini 

qo'shish yo'Ji bilan hosil qilinadi. Masalan, QB da: orurak (yuqoriroq), 
yaruqraq (yorug'roq). 

Orttirma darajani bildiruvchi "juda" ma'nosida edi-eai so'zi 
qo'llaniladi. Masalan, "Qutadg'u bilig"da: Eai kecki soz-ol masalda 
kelir. - Bu ta'birda keladigan juda eski so'zdir (QB, 107). Hi yaqs"i 
aymYs az"igl"ig ktir er. - Juda yaxshi aytibdi oziqli, jasur kishi (QB, 279). 

Yodgorliklarda belgining ortiqligi yoki kamligini bildiruvchi vositalar 
ham bor. Belgining ortiqligi so'zning birinchi bo'g'iniga [p] tovushini 
qo'shib, uni takrorlash yo'li bilan hosil qilingan. Masalan, "O'g'uzxoqon" 
dostonida: ap-aq, qYp-qIZ"iI, qap-qara. 

SON 
Qadimgi turklarda "nol" yo'q, chunki "nol" - yo'q son. Sanoq 

"bir"dan boshlanadi. Jnson tug'ilgan chog'da bir yosh sanalgan, ona 
qornidagi davri qo'shib hisoblangan. Bir yil o'tgach, ikkiga to'igan va 
hokazo. 

"Bir" - bu so'zlovchi demak, ya'ni "men"dir (mening o'zim, men 
turgan yer yoki men tutgan narsa). "Men" qadimgi turkiy tilda bi bo'ladi. 
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Bu so'z birU-berti ko'makchisining tarkibida ham saqlangan. -rti 
jO'nalish kelishigi qo'shimchasi, bern - "men Lomon" degani, hozirgi 
o'zbekchada beri deyiladi. Masalan: beri kel, kopdan beri. Bir ning 
tarkibidagi bi - so'zlovchi(" men ")dir. Demak, sanoq so'zlovchining 
o'zidan boshlanadi. 

iki ning asli ilki dir (il-ki>iiki>iki. Hozirgi o'zb.: ikki). Qadimgi 
turkiyda iI - "old" degani. "Poygak" ham il bo'ladi, antonimi tOr dir. 
il ning qutb ("Sharq") ma'nosi ham bor, chunki Sharq old tomonda. -
ki- "oidlik"ni bildiruvchi qo'shimcha, ilia - "oldindagi, dastlabki, 
awalgi" degan ma'noni beradi. Lekin mantiqqa ko'ra "so'zlovchi(bir)dan 
keyingi"dir. Shuning uchun tartibda ikkinchi bo'lib turadi. 

Boshqa bir qatar sonlarda ham yasalish bor: 
"Yigirma" soni iki dan hosH bo'lgan: iki-r-mi>yiki-r-mi>yigirmL 
Yoki: aItY-mYs>altm'is, yeti-mis>yetmis, sekiz on>saksan, toquz 

on>toqsan. 
Sonlar to'rt darajaJidir: 
Birliklar: I - bir, 2 - iki-aki, 3 - tic, 4 - tOrt, 5 - bls-bas-be!;, 

6 - altr, 7 -yiti-yati-yeti, 8 - sakiz-sekiz, 9 - toquz. 
O'nliklar: 10 - on, 20 - yigirmi, 30 - otuz, 40 - q'irq, 50 -

ilig-alig-eiig-elli, 60 - aitmYs, 70 - yitmis-yatmis-yetmis, 80 - sekiz 
on-saksan, 90 - toquz on-toqsan. 

Yuzliklar: 100 - yuz, 200 - iki yuz, 300 - iic yiiz va boshqalar. 
Minglar: 1000 - bI1rm'ilJ yoki bil)-mil), 2000 - iki bTl), 3000 - tic 

bYI) va boshqalar. 
Yodgorliklarda tuman so'zi 10 000 ni bildirgan. Bundan yirik sonlarga 

uning ko'paytmasi qo'shib aytilgan: be!; tuman - 50 000, sakiz tuman 
- 80 000, on tuman - 100 000 va b. Qo'llanilishiga misol keltiramiz: 
Tabgac OIJ tutuq bes ti.iman sO kelti - Tabg'ach o'ng tutuqning besh 
Luman qo'shini keldi (X, 25). Vans yaz'Jda on ti.iman su tarilti. - Yaris 
dashtida o'n tuman [yuz ming] lashkar terildi (Ton, 36). Caca saIJiin 
sakiz tuman sO birla siHJilsdUm - Chacha Sangunning sakkiz tuman 
lashkari bilan urushdim (X, 26). QB. 287 da: mIl) tOman - 10.000000. 

Ikki xonalilar misoli: bir tuman artuq'i yeti bi1] - 17000. 
Qadimgi turkiy tilda ikki xonali sonlarda quyidagi tartib amal qilgan: 
I. Awal birlik aytilib, keyin shu son qo'shilgan o'nlik emas, balki 

undan yuqori o'nlik aytilgan: yeti yigirmi - buning bilan "(o'ndan 
oshib) yigirma tomon yeltita son qo'shildi (=o'n yetti)" degan ma'no 
anglashiladi. Yana misollar: tOrt yigirmi - o'n to'rt, bis yigirmi - o'n 
besh, sekiz yigirmi - o'n sakkiz, aItr otuz - yigirma olti, iki q"irq -
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o'ttiz ikki, iki alig - qirq ikki, iie yetmis - oltmish uch, yeti yetmiS -
oltmish yetti, stikiz yetmis - oltmish sakkiz, toquz stikiz on - yetmish 
to'qqiz. Ko'k turk bitiglaridan misollar: Kiil tigin qon yrlqa yiti yigirmikti 
ued"!". Toquzune ay yiti otuzqa yog ertiirtimiz. - Kul tigin qo'y yilida, 
(birinchi oyning) o'n yettinchi (kunida) o'ldi. To'qqizinchi oyning 
yigirma yettisida azasini o'tkazdik (K, III). Eki otuz yasTma Tabgae 
tapa si1ladim - Yigirma ikki yoshimda Tabg'ach tomon lashkar tortdim 
(X. 25-26). Man toquz yigirmi yTI sad olutrum, toquz yigirmi y"il qagan 
olurtum, it tutdum - Men o'n to'qqiz yil shad bo'Jib turdim, o'n 
to'qqiz yil xoqon bo'Jib turdim, davlatni tutdim (Xa. 9). Altaris qagan 
bilgasin iieun, alpYn iicun Tabgacqa yati yigirmi si.iJ)iisdi. - Eltarish 
xoqon allomasi bilan bo'lgani uchun, aipi bilan bo'igani uchun 
Tabg'achga o'n yetti bor jang qildi (Ton, 48-49). 

2. Hozirgiga yaqin bir tartib bo'lib, faqat o'nlikdan soOng artuq"i so'zi 
qo'shiigan: otuz artuqY tart - o'uiz to'rt. Zamonlar o'tib o'nlikka 
qo'shilayotgan artuq"i so'zi qisqarib, hozirgi ko'rinishga aylangan: otuz tOrt. 

Matnlardan misollar keltiramiz: Qi"rq artuqr yeti yoh stilamis. -
Qirq yetti yo'la lashkar tortgan (K, 15). 

Ko'p xonali sonlaming o'qilish tartibi shunday: 85 - biS toquz on 
/ sakiz on biS; 45360 - tOrt tUman, biS mil), iic yiiz, altmYs; 

Bitiglarda "yarim" ma'nosini si1Jar so'zi bildiradi: S']1Jar siisi ebig 
barq"ig yulgal"i bard"i, si1Jar siisi siilJiisgali kelti - Qo'shinining yarmi uy
joyini bo'shatgani bordi, yarim qo'shini jang qilgani keldi (X. 32). 

Sonlarning tartib ko'rsatkichi bosh lab -nc shaklida edi. "Birinchi" 
tartib ko'rsatkichi qadimgi turkiy tilda birine shaklida, ba'zan bir shaklida 
ham qo'llanilgan. Bularning o'mida iU<i, basrinq"i so'zlari ham ishlatilgan. 
"lkkinchi" tartib ko'rsatkichi ikinti-ikindi yoki ikine deyilgan. Qolgan 
sonlarga birday qo'shilaveradi: iiciine, tOrttine, biSinc, alHne, yitine, 
sakizine, toquzune,onune. Ikki xonali sonlarda tartib o'zgaradi: bir 
yigirminc, iki yigirmine, iic yigirmine, tOrt yigirmine singari. 

Xl-XII asrlardan bosh lab -nc tartib ko'rsatkichining -nei, -ncY shakli 
ham qo'llanila boshladi: uctinci, tOrtiinci, bisinei, alt"inei", yitinci, sakizinci, 
toquzuncI,onuneY singari. 

O'zgaga ishora qilinganda sonning bosh shakliga -sr, -si qo'shimchasi 
orttiriladi: birisi, ikisi, ueisi, tOrtisi, besisi, altrsi", yetisi. 

Aslida, qoidaga ko'ra, unli bilan tugovchi sonlarda -sr, -si, undosh 
bilan tugovchi sonlarda esa -Y, -i dir: biri, ikisi, tiei, torti, besi, alrisY, yetisi. 

Tabgac, oguz, q"itan, bu ucagii qabasar, qaltacY-biz. - Tabg'ach, o'g'uz, 
qitan - bu uchovi qamal qilsa, (qurshovda) qolajakmiz (Ton, 12). 
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Ucagun qabsap, sulalim, anT yoq qYsalYm, Uimis. - Uchovlab yopirilib, 
lashkar tortaylik, uni yo'q qilaylik, debdi (Ton, 21). 

Qadimgi turklarda yiJ sanog'i 

Qadimgi turklarda yillar muchal hisobi bilan yuritilgan. Bu sanoqqa 
ko'ra o'n ikki yil o'n ikki hayvon oti bilan yuritilgan. Muchal har o'n 
ikki yilda aylanib keladi. Qadimgi turkiy yodgorlikIar tHida yil nomlari 
va ularning ketma-ketligi quyidagicha: 

1. STegan, Kiiski.i - sichqon 
2. Ud - sigir 
3. Bars - bars 
4. Tawi"sgan, tawsan - quyon 
5. Loo-Iuu - ajdar 
6. YIlan - Hon 
7. YonCyund - ot 
8. Qou-qoyn-qoy - qo'y 
9. Bicin - maymun 
10. TaqYqu, taqagu - tovuq 
II. Yt - it 
12. Lagzrn, tOIJuz - to'ng'iz 
Turkiy muchal yil nomlarini Mahmud Koshg'ariy ham o'zining 

"Devonu lug'atit-turk" asarida keltirgan. Uning tartibi shunday: 
1. Srcgan YilT - sichqon yili. 
2. Ud YilY - sigir yili. 
3. Bars yi'l"i - bars yili. 
4. TawYsgan YilY - quyon yili. 
5. Nek YilY - timsoh yili. 
6. Yi'lan yil"i - ilon yili. 
7. Yund yYII - ot yili. 
8. Qoy yrlr - qo'y yili. 
9. Bicin Yilr - maymun yili. 
10. Taqagu yrlr - tovuq yili. 
II. It yllr - it yili. 
12. TOIJuz Yily - to'ng'iz yili. 

OLMOSH 
So'zlovchi birHgini bildiruvchi olmosh (kishi1ik olmoshi) ko'k turk 

bitiglarida ban-ben, uyg'ur, moniy yozuvli yodgorlikIarda man-men 
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yoki min dir. SO'zlovchi biz. 
Bir tinglovchini bildiruvchi olmosh ko'p tinglovchini 

bildiruvchi olmosh esa yoki 
O'zga kishini bildiruvchi kimsalami bildirganda esa 

oiar-u\ar-aniar shaklida 
O'zga kishi birligini olmoshi ol-ul kelishik 

qo'shimchalari bilan turlanganda an- oladi: al]a, anY, an"il], 
anda kabi. o'zbek u olmoshi jo'nalish, makon, chiqish 
kelishiklari bo'ladi: unga, unda, 

o'zbek tHida turkiysi»da) a1]a, andYn 
Biroq orasidagi -n "orttirma" 

emas. U olmoshining turkiy -nIl] qo'shimchasi 
bilan qo'Hangan holatining qoldig'idir: «a-nYl]-da), u-n-dan 
«a-nYl]-drn/ /a-nl1]-dan). 

Kishilik olmoshlarining turlanishi 
Birligi: 
ban-ben; blini-beni; 
man-men-min; manj-meni-mini; man men -minil]; 

maua-mel]~Cmal]a; m.anda-menda-minda-minta, mindida, mintada; 
menidin-minidin 

san-sen; sani-seni-sini; 
sanda-senda-sinda, sintada, sinida:, sintida; sanidin-senidin-sinitin 

01; anY; an"!1]; al]a, a1)ar; an"indYn 
Ko'pJigi: biz; bizni; bizniI], a' , 

bizinUi.-bizinda, biznida, 
siz, sizUir; sizni, sizlami; sizil], siznil], ci7il<in"lin sizla.ril]a, 

sizl1irka; sizinta, siznida, 
olar; olamY; olarm1]; olarqa; 
Qadimgi turkiy tilda o'zlik 

bz aslida «j~n» degani. U "kishi, 
Masalan, (,Qutadg'u bilig»da: 

MUl)ar rnel)zlitii keldi 
Esitkil munY sen, aya 5z -
Bunga mos keladi endi bu 
Sen buni eshitgil, ey ezgu kishi (QB, 
«Irq bitigh>da: uzun bolzun uzun bo'isin (IB, 47). 
Vozrna yodgorliklarda kanUi va 5z juft holda qo'llanilib 

kelishi rnumkin, bunda "o'z o'zim" degan rna'noni beradi. Masalan: 
5ziimiizni kunta ayda arsar. O'z-o'zimizni 



Kundan, Oydan yuqori (Huast. 8-9); AYig qYIYncqa 
irincUka kantU 6ziimiizni Yovuz ishlarga, gunohga o'z-
o'zimizni urib, 139-140). 

Ko'rsatish olmoshlari: bu, osuL 
Bu ko'rsatish olmoshi qo'shimchalari bilan turlanganda 

qo'shimcha tarkibidagi sonorning ta'sirida mu- shaklini oladi. Masalan, 
00 

qo'llaniladi. 
, hech bir) bo'lishsizlik olmoshi 

belgining belgisini bildiradi. 
holat, o'rin-payt, maqsad, miqdor-



edgiiti urgr\ - Yelma, qorovulni yaxshilab qo'y (Ton, 34). Sabi"mYn 
ttikati esidgil - So'zimni tugal eshitgiJ (Ka, 1) .... bu sab"imi"n edgiiti 
esid, qat"igdT t"ilJla - ... bu so'zimni yaxshilab eshit, diqqat bilan tingla 
(Ka, I). Yoki IB da: Qat"igtl ba, edgiiti ba - Qattiq bog'la, yaxshilab 
bog'la. 

-Iayu, -!ayti affiksi. MK da: arslanlayu kokradim - arslon kabi na'ra 
tortdim, i"wriq bas"i qazlayu, sagraq tolu kozlayti - Ivnqning boshi g'oz 
kabi, idish to'la ko'z kabi. 

-tag~teg affiksi. MK da: cegUrka-teg sii - chigirtkadek lashkar. 
Hozirgi o'zbek tilida ushbu affiks -dek-day-day shakllarida 

qo'llanilmoqda: kokdek-kokday, qoy-dek-qoyday. 
Mazkur qo'shimcha tarixan teg- fe'lidan hosH bo'igan ko'nnadi. 

Qiyoslang, Q B, 151 da: tilakka tegir - tilakka yetadi. Hozirgi o'zb.: 
agZ"i asga tegdi deganda - "og'zi oshga yetdi deganda" ma'nosini beradi. 
QB, 287 da: mundag - bunday. 

-sYg, -sig affiksi. MK da: qulSTg er - qui singan kishi, Bu qari" 01 
oglansi"g - bu qariya o'sha o'g'lon singari. 

Ot guruhidagi so'zlar kelishik qo'shimchasini olganda ravishga 
aylanishi mumkin. Masalan: lIgaIii SantulJ yaz"iqa tagi stiladim, taluyqa 
kicig tagmadim. Birgarii Toquz arsanka tagi sUladim, Ttipiitka kYcig 
[taglmadim. - Sharqqa - Shantung dashtiga qadar lashkar tortdim, 
dengizga bir oz yetmadim. Janubga - To'quz arsanga qadar lashkar 
tortdim, Tuputga bir oz yetmadim (Ka, 3). 

Yoki yana bir misol: Anta otIii oguz qopun kaIti. - Shundan so'ng 
o'g'uz butunlay (taslim bo'lib) keldi (Ton, 16). 

Yodgorliklarda -raq, -rak qo'shimchasi ravishlardagi qiyosiy darajani 
ta'minlagan. Orttirma daraja ked-keo, elJ kabi so'zlar yordamida ifoda 
etilgan: T'il"ig ke8 ko8azgil, ko8azildi bas. - Tilingnijuda saqlagil, boshing 
ham saqlanadi (QB, 173); Bularda elJ tisttin Sekantir yurTr. - Bulardan 
eng yuqorida Sakantir yuradi (QB, 127). 

Ravishlar juft holda ham qo'llaniluvi mumkin. Masalan, adgiiti 
"yaxshi, durust" degani, matnda u adgOti arm shaklida qo'llanilib, "ix]os 
bilan, ehtirom bilan" ma'nosini beradi. Misoli: Bir ayqr c(a)xsap(a)t("i)g 
adgiiti an'tI tutu umad("i)m("i)z arsar. - Bir oylik din kO'rsatmalarini 
ezgulik bilan, ixlos bilan tuta olmagan bo'isak (Huast. 132-133). 

FE'L 

Matnda ham, nutqda ham gap so'zlovchi tomonidan tuziladi. Faqat 
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harakat va holatnjng bajaruvchisi aniq yoki majhul 
Harakat va holatni bajaruvchi aniq bo'lganda 

men, biz tushuniladi. 
nazarda tutiladi. Bajaruvchi 
bo'iganda alar nazarda tutiladi. Fe'Uar har qachon ham 
bo'ysunadi: ko'rinishini o'shanga qarab 

(oq'imaq, kelmak kabi) bu qOlaa~~a 

Fe'liarning yasalisbi 

Qadimgi turkiy tilda fe'llar 
-a, -a / -I, -i / -u, -il affiksL 
Ushbu affiksning -a, -a variantiga o'maklar. 

yasa - yasha-, oUi - nasihat MK 
yashnadi, er q"islagda yazad"i - Kishi qishloqda 

klshi osh yedi; QB da: ota - davola-, tona 
-T, -i variantiga o'maklar. MK aklidi 

olidi - to'n ho'l bo'idi. 

turk bitiglarida: 
yashin 

er as asadI 
lo'n kiyim kly-. 

narsa ko'paydi, ton 

-u, -il variantiga o'maklar. MK da: tawar mol qimmatlashdi, 
cw tarudY - uy toraydi, yer kelJildi yer (maydon) QB da: 
bayu - boyi-. 

-la, -Ia affiksi. Ko'k turk bitiglarida: qi1rc]a - qilichla-, qilichdan o'tkaz-, 
atla - ot $01-, sOIa -Iashkar tort-, IB da: aq qulunJamYs - oq biyasi 
qulun tug'ibdi, qulunlabdi; arliT] ingani oq bo'ta tug'ibdi, 
bo'talabdi; QB da: yYlla - yasha-, ernUl davola-, kezla saqla-. 

-da, -da. / -ta, -Hi affiksi. MK 01 - u meni undadi, 
01 an"i1J aoaqIn bagdadr - u 01 sandadr 
u yov izidan bord!. 

Qiyoslang, hozirgi o'zb.: aIda (al 
hiyla») degani), linda. 

-"iq, -ik affiksi. Kul tigin 
- ichga kirdi, (qal'aga) 
tag"iq - toqqa yol"iq 
- birik-. 
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tilda (,makr, 

chiq-, icikdi 
yodgorliklarda: 

nom chiqar-, birik 

qulad quI 
,nn\!",c"" aylantir-. 

yigad -
- mungli qil-, 

bilig - Qutaogu bilig ham 



shundan. Bu nom "Qutlantirguchi, baxtga yetkazuvchi bilim" degan 
ma'noni beradi. Hozirgi o'zbek til ida bu qo'shimcha yoqat- so'zining 
tarkibidagina saqlanib qolgan (yoq-at). 

-qar, -gar, -kar, -gar affiksi. MK da: 01 meni atgardr - u meni otga 
mindirdi, 01 at otgard"i - u otni o't1atdi, 01 at suwgardT - U otini 
sug'ardi, 68Hik ktizgardi - kuz bo'ldi. Hozirgi o'zb.: basqar, qutqar 
(qut - «erk, olOd» so'zidan), sugar «suwgar). 

-r affiksi. M K da: q"izardT - qizardi, qarardr - qoraydi, ot yasardr 
- o't yashil bo'ldi, yashardi, sargardT - sarg'aydi, 6rtiIJardi - oqardi. 
AH da: eskir - eskir. 

-sTra, -sira affiksi. Bu qo'shimcha «istash, lOr bo'lish» ma'nosidagi 
fe'l1ar yasaydi: qagansi"ra - xoqoniga lOr qilmoq, elsira - eliga zor 
qilmoq. Ko'k turk bitiglarida: Elligig elsiratdimiz, qaganlrgTg 
qaganSi"ratdYm"iz - Eli borni (elidan ayirib) eJiga lOr qiJdik, xoqonlini 
(xoqonidan judo qilib) xoqonga lOr qildirdik (K. 18). "Ttirtik bodun 
oliirayin, urugsTrataYin" tir ermis - "Turk xalqini o'idirayin, urug'ini 
qoldirmayin (urug'iga lOr qilayin)" der ekan (K. 10). Uyg'ur yozuvli 
qadimgi matnlarda: trnsYra - tinchini yo'qotmoq, taEgSi"ra - ta'mini 
unutmoq, kUcsira - kuchirti yo'qotmoq, 6gsira - aqldan ozmoq. Hozirgi 
o'zbek tilida ham bu affiks ayni ma'nodagi fe'llar yasaydi: xarinsTrad"i
xotin istadi, ersiradi - erni istab qoldi, qansTradr - qon istadi. 

-sa, -sa aftiksi. MK da: 61sadi - o'lmoq istadi, 6liimsadi - o'limni 
istadi. Uyg'ur yozuvli matnlarda: barYgsa - borishni istamoq, k6riigsa 
- ko'rishni istamoq, tap"igsa - xizmat qilishni istamoq, suwsa - suvsa-

-sr, -Sl atflksi. MK da: suwsidr - suv ochdi, yags"idr - yog'li bo'Jdi, 
acrgs"idr - achidi, qurugs"id"i - quriy boshladi. 

-sIn, -sin affiksi. MK da: ewni ewsindi - uyni uy sanadi, ogul 
ersindi - o'g'il o'zini erkakday tutdi. 

-ran, -ran affiksi. QB da: ogran (6g - "aql" so'zidan). Hozirgi 
o'zb.: organ. 

Sifatdosb 

Qadimgi turkiy tilda sifatdoshlar quyidagi ko'rinishda uchraydi: 
-dacY, -daci / -tacY, -taci affiksli sifatdosh. Boldac"i buzagu okiiZ ara 

belgtiltig - Bo'Jadigan buzoq ho'kizlar orasida belgi beradi (MK, I, 480). 
-que"i, -ktici / -gUC"i, -gtici affiksU sifatdosh. MK da: bargucY -

yuruvchi, boruvchi, turguc"i - turuvchi, yashovchi, tagqa agqucT -
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toqqa chiquvchi, ewga kirgUci - uyga kiruvchi, bitig bititgUci - xat 
yozdirguchi. 

-asr, -asi affiksli sifatdosh. MK da: Bu turns"i yer tegtil - bu turndigan 
yer emas, bu bizga kelasi boldY - u bizga keladigan bo'ldi. Hozirgi 
o'zb.: kelasi, oliisi. 

-qu, -kU / -gu, -gU affiksli sifatdosh. MK da: bu ya qurgu ogur 
ennas - bu yoy quradigan vaqt emas, 01 bizga kelgU boldY - u bizga 
keJadigan bo'ldi. Hozirgi o'zbek tilida ba'zan tovush o'zgarishi ham 
yuz bergan: aqawa «aqagu) suw. 

-gsaq, -gsak affiksli sifatdosh. MK da: 01 er ewga barigsaq-ol - u 
kishi uyga boradigan, 01 berO kiligsak erdi - u bu yerga keJadigan edi. 

-glr, -gll affiksli sifatdosh. AH da: oqrgl"i kisi - o'qigan kishi. Hozirgi 
o'zb.: yatTgli' kisi, sewikli~sUyUkli. 

-rna, -rna affiksli sifatdosh. MK da: orma sac - o'fma soch, tikma 
nID] - tikilgan narsa, k6CUrma ocaq - ko'chirma o'choq. 

-r / -ar, -ar / -Yr, -ir / -ur, -Ur affiksli sifatdosh. MK da: Qaynar 
6gtiz kecigsiz bolmas - Oqar suv kechiksiz bo'imas. 

-mrs, -mlS / -mrs, -mis / -mus, -mUs / -mus, -mUs affiksli sifatdosh. 
MK da: qazmrs ariq - qazilgan ariq, barmrs kiSi - borgan kishi. 

-duq, -dUk / -tuq, -tOk affiksli sifatdosh. MK da: meni!) barduqrm 
bannaduqi"m - mening borgan-bormaganim, semI] k6rdUkil) kormadUki!) 
bir - sening ko'rgan-ko'rmaganing bir. 

-ndi', -ndi affiksli sifatdosh. MK da: sarq"indr suw - sarqitlangan 
suv, qazrndi" tupraq - qazindi tuproq, keoindi ton - kiyilgan kiyim, 
sUztindi suw - suzilgan (tozalangan) suv. Hozirgi o'zb.: kelgindi kisi, 
yugund'i suw. 

-qan, -gan, -kan, -gan affiksli sifatdosh. AH da: korgan - ko'rgan, 
esitkiin - eshitkan. 

-gma, -gma affiksli sifatdosh. Ko'k turk bitiglarida: keligma -
keladigan. 

Ravisbdosb 

Qadimgi turkiy tilda fe'lning ravishdosh shakli quyidagi ko'rinishda 
uchraydi: 

-a, -a affiksli ravishdosh: aca - ochib, baSa - bosib, aga - ko'tarilib, 
adYra - ayirib, sanca - sancha, bica - bichib, kesa - kesib, keza -
kezib. Ko'k turk bitiglarida: Altun yiS"ig asa krutimiz, Artis ogUzUg kaca 
kaltimiz. - Altun yishni oshib keldik, Irtish daryosini kechib keldik 
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(Ton, 37). MK da: Etil suwr aqa turur Etil suvi oqib turar. 
-u (-yu), -u affiksli Matnlardan misollar: 

tabrsgan olurur artimiz. tovushqon yeb kun 
kechirar edik (Ton, 8). Kisi Kishi so'zlashib, 
yilqi hidlashib (bir-birini biladi) (MK, III, 114). 6tru 01 aWlcga Yglayu 
xanqa inca tip Otundi. - u yig'lab xonga shunday deya 
o'lindi (AT, 283). 

-p / -b affiksli ravishdosh. baslap boshlab, berip berib, qodup 
- qo'yib, esitip - eshitib, tip - Matnlardan o'maklar: Teway 
miiniip qoy ara yasmas - Tuya orasiga yashirina olmaydi 
(MK, III, 68); Qac qala taluyqa kirip, bisar yUz erin bal"ip, asan Wkal 
kelmiS erti. - Necha bor besh yuzcha er bilan borib, 
sog'-omon qaytgan edi (AT, 283). 

-pan, -pan / -ban, -ban affiks1i IB da: olurupan -
o'tirib, yatlpan - yotib. 

-maiWp, -maoip affiksli oq atar -
o'yJamayin o'q olar. 

-kiili / -galT, -gali affiksli MK da: tutusqalr -
urgalr -

-kinta / -grnca, 
MKda: 

oyog'i bo'igandan 
-yin affiksli ravishdosh. Tasra 

tasTqm'is, tagdaqr inmis - Tashqarida yuribdi, 
tashga chiqibdi, tog'dagi inibdi II 

-madr, -mati, -madi / -marin, -madin affiksli 
ravishdosh. Bunca isig kiiciig bertiikgaru saqrnmat'i "tUrk bodun olUrayin, 

, - ter ermiS. - Shuncha kuchini sarf etganiga 
andisha qilmay: "Turk xalqini o'ldirayin, qoldirmayin", -

ekrm (K, 10); igidmis qagan"ilJi'n sabin almann yir sayu bardlg Tarbiyat 
xoqoningning so'zini olmayin yerga (K, 9). 

Masdar alomati 

Turkiy masdar ikki xildir: biri - fe'l 
qo'shilib xoslangan masdarlar. 

masdarlaridan biri -maq, -mak 
qo'shimcha shaxs 

ketmak, 
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Fe'lning boshqa bir masdari shaxs ko'rsatkichini olmagan so'zlarga 
-s (-Is, -is, -us, -US) qo'shimchasini qo'shib hosil qilingan: urus kabi. 

Ismlardagi masdar yasovchilardan biri -Irq, -lik, -Juq, -ltik dir. 
Sonlaming birlik, ikilik, Uelilk, tOrtlUk shakIi ham ism masdariga 

misoldir. 
Bu qo'shimcha fe'l masdarga qo'shilib ism masdarini hosil qilishi 

ham mumkin: almaqlrq, bermaklik. 
Ismlardagi masdarning boshqa belgilari ham bor. MasaJan, muddat 

uzoqligini bildiradi: ayl"iq, Yillrq, kUnliik. 

Fe'lning buyruq sbakli 

Buyruq re'lning bosh shaklida bo'ladi yoki unga maxsus 
qo'shimchalar qo'shish yo'li bilan hosil qilinadi. Buyruq tinglovchiga 
yoki g'oyibga bo'ladi. G'oyib buyrug'i o'zak-negiz oxiriga -sTn, -sin, -
sun, -sUn qo'shimchasini qo'shib yasalgan. Bu qo'shimcha -zun, -zUn 
shaklida ham qo'llanilgan: Kogman yer-sub idisiz qalmazun tiyin -
Ko'gman yurti egasiz qolmasin deya (K, 20). 

Tinglovchi buyruq birligi re'lning lxJsh shaklining o'zidir: kel-, ket-, al-, 
tut-, basla-, s6zla-. Ko'pJigi fe'lning bosh shakIiga -il)iz, -YIJ"iZ qo'shimchasi 
qo'shib hosil qilingan: kelil)iz, ketil)iz, sozHi.l)iz, ba(il)iZ. Bir guruhga buyruq 
qilishda oxirgi -z (-iz, -Y'z) tushiriladi: kelil), ketil), sozliil), ba(il). 

Ba'zan yodgorliklar tHida tinglovchi ko'pligini ifodalash uchun -iI), 
-rl) hamda -i.l)lar, -Yl)lar qo'shimchalari aralash qo'lianilgan. Masalan, 
"Irq bitigi"da: Anca bilil)lar: edgil-ol (lB. 1) II Mea bililJ: edgU-ol (lB. 
2) - Buni biling, ezgudir. Yoki AT. 283 da: Kim taluyqa baraYin tisar 
kiril)lar, oglum tiginka es bolul)lar. - Kim dengizga boraman desa, 
(saroyga - qoshimga) kiringlar, o'g'lim shahzodaga esh bo'linglar; Amri 
siz qataglan"il), birlli ba(ilJ, yerCi bolulJ. - Endi siz bardam bo'ling, 
birga boring, yo'l ko'rsatuvchi bo'ling. 

O'zga buyruq birligi kelsin, ketsin, ko'pligi kelsinlar, ketsinlar tarzida 
qo'llangan. Masalan: Tiginig asan tUklil kelUrzUnlar. - Teginni eson-
omon keltirsinlar (AT, 283). ' 

Muhimi shundaki, "Qutadg'u bilig"da o'zga buyrug'ining birligi -
su, -sii I -sun, -sUn hamda -sunY, -silni shakllarida yasalgan: Yaga tursu 
yagmur, yazusu ceeak - Yomg'ir yog'aversin, chechaklar ochilsin (QB, 
(14); Qutadsu an, bersii eki jihan - Oti qutli bo'isin, (xudo unga) ikki 
jahonni bersin (QB, 85); Tuta bersu UilJri bu taxt birla baxt - Tangri 
unga taxt bilan baxtni beraversin (QB, 89); Azun qalmasunr sizil)siz 
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qurug - Dunyo quruq qolmasin (sizdan ajramasin) (QB, 1 
"Hibatu-I-haqoyiq"da buyrug'ining birligi -su, -sO / -sun, -

sOn shakUari bilan qilingan: an qalsu - nomi qolsin, yad q'ilsu 
yod qilsin, asi'g alsu - foyda olsin, tilkIH biisO - tugal bilsin. Yoki: 
sewinsiin kelmasin, kOlmasOn - kul 

Buyruqning ham, bo'lishsizi ham 
qo'shimchasi bilan ta'kidlanadi: yatqrn, turmagTn, kelgin, ketkin. Bu 
qo'shimcha tinglovchi buyrug'iga qo'llanadi. buyrug'iga 
qo'l!anmaydi. 

So'zlovchining buyruq-istagi fe'l negizga -aYim, -ayim; -aITm, -81im; 
-alrq, qo'shib yasaladi. turk 

sii 
" H ibatu-I- haqoyi q" da so 'zlovch ining buyruq -istagi 

qo'shimchasi bilan qilingan: qrlaYin - qilay, ayayi"n 

Buyruq (amr) va tinglovchiga xitob fe'l 
qo'shimchasini bilan ham hosil qilingan. 

shakli esa -magIl, -magi! 
hosil qilingan: acmagyi, tOsamagil kabi. 

Bo 'Usbsizlik 

-kil, -gil 

bilan 

tinglovchi buyrug'ining shaklidan keyin 
qo'shiladigan -rna, -rna dir. Bu faqat zamonga bog'Jiq: alma, 

buyrug'ida bo'lishsizlik shakliga 
almasIn, almasInlar. 

aimaYim, almayrq shaklida 
-maz, -maz 

bilan qo'llanadi. Birinchi 
ikkinchi shaxsda kelmazsan, kelmazsiz, uchinchi shaxsda kelmaz, 

kelmlisman. 
Bu affiksning -mas, -mas varianti ham bor: 

zamon bo'lishsizligi: kelmadim, kelmadik, kelmadil), 
kelmadilar. 

zamon bo'lishsizUgi: ke1magayman, I<ellrnali:!;ayblz kelmagaysan, 
kelmagaysiz, kelmagaylar. 

shart fe'Jida so'zlovchi 
kelmas8l), keimasal)iz, 
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Bo'lishsizlikning yana bir belgisi -s"iZ, -siz affiksidir: Az"iqS"iZ kettim, 
aqcasYz keldim degandagi kabL 

Bo'lishsizlik ba'zi hollarda yoq so'zi bilan ham ifodalanadi. 

Fe'liarda shaxs-son ko'rsatkichi 

Fe'llarda so'zlovchi birligining shaxs-son ko'rsatkichi -man--men 
qo'shimchasidir. Masalan, OD da: dost tutar-men - do'st tutar-men, 
dusman tutar-men - yov tutarmen. AT, 283 da: Bir-kia amraq oglumun 
sizil)a tutuzur-man. - Birgina suyukli o'g'limni sizga tutqazayapman. 
So'zlovchi ko'plik uchun kelasi zamon fe'llarida -biz, -bYz, o'tgan zamon 
fe'liarida -q, -k qo'shimchasi ishlatiladi. 

O'zga shaxs birligi -"i, -i qo'shimchasi bilan hosH qilinadi. Ko'plik 
uchun esa birlik shakliga -Iar, -Iar qo'shimchasi qo'shiladi. 

So'zlovchi fe'llardagi shaxs-sonni quyidagicha ifodaJaydi: 
Birlikda: ayur-men, keliir-men. 
Ko'plikda: ayur-bYz, otunur-b"iz. 
Tinglovchi uchun birlikda: ald"il), keldil). KO'plikda: ald"I"!)"!z, keldil)iz. 
O'zga birligi uchun: aldr, keldi. Ko'plik uchun: ald"ilar, keldilar. 
Agar shaxs ta'kidlab ko'rsatilmoqchi bo'lsa, undan oldin kishilik 

olmoshi orttiriladi. So'zlovchi birlikda men aldYm, men keldim, ko'plikda 
biz ald"iq, biz keldik. Tinglovchi birlikda sen ald"i!), sen keldil), ko'plikda 
siz aldi"I)"iZ, siz keldil)iz. 

01 sub qud"i bardYmi"Z, sanagalr tLisLirtiimiiz, atrg i"qa bayur ertimiz ... 
kOn yema, tiin yema yeW bard"imiL. QIrqiL"ig uqa basd"imiL. - UI suvning 
quyisiga bordik. (Lashkarni) sanagani tushirdik. Ot(lar)ni butaga boylar 
edik .... Kun-u tun yelib bordik. Qirqizni qo'qqisdan bosdik (Ton, 27). 

"Xuastuanift" asarida so'zlovchi ko'pligining shaxs-son ko'rsatkichi 
ikki xii shaklda: unli bilan tugagan fe'l shakllariga -m'IL, -miz, undosh 
bilan tugagan fe'llarga esa -biz shaklida qo'shilgan: 6ktiniir-biz, 6tiiniir
biz, s6z]ayiir-biz, iSlayiir-biz, yazuqlug-biz. 

Yana bir muhim belgisi, asarda fe'lning o'tgan zamon, shaxs-son 
qo'shimchalari ham o'zak-negizga moslashadi: so'zning oxirgi bo'g'ini 
Iablanmagan unlili bo'lsa, zamon, shaxs-son qo'shimchalari -t"imrz, -
timiz / -d"im"iz, -dimiz shaklida qo'shiladi: s6z1adimiz, biltimiz, iirkitdimiz, 
ac11d'imlL agr'lld'imiZ. Agar so'zning oxirgi bo'g'ini lablangan unlili bo'lsa, 
-tumuz, -Uimiiz / -dumuz, -diimiiz shaklida qo'shiladi: yiikiintiimiiz, 
oltirdumiiz, 5z 5tligci boltumuz. 

-siz affiksi tinglovchi birligida ba'zan hurmat ma'nosini ham bildiradi: 
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Otrti 01 aW"icga rglayu xanqa inca tip Otunti: Tal)rim, ne mUI) taq bolti"
kim, antag t~ri-teg, erdani-teg ogtiktil)tizni olum yiril)a rdur-siz? -
So'ng o'sha qariya yig'lab, xonga shunday deya iltijo qildi: "Tangrim, 
qanday musibatkim, shunday tangridek, javohirdek suyukligingizni [ya'ni 
o'g' lingizni) o'lim yeriga yuboryapsiz?" (AT, 283). 

Shart ko'rsatkichi 

Qadimgi turkiy tilda shart ko'rsatkichi -sar, -sar shaklida bo'lgan. 
So'zlovchi birligi va ko'pJigi, tinglovchi birligi va ko'pligining shart 
kO'rsatkichi ham o'zga ko'rsatkichi (-sar, -sar) kabi ifoda etilavergan, 
lekin ma'noda farq bor. Shartning kimga yoki nimaga tegishliliginj egadan 
anglash mumkin . Masalan, ko'k turk bitiglarida: Iraq ersar, yablaq ag"i 
birtir, yaguq ersar, edgti agr birtir - Yiroq bo'lsa, yomon ipaklik berur, 
yaqin bo'lsa, yaxshi ipaklik berur (Ka, 7). OWkan Yi"S olursar, biilJgti el 
tuta olurtaci"-san - O'tukan yishda turilsa, elni mangu tutib turajaksan 
(Ka, 8). Oza tal)rj basmasar, asra yertilinmasar, ttirtik bodun, elil)in, 
tOrtil)in kim artat"i'? - Yuqoridan osmon bosmasa, pastda yer yorilmasa, 
turk xalqi, davlatingni, hukumatingni kim buzdi? (K, 22). EltariS qagan 
qazganmasar, udu ben ozum qazganmasar, el yema, bodun yema yoq 
ertaci erti - Eltarish xoqon zafar qozonmasa, unga ergashib mening 
o'zim zafar qozonmasam, el ham, xalq ham yo'q bo'lajak erdi (Ton, 
54-55). Bilga Tonuquq qazganmasar, ben yoq ertim ersar... - Bilga 
To'nyuquq zafar qozonmaganda edi, men bo'lmasam edi (Ton, 59); 
Amti" men bu erdani birla barsar, men qamag ti"nlrglarqa artuq as"ig tusu 
qrlu umagay-men. - Endi men bu javohir bilan borsam, men hamma 
jonzodlarga ortiq foyda keltira olmayman (AT, 284). 

Qadimgi -sar, -sar keyinchalik -sa, -sa shaklini oldi. 
"Qutadg'u bilig"da ham so'zlovchi birligi va ko'pligi, tinglovchi 

birligi va ko'pJigi uchun shart ko'rsatkichi -sa, -sa shaklida qo'llanaveradi: 
UIWr erdil) ersa, tur, at emdi koz, 
ESitmadil) ersa, esit menda soz -
Uxlayotgan bo'lsang, tur, endi ko'zingni och, 
Eshitmagan bo'isang, so'zimni eshit (QB, 80). 
Keltirilgan misolda shartning tinglovchiga qarashliligi uo"ir erdil), 

esitmadiIJ so'zlari orqali ifoda etilgan. 
Qalr ebgU bulmaq tilasa oZi.iIJ . - Agar ezgulik topmoq tilasang (QB, 224). 
ApaIJ ekki azun qulur ersa sen. - Agar ikki dunyoni istar esang 

(QB, 223) . 
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Gzum 'uzri"n aysam yema iymanti. - Agar iymanib o'z uzrimni 
aytsam (QB, 188). 

Qalr bulsaJ), isUit, ucup kokkii tel). - Agar ularga yetishsang, ishlat, 
uchib ko'kka ko'taril (QB, 212). 

"Hibatu-I-haqoyiq"da ham tinglovchi sharti -sa, -sa bilan ifoda 
etilgan: Aqr erni oggil ogar ersa sen. - Sahiy erni maqtagil maqtar 
ersang sen (AH, 227). 

Fe'l nisbatlari 

Yozma yodgorliklar tHida fe'lning birgalik nisbati -s qo'shimchasi 
bilan yasaladi. 

Fe'lning orttirma nisbati quyidagi qo'shimchalar bilan yasalgan: 
-t affiksi. MK da: 01 anI s"i)(tattI - u uni yig'latdi, 01 anY tiliitti - u 

uni tilantirdi. 
-r, -ur, -ur affiksi. MK da: 01 anT ewdin kocurdi - u uni uydan 

ko'chirdi. 
-tur, -tOr / -dur, -dur / -Hr, -tir / -d"ir, -dir affiksi. MK da: 01 

qapug acturdr - u eshikni ochtirdi, 01 suw toktiirdi - u suvni to'ktirdi. 
-qur, -ktir / -gur, -gur affiksi. MK da: 01 meni toogurdr - u meni 

to'ydirdi. 
-z, -uz, -Hz affiksi. MK da: uragut ogln)a silt emilzdi - xotin 

bolasiga sut emizdi, 01 suw tamuzdr - u suv tomizdi. 
-duz, -dilz affiksi. MK da: 01 tawar alduzdy - u mol oldirdi, 01 

mel)ii is bilduzdi - u menga ish o'rgatdi. 

O'tgan zamon fe'Ji 

O'tgan zamon fe'lining o'zga birligi -dr, -di / -t"i, -ti, bo'lishsiz 
shakli -madY, -madi qo'shimchasi biIan hosH qilinadi. Misoli: Turk bodun 
olti, alq'int"i, yoq boln, tUrk sir bodun yiirintii bod qalmad¥. - Turk xalqi 
o'ldi, tugadi, yo'q bo'ldi, turk sir xalqi yerida (hech bir) urug' qolmadi. 
(Ton, 3-4). 

O'zga ko'pligi o'zga birHk shakliga -Iar, -Jar qo'shimchasini qo'shib 
hosil qilinadi. 

O'tgan zamon fe'Hning so'zlovchi birligi -dim, -dim / -flm, -tim, bo'lishsiz 
shakli -madrm, -madim qo'shimchasini qo'shish bilan hasH qilingan. 

O'tgan zamon fe'lining tinglovchi birligi -dIIJ, -diIJ, -ril), -til), 
bo'lishsiz shakli -mad'iIJ, -madiIJ qo'shimchasi bHan yasaladi: ci"Zdi1) -
yozding, cl"Zmadl1) - yozmading. Tinglovchi ko'pligi -di1Ji"Z, -diIJiz, -
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-ti1)iz, bo'lishsiz shakJi -madnJiz, bilan 
yasaladi: c'{ZdilJiZ - yozdingiz, 

Hozirgi ZamOD 

Bunday fe'l shakli hozirgi zamon uchun yoki ham 
kelasi zamon uchun mushtarak bo'ladi. Undosh bilan 
a, ii, unH bilan tugagan fe'Uarda y undoshi 

Ham hozirgi, ham kelasi zamonga 
kelirman, kelirbiz, kelirsan, kelirsiz, kelir, kelirlar. 

Hozirgi zamon tinglovchi 
shakli esa -maz-sen qo'shimchasini 
Tinglavchi ko'pligi hasil qilinmoqchi 
sen qo'shimchasi -siz bilan 

qilinadi. 
tm9:ICIVCinI birligidagi 

O'zga birligi fe'l o'zagiga -ar, bo'lishsiz esa -maz qo'shimchasini 
qa'shish bilan hosH qilinadi. birlikdagi bo'lishli va 
bo'lishsiz shakliga -Iar qa'shimchasini qilinadi. 

So'zlovchi birligi -ar-men, bo'lishsiz shakli -maz-men qo'shimchasi 
bilan hosil qiiingan. So'zlovchi sa'zlovchi birligidagi -men 
qo'shimchasi -biz bilan almashtiriladi. 

Kelasi zaman fe'li 
Bo'lishsiz shakJi 

Kelasi zamon fe'li 

affiksi bilan hosH qilinadi. 
qo'shish bilan hosil qilinadi. 

agYrIYg bolgay, men 
akam dengizga borib javahir 

bo'laman", -

(QB, 164). 
-qay, -kay affiksi -ga, 

ne bilga bilig qi'ymatl -
(QB,462). 

/ durur fe'li baqida 

Turkiy tillarda, xususan, o'zbek tilida gapning kesimi ko'pincha 
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fe'Jdan tuziladi. bilan, boshqa so'z turkumIari (ot, 
ham kesim bo'Jib keluvi mumkin. Biroq, ismlar 

muhim bir hodisani olmoq 
Bu uy crrayli hamda MeniI) niyalYm su 

e'tibor beraylik. Keltirilgan ikkala gapning kesimi fe'J emas. 
sifat va olmoshdangina iborat emas. Ularda biz 

va olmoshdan keyin ta'kidni bildimvchi 
mantiqiy Bu uy crrayJ'i(dIr); MeniI) niyat'im su(d'ir). 

misollarni yana keltirishimiz mumkin: ularning hammasida ham 
-dYr tasavvur etiladi va bundayin "ot-kesimIi" 

yana fe'lga qaytadi. 
-dYr qadimgi turkiy tildagi tumr ning qisqargan 

> tur / dur > dIr). 
tilida gapning kesimi, asosan, fe'J bo'lib keladi: 

yoq bolt'i. Turk xalqi o'ldi, tugadi, yo'q 
(Ton, 3). 

Yozma tHida -01 ham kesimIik belgisi bo'lib, flkr tugaUigi, 
aniqligini bildirib keladi. Misollar: 

TUrk bodun tamis. Oguz'i yama tarqanc-ol, tamis. 
Turk xalqi - debdi. - O'g'uzi ham tarqoqdir", -
debdi (Ton, 

KiSidin kisik1i qumam 
Qumam tutsa 
Kishidan kishiga (qo\ar) yodgorlik so'zdir, 
Yodgorlik so'ziga foydasi yuzdir (QB, 187). 
aZiiI) mfiJ)u mangu emas, oting 

mangudir (QB, 226). 
Gapda fe'ldan ,-,V,"'"I''' 

mumkin. Biroq, har 
qiladi. Qadimgi turkiy tilda buni tumr 
e'tibor qarataylik: Qui n Qui 

kesim bo'lib kelishi 
fe'l-kesimni talab 
Quyidagi misolga 

dushman, it - bo'ri (MK, 
I, 324). QO'shma gap .,,,,,,,,,,u~.u.E>' 
- yag'i, ikkinchisiniki 
mantiqan tumr 
uchramagan, """U.,/",""1 

Til tarixida shaxs-son 
shakllantira oladi. Masalan: Qutlug 

gapning kesimi 
gapning kesimi shu turishida 

qisqarishga 
(tumr), il bori (tumr) bo'ladi. 

ko'rsatkichi ham gap kesimini 
(Men) Qutlug' chigshiman 

(E, 19, I); Bilga (Men) (Ton, 1); 
Antag kUclUg-man. -
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E'tibor berilsa, keltirilgan shaxs-son qo'shimchalari 
to'g'ridan to'g'ri ot yoki bog'lanayotgani yo'q. Ular mantiqan 
kesimlikni ta'minlayotgan turur bog'Janmoqda. Shuni inobatga 
olganda keltirilgan holati: Qutlug cigsi (turur)-ben; 
Bilga Tonuquq (turur)-ben; (turur)-man shakllarini oladi. 

Boshqa bir Alp tirigda (MK, I, 369). Ushbu 
gapning kesimlari bildiruvchi "bilinadi", "sinaladi" 
fe'llarini talab qisqarishi natijasida 
to'idiruvchi uchun bu "Alp 
jangda, dono kerak. 

Yana bir o'rnak: barea bila ayruq tayaq. -
Tilanchiga qo'shimcha suyanadigan tayoq 
(ham ber) (MK, 1, 394). gap mantiqan "bergil" fe'lini talab 
qiladi. Shuning uchun ko'rinishini quyidagicha o'qish mumkin: 
Qoldacrqa mil] yagaq bila ayruq tayaq (rna bergil). 

Turkiy tillarda (til ham, hozir ham) kesim, asosan, fe') bilan 
ifodaJanadi. Uslubiy tejamkorlik qonunidan kelib chiqqan hoJda 
boshqa so'z turkumlari kesim bo'lib kela olishi mumkin. 
har qanday holatda ham kesim deya sanayotgan so'zimiz mantiqan 
fe'lni talab qilaveradi. tarixida kesimlikni turur fe'Ji ta'minlagan 
bo'lsa, tHida esa uning vazifasini -d"ir bajaradi. Ko'pincha 
bu qo'shimcha ot kesimlarda zamon ko'rsatkichi sifatida fakultativ 
shaklda mavjuddir. 

Ko'makchl fe'llar 

fe'llar ko'makchi fe'l vazifasida 
rd-, elt-, qal-, kel-, u-

VaLHa"lUa ham qo'llanadi. 
muhim xususiyati, ular qo'shma 

fe'llar ot yoki 
fe'llar birikuvidan, shuningdek, ravishdosh bilan ko'makchi 

bo'ladi. 
bilan ko'makchi fe'l birikuvidan tuzilgan 1) 

qolipida tuzilgan fe'lIar: qagan 001- xoqon bo'I-, quI 
qari bo'l-, kergak bol- o'imak, vafot etmak, 

2) ot yoki sifat + qrl- qolipida yasalgan 
qui kill) qrl- joriya qiJ-, urus urush qil-. 

bilan ko'makchi fe'l birikuvidan tuzilgan fe'llar. Bunday 
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fe'llar bar-, ber-, rd-, elt-, qal-, kel-, kor-, u- ko'makchi fe'IJari ko'magida 
tuziladi: adrTlu bar- ayrilib ket-, uea bar- vafot et-, yeW bar- yelib 
bor-, tezip bar- qochib ket-; qazganu ber- qozonib bermak, tika ber
tika ber-, tuta ber- tutib ber-; yiHirti i"d- yo'qotmoq, sanca rd
sanchmoq; sUra elt- suru ber-; yatu qaJ- yotib qol-; udu kel- ta'qib 
etib turmoq, yiira kel- yurib kel-; yeW kor- yelib ko'r-; artatr u- buza 
bilmak; udu yor'i- uzoq vaqt izlamak. 

er- to'liqsiz fe'li baqida 

Hozirgi o'zbek tilida e- to'liqsiz fe'l bo'lib, u edi, ekan, emis, emas, 
esii singari shakllarda amal qiladi. Bulardan emas bo'lishsiz fe'llar yasaydi, 
esii bog'lovchidir. 

To'liqsiz fe'lning edi, ekan, emis shakllari alohida qo'llanilmaydi, 
lekin fe'llar bilan qo'llanilganda harakat-holatning davomiyligini bildiradi. 
Otlar (ism guruhidagi so'zlar) bilan qo'llanilganda esa uni kesimga 
aylantiradi va b. 

Hozirgi e- to'liqsiz fe'li qadimgi turkiy tilda ar--er-, uning zamon, 
mayl shakllariesa ardi-erdi, arkan-erkan, armis-armis / ermg-errnis, 
armaz-arrnas / ermaz-errnas, arsa-ersa shakllarida qo'llanilgan. 

Ma'lumki, ar- -er- awal mustaqil bo'lib, keyinchalik to'liqsiz fe'lga 
aylangan. U yozrna yodgorliklar tilida ikki xii ko'rinishda uchraydi: 

1) Hozirgi o'zbek tHida bo'lgani singari to'Jiqsiz fe'l bo'lib keladi: 
TUrk bodun Tabgaeqa koriir arti. - Turk xalqi Tabg'achga qaram 

edi (Ton, 1). 
Aki ii1i.igi atl'ig arti, bir UHigi yadag arti. - Ikki qismi otlig' edi, bir 

qismi yayov edi (Ton, 4). 
2) Mustaqil fe'l bo'lib, "mavjudlik" ma'nosini bildiradi. Misollarga 

e'tibor bering: 
NliIJ ni:iI] sabrm arsar, bi:iI]gii tasqa urtum. - Har qanday so'zim 

bo'lsa, mangu toshga yozdim (Ka. 11). 
Anea qazganrnis, itmis alimiz, tortimiz arti. - Shunday qozonilgan, 

tiklangan elirniz, hukumatimiz (bor) edi (K. 12). 
01 antag osuglug coglug yal"il)Ii"g kticHig ktistinlUg elig xann"il) ulugr 

xatuni"nta togm"iS korgali sewiglig, korkltig rnel)izlig tic oglani" erti. -
O'sha tadbirli-cho'g'Ii, shon-shavkatli eUg xonning katta xotinidan tug'iJgan 
ko'rkli-suyukli, istarasi issiq uch o'g'loni bo'lar edi (Oy, 607-608). 

Et-oz ersar, beksiz mel)Ustiz titir. - Et-o'z mavjud bo'lsa, beqaror
u, o'tkinchi turur (Oy, 613). 
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Yodgorliklarda er- fe'li erdiHir erdi, erdi ersa shakllarida ham 
uchraydi. Masalan, "O'g'uzxoqon" dostonida: Osul ogulnuI) 6I)lligi ci"ragi" 
k6k erdi, agrzr atas qi"zrI erdi, k6zlari aI, sacla(i, qaslan qara erdilar erdi. 
- O'sha o'g'i1ning yuz-chiroyi ko'rkli edi, lablari otash misol qizil edi, 
ko'zlari xumor, sochlari, qoshlari qora edi (00, I, 5-7). 

"Qutadg'u bilig"da: Uoir erdiI) ersa, tur ac emdi k6z. - Uxlayotgan 
ersang, tur, endi ko'zingni och (QB, 80). 

Hozirgi kimsa so'zi tarixan kishilikni bildiruvchi kim hamda 
"mavjudlik «<cYlUeCTBO»)" ma'nosidagi ersa so'zlarining birikuvidan 
yasalgan: kimsa<kim+ersa. Yoki hozirgi narsa so'zi "buyum, narsa" 
ma'nosidagi nag hamda ersa so'zlarining birikuvidan hosil bo'lgan: 
narsa<n3.:IJ+ersa. Yana qiyoslang: o'zbek tili tarixida qo'llangan namar
sa( <nama+ersa) so'zi "narsa, buyum" ma'nosini bildiradi. 

YORDAMCHI SO'ZLAR 

Bog'lovchilar 

Hozirgi o'zbek adabiy tilida uyushiq bo'lakJar hamda jufi so'zlarda 
ishlatiladigan va yoki -u bog'IovchiJarining o'mida qadimgi turkiy tilda 
... Ii" ... Ii" bog'lovchisi qo'llanilgan. Misol: Sa q"in t"im , turuq buqali samiz 
buqa\"i arqda bilsar, samiz buqa, turuq buqa Hiyin bilmaz armis. - (So'ng) 
o'ylab qoIdim: "(Birov) turuq buqa bilan semiz buqani tezagidan bilsa, 
(birov bU) semiz buqa, (bu) turuq buqa deya bilmas emish [ya'ni semiz 
buqa bilan turuq buqani ajratoJmas ekan]" (Ton, 5-6); Bu saWig jlig begli 
xatunlr esidip ... - Bu xabarni eJig bek va xotini eshitib ... (Oy, 625); 
Adi"gIr tOl]uzlr art liza soqusm·is ermis. - Ayiq va to'ng'iz tepalik ustida 
to'qnashibdi (18. 6); T(a)l]rili yakli nada 6trii siil]lismis y(a)ruqlr q(a)ral"i 
q(a)lt"i qat"ilmrs yirig t(a)IJrig kim y(a)ratmrs tipan bilt(i)m(i)z. - Tangri 
va iblis nima sabab urushdilar, yorug'lik bilan zulmat qanday qilib 
qorishdilar, yemi, osmonni kim yaratganini bildik (Huast, 73-75). 

Yusuf Xos Hojibning "Qutadg'u bilig" asarida biriktiruvchi 
bog'lovchilardan ham bog'lovchisi-da qo'llanilgan: Fida qrldr ba(in, 
nfuJi ham 6zin. - Barini - narsasini hamda o'zini fido qildi (QB, 55); 
Ularnrl) tal)uqr kelir ham ba(ir. - Ularning sovg'asi keluvchi ham 
ketuvchidir [ya'ni o'tkinchidir] (QB, 109). 

Ya bog'lovchisi inkorni bildiradi. U takrorlanib ham ishlatiluvi 
mumkin: 

YUr"imaz ya yatmaz, uormaz uoug, 
Ya mel)zag ya yal)zag k6tUrmaz booug. -
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U yurmaydi yo yotmaydi, uxlamaydi, (u) uyg'oq, 
Yo mengzaydigan, yo o'xshaydigan sifati yo'qdir (QB, 16). 
"Yoki" bog'lovchisining o'mida azu bog'lovchisi qo'llanilgan. Ushbu 

bog'lovehi ora-chora takror hoJda ham ishlati!adi: Azu mUI) iieun azu 
busY birgali q"izganYp yiti tUrli.ig busY arig nomqa tUkati birU umad"imYz 
arsar. - Yoki qayg'u-musibatga atab ehson bergani qizg'anib yetti xiI 
ehson, chin aqoidga butkul bera olmagan bo'isak (Huast, 107-108); 
An'ilJ oxsagi' yoq azu melJzagi. U ning o'xshaydigani yoki mengzaydigani 
yo'q (QB, 15); Esiz-mu selJa yeg azu eogii-mu / SakUs-mu qYlur-sen 
azu agdi-mii. - Senga esizlik yaxshimi yoki ezgulikmi? So'kilishni 
istaysanmi yoki maqtovnimi? (QB, 240). 

Hozirgi "goho" bog'Jovehisining o'mida ara bog'lovchisi qo'llanilgan. 
U jumlada takrorlanib kelishi ham mumkin: Ara agdili1r til, ara mY I) 
sakUs. - Til goho maqtaladi, gohida ming so'kish eshitadi (QB, 174). 

Hozirgi o'zbek tilida -ki bog'lovchisi ergash gapni bosh gapga 
bog'lashga xizmat qiladi. O'zbek tilshunosligida -ki bog'lovchisi fors 
tilidan o'zlashgan, sodda gaplari -ki bog'lovchisi bilan birikkan qo'shma 
gaplarni forsiy qolipda yuzaga kelgan, deb qarovchilar ham bor. 
Ta'kidlash kerakki, turkiy tillardagi -ki bog'lovchisi tarixan -kim ning 
qisqargan shaklidir (-kim>-ki). Qadimgi turkiy yodgorliklar tilida kim 
ikki xii vazifada keladi: 

1) kishilik olmoshidir. Masalan: Kim taluyqa barayrn tesiir, kiril]lur, 
oglum tiginkii es bolulJlar. Ne kergakin barea bergiiy-biz. Kim yerci 
suwcY, kemiici bar ersiir, yemii kelziin. - Kim dengizga boraman desa, 
qoshimga kiringlar, o'g'lim shahzodaga esh bo'linglar. Nima kerak bo'lsa, 
barini bergaymiz. Kim yo'! boshlovchi, dengizchi, kema boshqaruvchisi 
bo'lsa, u ham kelsin (AT, 283); .. 

2) bog'lovchi bo'lib keladi, qo'shma gaplarda ergash gapni bosh 
gapga bog'lash uehun xizmat qiladi. Quyidagi misollarga e'tibor bering: 
Luu xanlarinta Cintamani crdiini bar-kim, iiliiglUg qutlug kisi 01 erdani 
bulsar, qamag rinlYglarqa as"lg tusu q"llur. - Ajdar xonlarida Chintamani 
javohiri bor-kim, nasib etgan baxti bor kishi o'sha javohirni topsa, hamma 
jonzodlarga foyda keltiradi (AT, 283); Men bu muntuda yigrak Cintamani 
erdiini algal"i baraY"in-kim, qayu ti"nlYgJarqa tiizii tiikiiti aSYg tusu qylu 
usar-men. - Men bu yerda qolib yaxshiroq Chintamani javohirini olish 
uchun borayin-kim, qay jonzodJarga tugal foyda keltira oJaman (AT, 
284). 

Hozirgi "agar", "garchi" bog'!ovchilari o'rnida qal·l~xal"i, apaJ]-abal] 
bog'lovchilari qo'llanilgan. Masalan, "Qutadg'u bilig"da: QalY mundag 
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ersa YOfiq otru ur. Garchi shunday ekan, o'rtacha yo'riq tut (QB, 
iki azun qulur ersa. sen. Agar ikki dunyo farog'atini tilar 

Ko'makchilar 

Ko' vosita, maqsad, sabab, vaqt, makon va shu kabi 
munosabatlarni bildirish uchun qo'llaniladigan so'zlardir. 

Yodgorliklar birla-bila, liza-Uzra, iera, icinda, ara, otrti, 
tapa~taba, UZU, , qat, asnu, burun, tegin ko'makchilari 

liza ko'makchisi: 
xalqi ustidan (bir) xoqon 

bodun ilza qagan oiurt"i, tir. - To'quz 
o'tirdi, - der (Ton, 9). 

tlizHinlir - Qirq yilgacha 

hozirgi "keyin" so'zining 

Yuklamalar 

Yuklamalar so'z va gapga qo'shimcha ma'no yuklaydi. Ular so'roq, 
taa]ub, kuchaytiruv va inkor ma'nolarini bildiradi. 

Qadimgi turkiy tilda yuklamalar ikki xii ko'rinishda uchraydi: 
qo'shimcha shakliga yuklamalar va so'z-yuklamaJar. 

Varna yuklamasi ta'kidni bildiradi: qagan qazganmasar, udu 
ban DzUm qazganrnasar, al yam a., ya.ma yoq arta.ei arti, qazgantuqrn 
Uciln, uduguzum, qazgantuqum ilciin al yama iiI bolri, bodun yiima 
bodun bolt'i. Eltarish xoqon qozonmaganida, uning bilan rnening 
o'zim zafar qozonmaganimda, ham, xalq ham yo'q bo'lar edi. 
(Xoqon) zafar qozongani uchun, hushyorligim, zafar qozonganim 
uchun, el ham el bo'ldi, xalq ham bo'idi (Ton, 54-56). 

Yodgorliklar tHida -mu, -mil yuklamasi, ta'kidni bildiruvchi 
-Ia,-Ia; -eu, -eli; -oq, us yuklamalari amal qilgan. 

-mu, -mil so'roq yuklamasining kormadilJ-rnu bu xaqan 
yilzin. -Aytor: Ko'rrnadingmi bu xoqon (QB, 79). 

-oq, -ok yuklamasining misoIi: 
Taq"i rna neku ersa. arzu tHak, 
Bayat -oq bolu bersil arqa yolak -
Tag'in qanday tilak va orzularing bo'lsa, xudoning o'zigina madadkor 

bo'laversin (QB, 118). 



us yuklamasining 
dono,o'zim 

-mat, -mat 
- Seni sening 

ozum us tapugcI Selja. - Ey 
(QB,200). 

sen-mat oggil, kesildi sozUm. 
kesdim (QB, 32). 

Bo'lim yw~asidaln va topshiriqlar 

tilda prin/sip/ariga lavsij bering. 
Mo!rf%l!.ik usul bi/an so 'z yasalishiga misollar keJ'tiri'nf'. 

3. Qadimgi tilda qo'shma so hosil bo '/ish qonuniyatlari qanday? 
Misollar kellirib, izoltlang. 

4. So v~''' .. ,'Ml"~~' 
5. Qadimgi 

kategoriya/arini aytib 

'zyasash IIs11llarini sharhlab, misollar kelliring. 
fllrlrm""IO'fi oid so 'zlaming 0 'ziga xos belgilan' va 

6. Qadimgi lurkiy Ii/da vosila Kel,fSIlf!!1 qanday hosH bo 'Iadi? 
7. Qadfmgi IlIrkfy li/dagi son turkumining hoZirgi lurkiy Iillardan farqi 

qaysi jihallarda ko 'rinadi? 
8. Qadfmgi lurkfy Ii/dagi fe 'I so 'z tllrkumining hozirgi turkiy til/ardagi fe '/ so 'z 

lurkumidan farqi qaysi jihatlarda ko 'rinadi? 
9. Qadimgf lurkfy /ildagi ko'makchi va 10 'Iiqsizfe 'llamingfarqini aytib bering. 
10. Qadimgi lurkiy li/dagi yordamchi so 'zlaming 0 'ziga xos jihallari va hoZirgi 

lurkiy tillardagidan farqli jihallarini ayling. 
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OLTINCHI BO'LIM 
QADIMGI TURKIY TILNING SINTAKTIK

STILISTIK XUSUSIYATLARI 
Tayanch tushunchalar: so 'z birikmasi, gap, lobe so 'z, hokim so 'z, ergash gap, 

bosh gap, le'l kesim, at kesim, ergashtimvchi bog'lovchi, nUfq Ie '/lari, sintaktik 
qurilish, kesimlik ko'rsa/kichi. 

Har qanday nutq faoliyati gap hosH qilishdan iborat. Nutq 
jarayonida so'zlovchining ongida bir necha tasavvurlar jami bog'\anadi, 
shuningdek, tinglovchining ongida ham o'sha tasavvurlarning 
bog'lanishini qo'zg'atiJadi. Ana shu tasavvurJar va uiaming ifodasi 
ramzi gapdir. 

Qadimgi turkiy ti/dagi so'z birikmalari mazmun munosabatlariga 
ko'ra uch turga bo'linadi: aniqlovchili, obyektli, subyektlLl 

Aniqlovchili munosabat ikki tur1i bo'ladi: I) predmet va shaxsni 
aniqlaydi: chighay bodun - kambag'al xalq; 2) harakatning holatini 
aniqlaydi: ... taluyqa kiyig Uigmadim (Ktk, 3) - dengizga bir oz yetib 
bormadim. 

Obycktli munosabat. Grammatik jihatdan tobe so'z ilova 
qilinayotgan predmetning hokim so'z orqali anglashiladigan belgisini 
anglatadi: tUrk baglar tUrk ann it(t)i (Ktu, 7) - turk beklari turkcha 
otini (o'zlaridan) olib tashladi. 

SubycktH munosabat. Tobe so'z hokim so'zdan anglashiladigan 
harakatni bajaruvchini yoki holat egasini anglatadi. Bu munosabat 
izofaning bir turidir. Izofaning mazkllr turi moslashuv orqali hosil 
qilinadi: aniqlovchi qaratqich ke\ishigi shaklini, aniqianmish esa III 
shaxs egaJik qo'shimchasini oladi: bilga qaghaning bodllni (Oa, 3) -
dono xoqonning xalqi; qaghaninging sabin almating (Ktk, 9) -

1 A. N. Kononov yuqoridagi kitobida komplektiv munosabatni to'rtinchi turdagi 
so'z birikmasi sifatida qayd etadi. Bu munosabatga ko'ra, tobe so'z qo'shimcha 
mazmun uchun xizmat qilib, hokim so'zdagi amorot yetishmovchligini to"diradi: 
tOrt bulung (Ktu, 2) - to'rt tomon; ikinti kiln (Ton. 39) - ikkinchi kun; adgu 
bilga kisig tidgu alp kisig joritmaz armis (Ktk, 6) - yaxshi bilimli kishini, yaxshi 
bahodir kishini yaqinlashtirmas ekan. Bu turdagi mazmun munosabati qadimgi 
turkiy tilda aniqlovchili munosabatdan keskin farq qilmagani uchun alohida tur 
sifatida ajratmadik. 
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Xoqoningning so'zini olmading; 01 qanim aliming bi:ingusi (Ye, 24, 2) 
- Bu xoqonim (va) elimning mangu (tosh)i. 

Predikatlar. Qadimgi turkiy tilda predikat!ar semantik-grammatik 
xususiyatlariga ko'ra, an'anaviy so'z turkumlariga kirmaydigan so'zlar 
bo'Jib, qadimgi turkiy tilda ikki tarkibli gaplarning kesimi vazifasida 
keladi. Mazkur predikatlar mavjudlik (bar) va yo'qlik (joq)ni ifoda etadi: 
01 iki kYsY bar arsar (Ton. 10) - O'sha ikki kishi bor bo'lsa; ... tabghay 
sUs"! bar arm'ish (Ton. 30) - (Ularning orasida) tabg'ach qo'shini bor 
ekan. 

Predikativ so'z ba- (taxminan "ega bo'lmoq", "egallamoq" 
ma'nosida)dan hosH bo'lgan!. Bu fe'l o'zagi morfologik jihatdan 
quyidagicha taraqqiyot yo'lini bosib o'tgan: 1) ikkilamchi fe'l - ba- +r 
(-r orttirma daraja qo'shimchasi» biir"ir - fe'lning aorist shakE; 2) 
harakat nomi - ba- +j = ba- +r (sinonimik xususiyatga ega): baj bar 
lirti"m (Y, 47,5) - (Men) boy-mulk egasi edim; "Oltin yorug"'da bar 
bajaghut tarzida qo'llanib, bu juft so'z ham "boy-badavlat" ma'nosini 
ifoda etadi: bar bajaghut bolghali... - boy-badavlat bo'lgani... 

Quyidagi baj barimligh shakli ham yuqoridagiday "boy-badavlat" 
ma'nosini ifodalaydi: Azun azunda baj barimligh adgU avta barqta toghajin 
(Oy, II, 44a) - Hamma olamda boy-badavlat, yaxshi uy-joyda tug'ilayin. 

Joq predikati ham asH fe'ldan hosH bo'igan: jo- aslida "mavjud 
bo'lma-" ma'nosini ifoda etgan. V.V.Radlovning sakkiz jildlik (III 
jild, 397-bet) lug'atida joj- "yo'qot-", "halok qil-" ma'nosini ifoda 
etadi. Qadimgi turkiy tildagi jnmak (yo'qolmoq, g'oyib bo'lmoq) 
ma'nosidagi fe'l bilan joq o'zakdosh hisoblanadi: jitti nang (DLT, II 
314) - narsa yo'qoldi. 

"Oltin yorug"'da bar pretikati arilr zamon ko'rsatkichi bilan birga 
qo'llanadi va kesimning hozirgi zamonga oidligini ko'rsatadi: Yalanguz 
maning aVimta ok bar arilr (Oy, I 9b)- Faqat mening uyimda bor. 
Moniylik oqimidagi yozma yodgorliklarda ham arilr zamon ko'rsatkichi 
bilan birga qo'llanadi: aVimtiijama okush taqighu qushlar bar iirilr (Mon.) 
- Uyimda yana ko'p tovuq, qushlar bor. 

Qadimgi turkiy tilda tarkibli ot kesimning yordamchi qismi bo'Jib 
lirilr qo'llanadi. Bu fe'! bar predikati tarkibida hozirgi zamon ma'nosi 
ifodasi uchun qo'llanganini ko'rdik. iirilrning qadimgi turkiy tildagi o'ziga 
xos yana bir xususiyati shuki, faqat ot kesimda hozirgi zamon ko'rsatkichi 
sifatida emas, balki har qanday zamondagi fe'! kesim tarkibida ham 
qo'Uanadi. Jumladan, quyidagi misolda o'tgan zamon sifatdoshi l:irilr 
bilan birga kelgan: 
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arigh sliZlig burxanlar oruninta oq ornanu y(a)rliqamish artirl1ir (Oy, 
II, 8a) - '" toza, pok burxonlar o'rniga (chiqib) joylashib, marhamat 
topgan bo'ladilar. 

Sifatdosh oborotini hosil qilishda ham arilr ishtirok etadi: OZ"i antagh 
Bngsilz blgusuz afip (Oy, II, 10 b) - (Uning) mohiyati shu tariqa rangsiz, 
belgisiz bo'Jib ... 

Bu fe'lning turli vazifa bajarishi shuni ko'rsatadiki, o'tgan zamon 
sifatdoshi tarkibida qo'llanganda, artir zamon ko'rsatkichi vazifasida emas, 
balki bog'lama vazifasini bajarib, harakatni ta'kidlash ma'nosini ifoda 
etadi. 

Qadimgi turkiy tilda gap turlari. Qadimgi turkiy tilda gapning 
mazmunga ko'ra turlari hozirgi turkiy tillardagidan keskin farq qilmaydi. 
Ammo ba'zi gap turlarida farqli xususiyatlar bor. Bular quyidagilardir: 

I. So'roq gaplarda yuklama, hozirgi turk tilidagi singari, fe'l 
kesimdan oldingi bo'lakka qo'shiladi: Qagan-mu qYsaYin tiidim (Ton, 
5) - Xoqonni qo'iga olaymi dedim. 

Qadimgi turkiy tilda ikki tarkibli gaplar ega va kesim orqali 
shakllanadi. Ayrim sodda gapJarda ega ikkita bo'lishi ham mumkin 
(ammo uyushgan ega emas) va bu tur alohida gap turini hosH qiJadi. 
Sodda gapda ikkita ega ifodalanganda, eganing biri ot bilan, ikkinchisi 
olmosh bilan ifodalanadi. Bunday eganing kesim bilan moslashuvi olmosh 
orqali ifodalangan ega talabi bilan yuz beradi: Ban an93 rirman ban 
bilga Tonyuquq altunjishigh asha kaltimiz (Ton. 37-38) - Men shunday 
deyman: men - dono To'nyuquq Oltin yishni oshib keldik; Ban BZum 
bilga Tonyuquq Otilkan jarig qonmish tayin asidip ... (Ton. 17) - Men 
o'zim dono To'nyuquq O'tukan yeriga o'rnashibdi, deb eshitib ... 

Qadimgi turkiy tilda sodda gaplaming yana shunday turi qo'llanadiki, 
harakatni bajaruvchi ega ot turkumidan bo'lib, ega tarkibida egalik 
qo'shimchasi ifodalanmaydi, olmosh - ega kesim bilan shaxsda moslashmaydi. 
Kesimga esa shaxs-son qo'shimchaJari qo'shiladi: Bilga qaghan atisi Yoligh 
tigin man aj artuqi tOrt kiln olump bitidim badiztim (Bx I) - Bilga xoqonning 
jiyani Yo'Uig' tigin men bir oy to'rt kun o'tmb, bu yozuvni bitidim, bezatdim; 
Turk bilga qaghan bu odka olurtim (Ktk, 1) - (Men) turk dono xoqoni bu 
taxtga o'tirdim; (Bilga) qaghan bitigin Yoligh tigin bitidim (Bx I) - (Bilga) 
xoqon bitigini (men) Yo'llig tigin bitidim. 

Sodda gap tarkibidagi eganing qaysi shaxsga taalluqli ekani jumIa 
mazmunidan ang}ashilib turadi. Quyidagi gapning egasi shakl tomondan 
III shaxsga taalluqli bo'isa ham, mazmunan birinchi shaxsga tegishli 
bo'lib, kesim bilan moslashadi: 
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nom ardinig iriny 
awqyang ism!n radna wl,(ir ikagti nung '''''''0'''0'' 

bolti (Oy, lV, 74a) - Mazkur to'rtinchi to'plam 
va'da (bilan) baxtli rohib Avqang Ismin (va) 

ko'ra, sakkizinchi - tovuq kuni 
gapda baxtli rohib - ega vazifasida 

turldy tilda eganing jo'naJish 
• ...,'11' .. ~'~ sazovordir: lyra ashsiz, tashra 

hodisasi tufayli gap o'rtasida undalma, gap so'ngida esa 
Artingli tanglanyigh t(ii)ngrim bu nom 

tfitrlim taring yorligi (Oy, 11, Nihoyatda ajoyibu g'aroyib 
ey tangrim, bu no'm mazmundor talqini! 

bu tartibda xususiyatiga bog'Jiq, ya'ni 
emotsional nutqdagina shu mumkin. 

tarkibli gaplar bir bosh ifodalanadi, ammo bu 
bo'lakni ega ham, kesim ham deb Noto'liq gaplardan farqli 
ravishda bir tarkibli gaplarda "etishmaydigan" bosh bo'lak kontekstdan 
ham, gap vaziyatidan ham Bu gap xususiyati, asosan, 
qadimgi turkiy tilda vokativ I Namo Buddaya. Namo 
Darmaya. Namo Sangaya (Oy, I, la, Buddaga ta'zim. Darmaga 
ta'zim. Sangaga ta'zim. 

Gapning bu turi - ifoda bir a'zoli gap, tinglovchi va 
so'zlovchi tomonidan turlicha qabul qiJinishi mumkin: so'zlovchi uchun 
psixologik kesim hisoblangan harakatni tinglovchi ko'proq ega sifatida 
qabul qilishi mumkin2 • 

Bir tarkibli gaplarning bir shaxsi noaniq gapJarda harakatning 
yoki holatning bajaruvchisi bo'ladi. "Oltin yorug'''da bu gap 

ko'p qo'llanadi: nirvan (Oy, H, lib) 
Bu deyiladi nirvon; Kink! tliziinlarkli otuk bolsun 
(Oy, I, 18b) - i1timos bo'isin; KInkIlarka ulanmaq"i 
bolsun (Oy, IV, 74b) davom ettirish nasib bo'lsin; Varna 
qutlugh bolsun (Oy, IV, 74a) Qutlug' bo'lsin-

2. Shart ergash gapJarda ergash gap va bosh 
kesimi shaxsda moslashmaydi: 01 yirgarO barsar, turk bodun 
(Ktk, 8) - U (ey) turk xalqi, Man 
qazghanmasar tUrk bodun arti (Mch, 33) - Men 
qilmaganimda, turk o'ladigan edi. 
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Aslida bunday vaziyat ergash gapning gap bo'lagidan boshqa narsa 
bo'lmaganligini ayon qiladi. Ergash gap mustaqil gap sifatida 
shakllangan, deb xulosa chiqarish uchun ergash gapning kesimi shaxsda 
shakllanishi kerak degan qoida qabul qilingan. 

3. Quyidagi gapda esa ega va kesim shaxsda moslashganda, shaxs
son qo'shimchasi, hozirgi turkiy tillardan farqli ravishda, tarkibli 
kesimning birinchi qismiga qo'shiladi: Ya Kuu tau, tinJighlarigh oliirtting 
iirsiir, y(ii)ma amin yUrUntag'in tUkal qilghali udung (Oy, J, 8a) - Ey 
Ku tau, jonzotlarni o'idirgan bo'lsang ham, yana buning davosini 
oxirigacha qilgani bel bog'lading. 

4. -duq, -tiq shaklli sifatdosh kesim vazifasida kelganda ham ergash 
gapda shaxs-son qo'shimchasi ishlatilmaydi: Man qazghantuq UchUn 
tUrk bodun qazghanmish arinch (Mch, 33) - Men g'alaba qilganim 
uchun turk xalqi g'alaba qilgan, shekilli. 

5. Ko'chirma gaplar o'rtasida ayrim hollarda qo'shimcha axbo
rot tashish uchun gaplar qo'llanadi: Ban iibgaru tiishayin tidi. Qatun 
yoq bolmish arti. Ani yoghlatayin tidi (Ton, 30-31) - "Men 
uyga boray", dedi. Malika vafot etgan edi. "Uning marosimini 
o'tkazay", dedi . 

6. Qadimgi turkiy tilda inversiya hodisasi ham uchraydi. Odatda, 
logik urg'u olgan undalma gap oxirida keladi. Bunday hoi at ham og'zaki 
nutqning mahsulidir: atOkan jish olursar bangu al tUtii olurtachi san 
turk bodun (Ktk, 8) - O'tukan yishni manzil qilsang, abadiy davlatni 
saqlab turasan, (ey) turk xalqi . Ot kesim gap boshida keladi: Bu iiriir 
kongUltak'i kkIrla(ig kna(ip nom tozIn aritmaqqa tayanip dyan bramitigh 
btitUrmak (Oy, I V, 23b, 5-8) - Shudir ko'ngildagi kirlarni ketkazib, 
no'm mohiyatini 'toza qilmoqqa umid bog'lab, mushohada qilish 
fazilatini paydo qilmoq (degani). 

Qadimgi turkiy tilda har bir uyushgan bo'lak grammatik jihatdan 
shakllangan bo'ladi. Quyidagi gap bo'laklari uyushib keladi: 

a) kesim uyushadi: Qamugh baliqqa tagdim, qunladim, altim (Ung, 
I) - Hamma shaharga yetib bordim, talon-taroj qildim, bosib oldim. 

"Oltin yorug'" dostoni tilida kesimning uyushib kelishi ancha faoldir: 
.. , 'tin k"irtii arigh siisUg tozIn ortiirliir kkirikturiirliir (Oy, I V, 22b 5-6) 
- ... chinakam, haqiqiy, pok ildizini kuydiradilar, kir qiladilar; ... 
armaqsizin siinmaksi"z"in y(i)ti qinigh qatighlanmaqin tawranurlar 
qatighlanurlar (Oy, IV, 18b 11- 12) - '" charchamasdan, to'xtamasdan, 
jiddiy qoniqish (bilan) intiladilar, harakat qiladilar. 
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b) to'ldiruvchi uyushib keladi: jiiqisin, barimin, qizin quduzin 
kalirtim (Mch, IS) - yi\qisini, mol-mulkini, qizini, ayolini olib keldim; 
... tOrt turltig arikta simtaqsizin dyanta iiriikiin amilin ariirHir (Oy, J V, 
22a 8-10) - to'rt turli kuch-qudrat bilan, tirishqoqlik bilan, mushohada 
(qilish) bilan doimo sukut saqlaydi. 

d) aniqlovchi uyushib keladi: kOziin kOrmiidiik quiqaqin iisidmiidiik 
bodunimin (Mch, II) - Ko'zi bilan ko'rmagan, quJog'i bilan eshitmagan 
xalqimning ... ; bu on ttirltig <;inju tIgma iirtiiktiig r;in kii1ii arigh siiziig 
kongtil tOZ"in aritmaqlari tim tirUk uzati simtaghsizin dyanta iiriikrn amilin 
arUrlar (Oy, 1 V, 23, 1-5) - bu o'n turlj Chinzu degan yashirin chinakam, 
haqiqiy, pok, toza ko'ngil mohiyatini pok qilmoqJari bilan, doimo 
tirishqoqlik bilan mushohada qilish orqali xotiIjam bo'ladilar. 

Qadimgi turkiy tilda qo'shma gaplar mazmunjihatdan hozirgi turkiy 
tillardagidan farq qilmaydi. Faqat ergash gapli qo'shma gapJaming hosil 
bo'lishida tajin, tip kabi bog'lovchi so'zlar va ani uchun ergashtiruvchi 
bog'lovchisi ishtirok etadi. Ergash gapli qo'shma gaplarda ergashuv 
munosabati ti:i.-/ /ti- bog'lovchi so'z orqali ifodalanganda, odatdagi sxema 
quyidagicha bo'ladi: ergash gap + tajin + bosh gapning kesirni. 

Mazkur bog'lovchi so'z aniqlik maylidagi te'J kesimdan va ot 
kesimdan keyin keJganda, quyidagi mazmun munosabatlarini ifodalaydi: 

a) izoh munosabatini: tushra jorijur tajin kti asidip (Ktu, 11-12) -
Tashqarida yuribdi deb xabar eshitib ... tagma<;iman tajin saqintim (U, 
2) - Hujum qilmayman, deb o'yladim. 

b) sabab munosabatini: arghish idmaz tajin stiladim (Mch, 25) -
Karvon yubormaydi, deb hujum qildim. 

Bu fe'l istak va buyruq maylidagi fe'ldan so'ng maqsad munosabatini 
ifodalaydi: bodunigh igidajin tajin ... (sungushdim) (Ktu, 28) - xalqini 
bo'ysundiray deb (Iashkar tortdim). 

Tajin turli holat munosabatlarini ham ifodalaydi: Qangim bagha 
Uingrikan tajin antajorimish isig kUchig barmish (U, 5) - Otam Bag'a 
tangrikan deb u yerda yurgan, mehnatini, kuchini bergan. 

Qadimgi turkiy tilda tip (deb) shakli ham asosan, izoh, sabab va 
maqsad munosabatlarini ifodaJaydi: 

a) izoh munosabati: jaghuq arsar adgti aghi birtir tip ancha 
boshghurur armis (Ktk, 7) - yaqin bo'isa yaxshi ipak beradi, deb 
shunday pishiqlar ekan. 

b) sabab munosabati: jadagh jabiz bolti tip alghali kalti (Mch, 32) 
- yayov, kuchsiz bo'Jdi, deb (bizni asirga) olgani keldi; 
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va istak 
H"\.j,,,,,,,,,, munosabatini ifodalaydi: 

tip ) uni 

fc'li 

bog'lovchi ma'nosida emas, balki leksik ma'nosini 
qo'llanadi: kimka alig qazghanurman tir armis (Ktu, 9) 

davlatni egallab beryapman, der ekan. 
turkiy yodgorliklaming sintaktik-stilistik xususiyatlari 

xosligi Kul tigin va To'nyuquq yodnomalari qiyosida ko'rinadi. 
leksik qatlamda va morfologik tuzilishida bu yodgorliklar 

yaqinlik bo'isa ham, sintaktik qurilishida Har 
yodgorlik deyarli bir paytda - VIII 

tigin va Bilga xoqon yodnomalaridagi 
uslub To'nyuquq yodnomasining o'tkir 

qarama-qarshidir. Kul tigin yodnomasidagi 

ko'tarinki, epik 
munozara uslubiga 
sokin va ko'tarinki 

birinchidan, mazkur yodgorliklar 
mahoratiga, ikkinchidan, yodnomalarda 
usuUariga bog'liq. Kul tigin va Bilga xoqon "nrl ... "rn 

tigin bo'lib, goh turk xalqining g'alabalari, 
voqealarni hikoya qilganda, 

epik sokinlikdan kuchli hayajonga, kuchli 
o'tadi. To'nyuquq yodnomasining muallifi 

boshidan oxirigacha bayon usuli deyarli 
Qadimgi turkiy yodgorliklarda ergashtiruvchi 

bog'lovchiiarning ishtirok etmasligi oddiy holatdir. Bog'lovchisiz 
mazmun va ohangjihatidan bir butunlikni tashkil etadi. 

gap qismlari bog'Jovchilar yoki bog'lovchi so'zlar 
'.W.l,U\,.'U emas, balki sof sintaktik vositalar orqali Bunday 

holatda tashqi tomondan qo'shma gap qismlarida mazmun va ohang 
bo'lmaydi, kommunikativ mustaqillik ham I 

Qadimgi turkiy tilda bog'Jovchisiz ergash gaplar 
hollarda ikki qismdan tashkil bo'Jib, ikkalasi ham 

mustaqil gap sifatida shakllangan. Qo'shma turlaridan 
jihati ham shunda. Qismiardan bid gap, ikkinchisi 

bosh gapdir. 

I H. C. nOcnenOB. 0 rpaMManl.'-leCKOM npwpOJle w npHHUl1.naX IUI(l,CCtl(J)lt1lK8-

lUll-! 6eCCOI03Hb!X CllO)KHbIX npeJlJ10)l(eHltM - CHHT8KCHC8 COBpe-

MeHHoro PYCCKOro 5l.3b1Ka" to'plamida, M.: 343-bet. 



Qadimgi turkiy tildagi bog'lovchisiz 
yam bir xususiyati shundan iboratki, bosh 
ma'nosi ergashish mazmunini 
gapni boshga gapga bog'lovchi fe'l "~U'U"'~'t>" 
tuyg'u ma'nosini ifodalovchi fe'llar 
gap qismi bosh gapga bog'langanda, 
ma'nosini bosh gap yuzaga chiqaradi. 

Bog'lovchisiz ergashish qadimgi 
mayU shakH bilan bir qatorda bog'lovchisiz 

qiladP. 
Bog'lovchisiz ergash gapli qo'shma 

yana biri shuki, bosh 
bin bilan ifodalanganda, qo'shma 
joylashuvi erkin bo'ladi. Bunday paytda 
urg'u berilsa, o'sha qismi mazmun 
Qadimgi turkiy tildagi qo'shma 
ko'rsatadiki, ergash gap - birinchi, ikkinchi o'rinda kelishi 
mumkin. Kesim his-tuyg'u ma'nosini ifodalovchi fe'llar bilan 
ifodalanganda esa ko'pincha bosh gap birinchi chiqadi. Qadimgi 
turkiy tildagi ergash gapli qo'shma bu tilidan 
kirib kelgan ki, <;iinki, zira kabi ergashtiruvchi bog'lovchilarning turkiy 
tiUarda tez o'zlashtirilishi uchun zamin hozirladi. M 
qjlaylik: 

Nutq fe'llari. 
1. ti- / / ta- ... a siiliilim ... , tadim (Ton, (U nga) hujum 

qilaylik, dedim. Turk sir bodun yarinta idi VOI'i'm/'1Zun usar, yoq 
qi'sahm tir-man (Ton, 11-12) - yerida ega yurmasin. 
Uddalansa, egasini yo'q qilaylik, "",,'''''''''''''' 

Misollardan ko'rinadiki, bu fe'l ma'lum shakllarda muallif 
yetkazishda gaplarni bir-biriga bog'laydi. 
qilayHk: . 01 sablg asidip, qagamm: Ban fih,,,.ii.'fi 

- Bu so'zni eshitib, xoqonim: "Men uyga 
asidip, qagangaru 01 sabrg fI(tJim: Qantayln 

tamis (Ton, 33-34) - Bu 

I Bu haqda qarang: A H. KOHOHOB. 0 CJlO)I(HOIlO)l'IHHeHHOM 6eccolO3HOM npe~
JiO.lKeHlfH B -rypeUKOM j:j3hIKe. - KpaTKHe coo6w.eHHH BOCTOKOBe

ll.eHIH! AH CCCP, Bhlll. XXll, M.: 1956, 13-18-betlar. 
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yubordim: "Qanday qiIay?" (Uni) so'zi qaytib ke\di: "O'tiring", deb 
aytgan emish. 

Misollardan ma'ium bo'lishicha, muallif nutqini yetkazish uchun, 
xuddi hozirgi turkiy tillardagidek, o'ziga xos konstruksiya qo'llangan: 
muallifgapi keltirilgan misollarda ega (qapamm) va kesim (tadi) o'rtasida 
qo'llangan, tadi bu o'rinda ergash gapning kesimidir. 

Qo'shma gapning ergash gap qismiga logik urg'u tushsa, u birinchi 
o'ringa chiqadi. Bunday paytda ohangni kuchaytirish maqsadida anfto 
so'zi qo'llanadi: TaIJri anea tamis arine: Qan biirtim (Ton, 2) - Tangri 
shunday degan shekilli: "Xon berdim". 

Muallif nutqini yetkazish uchun yana boshqa konstruksiya 
qo'llanadi. Bu konstruksiyaning xususiyati shundan iboratki, mualJif 
nutqi, ya'ni qo'shma gapning ergash gap qismi ta- fe'lining ikki shakli 
orasida qo'llanadi va bu konstruksiyalar qadimgi turkiy til uchun 
odatdagi mezon hisoblanadi: Tiirgas qagan anea tamis: lkinim bodunum 
onto arir, tamis, Turk bodun yama bu/gane-o/, tamis. OguZi' yama 
torqane-o/, tamis (Ton, 21 -22) - Turgash xoqoni shunday debdi: 
«Mening xalqim o'sha yerdadir, debdi». Turk xalqi ham sarosimadadir», 
- debdi. "O'g'uzi ham tarqoqdir", - debdi. Ban anea tarman, biill 
bilga Tofluquq: A/tun yr.Si"g asa kaltimiz ... tadi (Ton, 37) - Men shunday 
deyman -men, dono To'nyuquq: Oltin yishni oshib keldik .. . dedi. 

Qadimgi turkiy tilda antagh, anliig so'zi muallif nutqini olib kirish 
uchun qo'ilanadi. Bunday holda muallif nutqi ti- fe'li shakllari bilan 
tugaydi: KJriig sabi' antag: Toquz oguz bodun uza qagan olura, tir (Ton, 
9) - KO'ruvchining xabari shunday: "To'quz o'g'uz xalqi ustidan (bir) 
xoqon taxtga o'tirdi", - der. Turgas qaganta kdri1g ka/ti, sabr an-tag: 
(j'ldiifl qagangaru sii yori'li'm, tamis (Ton, 29) - Turgash xoqondan 
(sir bilish uchunjo'natilgan) ko'ruvchi keldi. (Keltirgan) xabari shunday: 
"Sharqdan xoqonga lashkar yo'llaylik", - debdi. TIlig kahirti, sabi' 
af/tag: Yaris yaZi"da on tuman sii tarilti, tar (Ton, 36) - Til (asir)ni 
tutib keltirdi, (uning) so'zi shunday: "Yaris dashtida o'n tuman lashkar 
ti l- ilgan", - debdi. 

Ammo ayrim gaplarda muallif gapining kesimi vazifasida antagh, 
al1~' a sO'zlar qo'llanmaydi, ammo ko'chirma gap qo'llanaveradi . Bu 
so' zlarning muallifnutqida qo'Uanmasligi og'zaki nutq xususiyatlarining 
qadimgi turkiy tildagi matnlarda aks etishi bilan bog'liq. Shuning uchun 
so'zlar vazifasini ohang bajaradi: Oc kdriig kisi ka/ti, sabi' bir: qagonr sii 
tai:i'qdi', {)n oq siisi qaliSi'Z tasi'qdi', tar (Ton, 33) - Uch ayg'oqchi odam 
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keldi, so'zi bir: "Xoqoni lashkar bilan maydonga chiqdi, o'n o'q 
lashkari bekamu ko'st maydonga chiqdi", - der. 

3. ay- "ayt(moq)" fe'li. Bu fe'l muallifnutqini bevosita yetkazishda 
ishlatiladi va ta- fe'li ham qo'llanadi: BUga Toiluquqa - ba1Ja aydi': 
Bu Siig aft, tadi, aqi' yanip k01Jfii1Jca ay, ban sa1Ja na ayayrn, tadi (Ton, 
32) - Bilga To'nyuquqqa - menga aytdi: "Bu lashkarni elt, - dedi. 
- Saxiyligu qattiqqo'llikni ko'nglingga qarab qil, men senga nima 
ham derdim", - dedi. 

His-tuyg'u ma'nosini ifodalovcbi fe'Har. Ergash gapli qo'shma 
gapJarda bosh gapning kesimi ti- fe'lidan tashqari, saqin- (o'ylamoq, 
g'amga botmoq, afsuslanmoq); oglash- (maslahatlashmoq, fikr 
yuritmoq); ottin- (i1timos qilmoq, so'ramoq); ogla- (maslahat bermoq, 
xabardor qilmoq) kabi nutq fe'llari orqali ham ifodalanadi. 

I. saqin- "o'ylamoq, fikr yuritmoq" fe'li. Saqrntim, turuq buqa/i 
samiz buqa/i arqda bi/sar, samiz buqa, turuq buqa tayin bilmaz armis, 
fayin anca saqrnum (Ton, 5-6) - (So'ng) o'ylab qoldim: "(Birov) 
ozg'in buqa bilan semiz buqani tezagidan bilsa, (birov bU) semiz buqa, 
(bu) turuq buqa deya bilmas emish [ya'ni semiz buqa bilan ozg'in 
buqani ajratolmas ekan]", - deb shunday o'yJadim. 

2. otiin- (iltimos qilmoq, yolvormoq, so'ramoq): Anta otrii qaganlma 
6ttintim, anca 6tiintim: Tabgac, oguz, qUail, bu iicagii qabasar, qaltaCi
biz, 6z lei tagrn tlltmi'S-fag-biz ... anca 6tiintim (Ton, 12-14) - Shundan 
keyin xoqonimga o'tindim. Shunday o'tindim: "Tabg'ach, o'g'uz, qitan 
- bu uchovi qamal qilsa, (13) (qurshovda) qoJajakmiz, (xuddi) 
vujudning ichu tashini tutgandek bo'lamiz ... shunday o'tindim. 

Ikkala konstruksiya shunisi bilan diqqatga sazovorki, birinchisi 
saqrntim fe'l kesim bilan boshlanadi va saqrntim fe'li bilan tugaydi. 
Ikkinchisi 6tiintim fe'li bilan boshlanib, shu fe'l bilan tugaydi. Har ikki 
konstruksiya ham xuddi "qolip konstruksiya "ga o'xshaydi. 

His-tuyg'u ma'nosini ifodalovchi fe'llar nutq fe'liari bilan birga 
"qolip konstruksiya"ni hosil qiladi. Ofyolun yansar, unc tadim, saqintim, 
qagamma otiintim, si1 yaritdfm, atlat, tadim (Ton, 24-25) - "O'sha 
yo'l bilan yurilsa, ma'qul", - dedim, shunday xayol qildim. Xoqonimga 
o'tindim, lashkami yo'Jga soldim, "ot so!!" - dedim. 

3. oglas- (maslahatlashmoq, muhokama qilmoq, hukm qilmoq) 
fc'li: 01 fic qagan 6glaSip Altun yiS iiza qabasahm timis, anca oglasmis, 
olJra tiirk qagangaru siilalim, timls (Ton, 20) - O'sha uch xoqon 
fikrlashib: "Altun yish uzra bostirib boraylik", - debdi, shunday 
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fikrlashibdi. - "Sharqqa - turk xoqoniga lashkar tortaylik", - debdi. 
Mazkur misoJda ogkiS- fe'li muallif nutqini bevosita olib kiradi, ti

fe'[j esa tugallaydi. Bu va yuqorida keltirilgan misollar shuni 
tasdiqlaydiki, "qolip konstruksiya" muallif nutqini bevosita yetkazishda 
qadimgi turJdy til uchun asosiy mezon hisoblanadi. 

Qadimgi turkiy tilning sintaktik qurilishiga xos xususiyatlardan yana 
biri ajratilgan bo'laklarning qo'Uanishidir. 

I. Ega ajratiladi. Ajratilgan ega To'nyuquq yodnomasida uchraydi: 
Ttirk bilga qaghan ilinga bititdim ban bilga Tonyuquq (Ton. 58) -
Turk dono xoqon davlatida (bu yodgorlikni) yozdirdim men - dono 
To'nyuquq. 

2. To'ldiruvchi ajratiladi: 0/ dki kisi bar drsdr, sdn; tabgaCig o/urtdCi 
tir-mdn, (1)rd qitaftig OIurtaCi tir-man, bani oguzug 6lurtdCi-ok fir-mdn 
(Ton, 10-11) - O'sha ikki kishi bor bo'lsa, seni- Tabg'achni o'ldiradi, 
deyman, sharqda qitaniyni o'ldiradi, deyman, meni - o'g'uzni 
o'ldiradi-yov, deyman. Bilgd Toftuquqa - blilJd aydi (Ton, 31) - (U) 
dono To'nyuquqqa - menga aytdi. 

Qadimgi turkiy yodgorliklarning sintaktik qurilishini kuzatish shuni 
kO'rsatadiki, mualliflar har qanday fikrni ixcham, ma'noli tarzda 
yetkazish uchun o'ziga xos vositalarni topganlar. Keltirilgan sintaktik 
konstruksiyalar hozirgi turkiy tillardagi bir qator sintaktik hodisalami 
tushunish va izohlash uchun ham qulaylik tug'diradi. 

Barcha qadimgi turkiy yodgorliklarning sintaktik qurilishi bir xiI 
emas. Urxun yodgorliklari orasida matnning sintaktik qurilishi uslubning 
farqlanishiga olib keladi. Ayni paytda "Oltin yoruq"ning sintaktik 
xususiyatlari urxun yodgorliklarinikidan tamomila farq qiladi. 
Birinchidan, "Oltin yorug'" tHida sifatdosh va ravishdosh oborotlari 
ko'p qo'JJanadi: Tinligh atqaqligh tang kongtil arsar, qlti amgaksiz 
mangisiz tinlighlar ilza biliksiz saqin9in kitarip, amgaklig tinlighlar ilza 
owka saqin9in kitarip, mangilig tinlighlar tiza azlanrnaq saqin9in kitarip 
qamaghuni birtak tang ttiz alqu amgaklarintin ozghurghali kosamak 
arlir (Oy, IV, 33b) - Jonzotga bog'langan (va) teng (ko'radigan) qalb 
esa quyidagichadir: azobsiz (va) shod bo'lmagan jonzotlarda aqlsiz 
o'yga barham berib, azob tortuvchijonzotlarda g'azabli o'ylarga barham 
berib, shod jonzotlarda ochko'zlik o'ylariga barham berib, hammasini 
birday jamiki azoblaridan xalos qilishni ko'zlaydi. 

I nversiya hodisasi emotsional nutq jarayonida hosil bo'ladi: 
... anin m(a)n qiltim arsar, qamagh ayigh qilin91arigh. Yawiz yawlaq 
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kishilarka yaqin barip, koni qiyirghaq kongiilniing tOli.iki oghurinta yoq 
c;ighay bolup, tawkiir tiltaghinta anin m(i:i)n qiltim arsar, qamagh ayigh 
qilinc;larigh suylarigh. (Adgu)larig qilghali taplamasar m(a)n ... inc;ip 
qorqinc; ayinc; tiltagh (inta) otkiirii azu y(a)ma arksiz ... nom oghurinta 
... mOi)n qiltin iirsar ... qamagh ayigh qilin<;larigh. Azu qorqu yinig 
kongiil tiltaghinta azu y(a)ma owka qaqigh iiC;kiik oghurinta ulati aC;maq 
suwsamaq amgakka siqilip unin m(a)n qiltim arsar, qamagh ayigh 
qilin<;larigh. Ash ic;kii ton kadim tiltaghinta, azu y(a)ma tishi tinlighqa 
budulmaq yapshinmaq oghurinta nizwaniligh oot ilza ortanip anin m(a)n 
qiltim arsar, qamagh ayigh qilin<;larigh (Oy, II, 34b) - ... bularni men 
qilgan edim - jamiki yomon qilmishlarni! Yovuz, yomon odamlarga 
yaqin borib, to'g'ri, g'arib ko'ngulning qudrati tufayli kambag'al, 
qashshoq bo'idim, yolg'on sababidan buni men qilgan edim - hamma 
yovuz qilmishlarni, gunohlarni! (Yaxshi ish)larni qilishni 
ma'qullamasdan, men ... shu tariqa vahimayu qo'rquv sababidan 
zaiflashtirdim yoki yana kuchsizlantirdim (soxta) nom tufayli ... men 
qilgan edim jamiki yomon qilmishlarni! Yoki qo'rquv, ojiz ko'ngil 
tufayli, yo yana g'azabu jahl (qilish), adovat (saqlash) tufayli, yana 
ochqash, chanqash azobiga yo'liqtirdim, bularni men qilgan edim -
jamiki yomon qilmishlarni! Ovqat yeb, (kiyim) kiyish sababidan, yoki 
yana ayol zotiga yopishmoq, unga iJakishmoq tufayli kuchli hissiyot 
alangasida kuydim, buni men qilgan edim - jamiki yomon qilmishlarni! 

Qadimgi turkiy tilda, xususan "Oltin yorug"'da shunday gap turlari 
uchraydiki, bu konstruksiyalarni inversiya hodisasi bilan izohlashning 
o'zi kifoya qilmaydi. Bunday vaziyatda granunatik ega va kesim bilan 
psixologik ega va kesim vaziyatini nazarda tutish lozim. Grammatik 
me'yor bilan psixologik me'yor o'rtasidagi munosabat gapning bosh 
bo'laklari qaysi so'z turkumiga bog'Jiqligi bilan belgilanadi. Bunday 
gap turi ega va kesim ot turkumi orqali ifodalangan yoyiq gapJarga 
aloqadoJ. Gap boshidagi grammatik kesim doimo psixologik egadir. 
Qayular of bish tip tisar. .. (Oy, I V, 24b) - "Qaysilar o'sha beshovi?" 
deb so'rasalar. .. ; Bu drilr burxanlarqa budistwlarqa bUtmish ishlig 
bilgalarka irmadin uzati yaqin tapinmaqqa tayanip bilga bilik bramitigh 
btitilrmak (Oy, IV, 25b) - Shudirburxonlarga, bo'disatvlarga ishongan 
do'st-u donishmandlarni ta'qib qilmasdan, uzoq (vaqt) yaqin(lashib 
yurib) sajda qilmoqqa umid qilib, aql-bilim fazilatini paydo qilmoq 
(degani). 

III shaxs kesimlik ko'rsatkichi bog'lovchisiz qo'shma gapdagi har 
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bir gapning kesimi tarkibida qo'llanadi. Emotsional nutq kesimlik 
ko'rsatkichining har bir sodda gap tarkibida qo'llanishiga sabab bo'ladi: 
... bu sutur aghiliq 01, <bu wi nay aghiliq 01 >, bu abidarim aghiliq ol} 
bu sutiran tigma tazga yarashi atlgh baltik 01, bu ikilii.yii sazlii.mish 
baltik 01 (Oy, 1 V, 35b) - bu - sutra xazinasidir, <bu - vinay 
xazinasidir>, bu - abidarim xazinasidir, bu - "sutra degan asosga 
muvofiq keladigan" nomli bo'lakdir, bu ikkinchi marta so'zlagan 
bo'lakdir. 

Bu uz yUrtikla(in "Il"iglrg alp shlakltig baltik 01, bu kant tin yrliqamish 
baltik 01, bu tiltaqlarin yrliqamish baWk 01, bu yalashiirUg baWk 01, bu 
tiiztin titsilarning angra azunlartaqi sawlarin uqitu yrliqamish balUk 01 
(Oy, 1 V, 36a) - Bu - yaxshi ma'nolar bilan bczalgan, nozik she'ri 
bor bo'lakdir, bll - keyin marhamat qilingan bo'lakdir, bu sabablarni 
marhamatlagan bo'lakdir, bu qiyoslangan bo'lakdir, bu - aslzoda 
shogirdlar oldingi olamlardagi so'zlarni tushuntirib, marhamat qiladigan 
bo'lakdir. 

Tinglovchi ma'ium egani qabul qilishga tayyor bo'lmaganda ham, 
kesim gapning bosh ida bo'lishi mumkin. Buning sababi emotsional 
nutqdir: Yalanguzin I(d)ngrimsiz udunguz ozghali ozghurqali (Oy, 1 V, 
69a) - Tanho tangrimsiz (siz) ularga najot berishga qodir bo'igan! 

Nutq emotsional xususiyatga ega bo'lmay, oddiy bayondan iborat 
bo'lganda esa, III shaxs kesimlik ko'rsatkichi qo'lianmaydi va bu ham 
bunday gap turi uchun me'yor hisoblanadi: ... iki ttirlUg atqanmaqlarigh 
bir arsar kntii kangtillarintin kitirmak, ikinti arsar adin nnlghlar 
kangiilintin kitarmak (Oy, 1 V, 23b) - ... ikki turli bog'lanishni, 
birinchidan, o'z ko'ngillaridan ketkazmoq(dir), ikkinchidan, boshqa 
jonzotlar ko'ngillaridan ketkazmoq(dir). 

Qadimgi turkiy tilning sintaktik qurilishidagi o'ziga xosliklar har 
bir davrdagi adabiy tilning xususiyatlari bilan belgilanadi. Ayniqsa, 
yozma adabiy til, taJjima adabiyotlari rivoj topgan davrdagi matnlaming 
sintaktik qurilishi murakkabligi bilan ajralib turadi. "Oltin yorug'''ning 
sintaktik qurilishi bunga misoldir: Ular qamagh ati katriilmish ayaghqa 
tagimliklar yin kirtti bilga biliklari tiza, yin kirtti kazlari tiza, yin kirtti 
tanuqlamaqlari tiza, yin kirtii tiishtilmakka tagmaklari iiza, alqu oghurin 
bilirlii.r, alqu oghurin kariirlar, alqu qamagh tinlghlar oghlanlarining 
qilmish na tUrlUk ii.dgtili ayighli iki ttirlUg qilinylarin (Oy, Ill, 4a) -
Ular(ning) hammasi nomi ulug'langan, hurmatga sazovor bo'lganlari 
(bilan), chinakam, haqiqiy, oliy haqiqatni bilishlari bilan, chinakam 
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Bo'Um yu2:aSlllian 

bilan, chinakam, 
biladilar, 

ne turli 

1. Qadimgi turkiy ti/dagi so 'z birikmalari mazmun ko'ra necha 
lurga bo 'I/nadi? 

2. So 'raq gap/aroa yuklama gapning qaysi bo qo 'shiladi? Misollar ke/liring. 
3. marl ergash gapli qo'shma ergash gap va bosh gapning kesimi 

shaxsda moslashadimi yoki mos/ashmaydimi? Misollar orqali tushuntirib bering. 
4. Qadimgi turkiy yodgorliklar sinlaklik-slilislik xususiyatlarining 0 

qaysi yodgorliklar qiyosida ko 'rinadi? 
5. Qadimgi turkiy lildagi bog'lovchisiz nutqje'llari 

qanday vazifa bajaradi? 
6. Qadimgi turkiy lildagi ergash gapli qo'shma gaplarda his-tuyg'u ma nosini 

ifodalovchi Ie '/lar qanday vazifa bajaradi? 
7. Qadimgi turkiy Ii/da qaysi gap bo'laklari ajrali/adi? Misol/ar keltiring. 
8. Qadimgi IlIrkiy Ii/dagi fnversiya hodisasi qay holatda yuz beradi? 
9. Grammalik ega va kesim bllan psixologik ega va kesim vavyalini misollar 

yordamida izohlabbering. 
10. Matnning sintaktik qurilishi murakkabligi omillarga bog'liq bo'/ad;? 



ILOVA 
MATNLARDAN NAMUNALAR 

TO'NYUQUQ BlTIGJI 

Mat n t ran S k rip S i ya S i: 
1. Bilga Tonyuquq ban ozum Tabgae alil]a q"il"int"im. TUrk bodun 

Tabgaeqa korUr arti. 
2. TUrk bodun qanIn buImaY"in tabgaeda adrIlti", qan lanE, qanIn 

qodup tabgacqa yana ieikdi. TiitJri anea Himis arine: Qan bartim, 
3. qanYI)"in qodup ieikdil), icikdUk UeUn tal) ri 01 Uimis arine, tUrk 

bodun olti, alqYntY, yoq boltr, tUrk sir bodun yarinta 
4. bod qalmadi', rda tasda qalmi"Si" qobranYp, yeti yUz boln: aki Ultigi 

atl"ig arti, bir illOgi yadag arti. Yati yOz kiSig 
5. uduzugma uIugr Sad arti. YrgTI, tadi, Yigmas"iban artim - biJga Tonuquq. 

Qagan-mu q'isaYin tactim, saqrnnm, turuq buqa1r samiz buqal'i arqda 
6. bilsar, samiz buqa, turuq buqa tayin bilmaz armis, tayin anea 

saqrnnm. Anta kisra ta1]ri bilig bartOk UeOn ozUm-ok qagan q"isdrm. 
Bilga Tonuquq boyla baga tarqan 

7. birla Altaris qagan bulayrn, bariya tabgacYg, o1]ra q"!lanYg, yYraya 
oguzug okUsak olUrti. Bilgasi, cabrs'i ban-ok artim. Cugay quzIn, Qara 
qumug olurur artimiz. 

8. Kayik yayO, tab"isgan yayu olurur artimiz, bodun bogzY toq arti. 
Yagrmrz Higra ueuq tiigirti, biz sag artimiz. Anea olurur arik ali. Oguzd(a) 
antan kortig kalti. 

9. Korilg sabr antag: Toquz oguz bodun ilza qagan olurtr, tir, 
Tabgacgaru Qon"i sal)tintig YdmYs, Q"Ilangaru TOI]ra Samig YdmYs, sab 
anea YdmYs: Azq'ina tUrk bodun 

10. yor"lyor armis, qagan"i alp armis, aygue"is"i bilga armis. 01 aki kiSi 
bar arsar, sani tabgaeYg oltirtaei tir-man, ol)ra q"IlanYg olUrtaei tir-man, 
bani oguzug 

11. oltirtaei-ok tir-man. Tabgae, birdanayin tag, q"!1an, ol)danayin 
tag, ban yYrdanayYn tagayin. TUrk sir bodun yarinta idi yorrmazun, usar, 
idi yoq qrsalYm 

12. tir-man. 01 sabYg asidip tUn ud"iS"iq"im kalmadi, kUntiiz olurs"iqYm 
kalmadi. Anta otrii qaganYma oUintim, anea otUntim: Tabgac, oguz, 
q'llan, bu Ueiigu qabasar, 

I Q. Sodiqov. Eski turkiy bitiglar. Toshkent, 2009. 17-30-b. 
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13. Y'U",,,,,-u 
ucuz annIs, 
alp annIs, yincga 

14. yogan bolsar, ... ...,E.u''"'''' 
quriya Qurdanta, 
nal] anca otiintim. 

15. Qaganym ban ozUm bilga 
barti, kOI]IiiJ)ca uduz, tadi. Kok 
Inigak kolUkUn Toglada 

16. SUsi Ue bilJ biz bilJ 
yaiidimYz, ogiizkli tilsdi. Yailduq yoJta 
qopun kalti. 

17. KaltUrtim-ok t lirk bodu 
Tonuquq. Otiikan qonm'fs 
YirayaqY, olJraki bodun kalti. 

ban cZUm bilga 
bodun, qurwaqr, 

18. aId bi1) artimiz biz, aki sU botH. Turk bodun olurgal'i, turk qagan 
olurgal'i SantulJ bal'iqa, tatuy yoq ctUnUp 
sU altdim. 

19. SantulJ balrqa, taluy ogUzka HigUrtim. Dc otuz bali'q sId';', usrn 
buntatu yurtda yatu qa!Yr artL arti, on oq qaganr 
yag'im'iz arti, 

20. artuq q'irqi'Z kUclilg qagan 
Altun yts ilza qabasalYm timis, anea 
timis, alJaru si1lamasar, qaean 

21. qagani" alp 
kUk. UcagUn qabsap, siilalim, anY yoq 
tamis: Banil) bodunum anta 

22. TUrk bodun yama bulganc-ol, 
Uimis. 01 sab'in asidip, tUn yama udusIqrm 
olurs'fq'im anta 

23 .... a stilalim ... , tadim. 
bu yolun yorYsar, yaramaer, tadim .... 

24. Az 
barmrs alJar yaup, 
saqYnrim, qaganyma 

25. otOntim, sO YOI'lldrm, 
at ilzii 
(1)raId ar 

bolty. 01 ue qagan ogliiSip 
(1)ra tUrk qagangaru sUlalim, 

tarqanc-ol, 
arti, (kUntilz yama) 

26. yogaru tagfirip, Y bar art n.1',ri,,·,.,..,..., Yobalu on yantaqr 



tug birti bardYmYz. YarCi yar yalJYlrp, boguzlanri, bUl)adrp, qagan yaW 
kor, tamis. 

27. Any subug barairm. 01 sub qodY bardTm"iZ, sanagal"i ttisiirtimiz, 
aug "iqa bayur artimiz, kiin yama, tiin yama yaW bardYm"iz. QYrq"iZ"ig uqa 
basdrm"iz, 

28. sO liIJagin acdYmrz. Qanr siisi tarilmis, siir]iisdimiz, sancdrm'iz, 
qan"in oltirtimiz. Qaganqa qrrqrz bodunr icikdi, yUkilnti, yant"imrz, 
Kogman y'is"ig abiril kaltimiz. 

29. Qrrq"izda yant"imrz. Ttirgas qaganta kortig kalti, sabr an-tag: Ol)dan 
qagangaru sii yorilrm, tamis, yor"imasar, bizni, qaganY alp armis, aygue"is"i 
bilga armis, qaean liIJirsar, . 

30. bizni 6Wrtaei ktik, tamis. Ttirgis qaganr tas'iqmrs, tadi. On oq 
bodun"i qalrs"iz tasTqmi"S, tar. Tabgae siisi bar armis. 01 sabrg asidip, 
qaganrm: Ban abgarti tiisayin, tadi. 

31. Qatun yoq bolmrs arti, anr yoglataYin, tadi. Sil bar'i.l), tadi, Altun 
yrsda oluruIj, tadi. Sii basi" lnai qagan, tardus sad barzun, tadi. Bilga 
Tonuquqa - blilJa aydr: 

32. Bu siig alt, tadi, aqr yan'ig kOI]li.iI)ea ay, ban salJii nti ayaYin, tadi. 
Kalir arsar, kti ar oki.ilUr, kalmaz arsar, t"ilrg, sabrg air olur, tadi. Altun 
Yisda olurtTmrz. 

33. Oe kortig kiSi kalti, sab'i bir: qagan"i sU taS"iqdr, on oq siisi qal'is"iz 
tasrqdr, tar. Yaris yazrda tarilalim, tamis. 01 sabrg asidip, qagangaru 01 
sabrg '11(t)rm: Qantayrn sabrg yana 

34. kalti, oluruIj, tayin tam is. Yalma, qargu adgtiti urg'il, bas'11ma, 
ti:imis. Bog(U) qagan bat)aru anea aYidmrs, apa tarqangaru iera sab rdmrs: 
Bilgti ToilUqUq anrg-ol, oz-ol aIJlar, 

35. sii yor'il'im tadaei, unamaIJ. 01 sabrg asidip, sii yorl1drm, Altun 
yi"srg yolsuzun asd'im, Artis 6gilziig kaeigsizin kacdimiz, tiin aq·11dYmYz. 
Bolucuqa tal] OIJtiirti Higdimiz. 

36. Tilrg kaliirti sab'i antag: Yaris yazrda on tUman sli tarilti, tar. OJ 
sabrg. asidip, baglar qopun 

37. yanal'im, arig obut"i yig, Uidi. Ban anca Uirman, ban bilga Tonuquq: 
Altun Yisrg asa kaltimiz, Artis ogUziig 

38. kaca kaltimiz, kalmisi alp tadi, tuymadr, Uil)ri Umay rduq yar 
sub bas a barti arine, naka tazar-biz .. 

- 39. okils tliyin, nakli qorqur-biz az tayin, na basi'naIYm, tagalim, 
tadim. Tagdimiz, yayrdrmrz, akinti kiln kalti, 

40. Brtca q"iZ"ip kalti, sGlJiisdimiz. Bizinta aki ucY S'il)area artuq arti. 
TliI)ri yar\"iqaduq GcUn oktis tayin, biz 
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41. Tardus sad ara bad'(. 
qagamn tutdrmIZ, sad"in 

42. anta oli1rti, ar tutdrmrz, ol-oq tUn bodunrn sayu n(t)l'mIz. 
01 sabYg asidip, on oq boduni qop 

43. kaiti, yiikUnti, biiglarin, bodunrn itip, yTgYp bodun 
tazmis arti. On oq sUsin sUHidim, 

44. biz yam a anY irtimiz, Yincii ogiizUg ogIT 
yati'gma 

45. Tamir irtimiz, anta yanturtrmYz. Inal 
tazik, toqri"srn ... 

anta sogdaq bodun qop 
TUrk bodun 

47. Tinsi tagmis, idi yoq 01 yarka ban 
bilga T onuquq ucun 

48. sar'ig altun, iirtilJ kiimiis, q"il quduz, agri tabi, 
AIHiris qagan liCOn, 

49. alpin yati yigirmi sill)ilsdi, 
Oguzqa bas sUI)Usdi, anta aygucY 

50. yama ban-ok artim, yag'icYsY yama ban artim. 
, tUrk B6gli tUrk Bilga q[aganqa] 

51. Qapagan ... tUn udrmatr, 
52. kiintiiz olurmatr, qrz'il qamm tiikati, qara tarim yiigiirti, isig kiicilg 

bartim-ok, ban oziim uzun yalmag yama 11(t)rm-oq, 
53. ar qoy, aq ulgartdrm, baS"in"igma kaHirtir artim, 

qagani'mTn sii t1il)ri yarlrqazu. 
yaraql"ig yagYg atlg 

ozUm qazganmasar, aI yama, yoq lirtaci 
uduguzum, ucun 

iiI bolri, bodun yama bodun boln. bolti"m, 
ulug bolt'im. Nal) yardaki qaganlIg bodunqa 

57. 1:l.bUn nii bUlri bar iirtaci 
58. aIilJa bititdim ban bilga 
59. Altaris qagan qazganmasar, yoq arti 

Tonuquq biin yoq artim arsar, 
60. tUrk sir bodun yarinta bod bodun yama, 

idi yoq artaci arti. 
bilga Tor'tuquq qazgantuq ucun, Qapagan qagan 

tUrk bu 
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Turk Bilga qagan tUrk bodunug igidu olurur. 

M a z m un i: 
(1) Bilga To'nyuquq-man. O'zim elida voyaga yetdim. 

(O'sha kezlar) turk xalqi Tabg'achga qarar 
(2) Turk xalqi xonini topolmay, Tabg'achdan ayrildi, o'z 

xoniga ega bo'ldi, (keyin yana) xonini qo'yib Tabg'achga qayta qo'shildi. 
Tangri shunday degan shekilli: "Xon berdim, (3) xoningni qo'yib, taslim 
bo'\ding". Taslim bo'lgani uchun [ya'ni qarg'agan] 
shekilli, turk xalqi o'ldi, tugadi, xalqi yerida (4) 
(hech bir) urug' qolmadi. To'qayda, qolgani to'planib, 
yetti yuz kishi bo'Jdi. Uning ikki bo'\agi yayovedi. 

yuz kishini (5) xushyor edL - dedi. 
Yig'adigani men edim - bilga qistayin dedim, 

qoldim: "(Birov) buqani tezagidan 
(birov bu) semiz (bu) bilmas emish 

buqa bilan turuq buqani ajratolmas ,deb shunday 
O'shandan so'ng, bilim uchun, o'zim-oq 

qistadim. Bilga To'nyuquq tarqan (7) bilan Eltaris 
xoqon topishib [birgaJashib], janubda sharqda qitanni, 

o'g'uzni ko'pJab o'\dirdi. Bilimdoni, chabisi mening o'zim 
edim. quzini, Qoraqumni (egallab) turar edik. (8) Kiyik yeb, 
tovushqon yeb kun kechirar edik, xalqning to'q edi. Dushmanimiz 
tpor<lrl<> qanot yoydi, biz shay edik. Shunday eli. 

uzdan (sir bilish uchun jo' keldi. (9) 
Ko'ruvchining xabari shunday: "To'quz xaJqi ustidan (bir) xoqon 

o'tirdi, - der, Tabg'achga Qo'ni sangunni yuboribdi, Qitanga 
yuboribdi. (ulardan) shunday yuboribdi: 

'-'L/"U'U turk xalqi (l0) yurgan emish, kengashchisi 
O'sha ikki kishi bor bo'lsa, seni - o'ldirajak, 

shimolda qitanni o'Jdirajak, (II) 
o'\diradi, deyman. Tabg'ach, sen qil! Qitan, sen 

hujum Men Turk xalqi yerida 
Uddalansa, egasini yo'q qilaylik, (I . O'sha 
tun uyqum kelmadi, kunduz o'ltirgim kelmadL Shundan 

o'tindim. Shunday o'tindim: qitan 
qamal qilsa, (13) (qurshovda) qolajakmiz, (xuddi) vujudning 
tutgandek bo'lamiz. Yupqa narsa arzimas emish, 

narsa uzishga arzimas, ingichka qalin alp 
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ermish, ingichka (14) yo'g'on tortsa, uzadigan alp emish. Sharqda 
qitandan, janubda tabg'achdan, g'arbda qurdandan, shimolda o'g'uzdan 
ikki-uch ming urush qUib keladigan lashkarimiz bormidi, nima?" -
shunday o'tindim. (IS) Xoqonim men o'zim bilga To'nyuquqning 
o'tinmish o'tinchimni eshitib turdi, (keyin): "Ko'nglingga qarab ish 
tut", - dedi. 

Ko'k o'ngni yuqorilab (Iashkarni) O'tukan yishga soldim. Inigak 
ko'lini kechib To'g'ladan o'g'uz keldi. (16) Lashkari uch mingekan, 
biz ikki ming edik, urushdik. Tangri yorl1qadi, qochirdik, daryoga tushdi. 
Qochgan yo'lida yana o'Jdi chog'i. Shundan so'ng o'g'uz butunlay (taslim 
bo'lib) keldi. 

(17) Keltirdim ham turk xalqini O'tukan yerga men o'zim bilga 
To'nyuquq. O'tukan yerga qo'nibdi, deb eshitib, janubdagi xalq, 
g'arbdagi, shimoldagi, sharqdagi xalq keldi. 

(18) Ikki ming edik biz, ikki lashkar bo'ldi. Turk xalqi el bo'\ibdiki, 
turk xoqoni taxtga kelibdiki, Shantung shahriga, dengiz-u daryolarga 
[kaUa suvlarga] yetgani yo'q edi. Xoqonimga o'tinib, lashkar eltdim. 
(19) Shantung shahriga, dengiz-u daryolar[katta suvlar]gacha yetkazib 
bordim. Yigirma uch shahar mag'lub bo'ldi. Uyqusini buzib, yurtida 
yengilib qolar edi. Tabg'ach xoqon yovimiz edi, o'n o'q xoqoni yovimiz 
edi. (20) QO'shilib, qirg'iz kuchli xoqon ham bizga yov bo'ldi. O'sha 
uch xoqon fikrlashib: "Altun yish uzra bostirib boraylik, - debdi, shunday 
fikrlashibdi. - Sharqqa - turk xoqoniga lashkar tortaylik, - debdi. -
Unga lashkar tortilmasa, g'azablangan chog'da, u bizni (engadi), (21) 
xoqoni alp ekan, kengashchisi dono ekan, g'azablangudek bo'lsa, 
o'ldiradigan ko'rinadi. Uchovlab yopirilib, lashkar tortaylik, uni yo'q 
qilaylik", - debdi. Turgash xoqon shunday debdi: "Mening xalqim u 
yerda, - debdi. - (22) Turk xalqi ham sarosimadadir, - debdi. -
O'g'uzi ham tarqoqdir", - debdi. 

O'sha xabarini eshitib, tunlari uyqum kelmas edi, kunduzlari o~tirgim 
kelmas edi. Shunday o'yladim: "A .,. (23) ... a lashkar tortaylik ... , -
dedim. Ko'grnan yo'li biUa ekan, bekilgan [qor bosgan], deb eshitib: 
"Bu yo'idan yursak, yaramaydi", - dedim. Yerchi [bu yerlarni biladigan 
kishi] so'radim. Cho'llik az kishini topdim. (24) "O'zim az, yerim ... ", 
uni bi! ... ekan, bir turar joyi bor ekan. "Ani (daryosi) bilan borgan, 
o'sha yerda tunab, bir otIig' (yo'l) bosadi", - deganda: "O'sha yo'l 
bilan yurilsa, rna'quI", - dedim, shunday xayol qildim. 

Xoqonimga (25) o'tindim, lashkarni yo'lga soldim, "ot sol!" - dedim. 
Aq tarmalni kechib i1dam yo'lladim, otga mindirib qomi kechdim. 
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otni yetaldab, yayov, yog'ochga tayanib (tepalikka) chiqardim. 
erlar (26) yuqori ko'tarilib butalar bor tepalikdan oshdik. 

indik. O'n kecha deganda yondagi to'siqni aylanib o'tdik. Yerchi 
Xafa bo'lib xoqon: "Yelib ko'r, - dedi. 

- (27) Ani suvidan boraylik". 
suvning quyi tomoniga bordik, (lashkarni) sanagali tushirdik, 

boyJar edik. Kunu tun yelib bordik, qirqizni (g'aflat 
(28) Lashkar jag'ini ochdik [xayoxuy soldik]. 

Xoni, lashkari terildi, jang qildik, sanchdik, xonini o'idirdik. Xoqonga 
xalqi taslim bo'ldi, yukundL Qaytdik, Ko'gman yishni aylanib 

keldik. 
(29) qaytdik. Turgash xoqondan (sir bilish uchun 

ko'ruvchi keldi. (Keltirgan) xabari shunday: "Sharqdan 
yo'llaylik, u bizni (engadi), 

dono ekan, g'azablangudek bo'lsa, (30) 
- debdi. xoqoni maydonga 

ekan". 
xoqonim: uyga tushib chiqay, - dedi. 

marosimini o'tkazay, - dedi. - lashkar, 
dedi. - Lashkarboshi Inal 

xoqon, tardush shadi borsin", - dedi. Bilga To'nyuquqqa - menga 
aytdi: (32) "Bu lashkarni - dedi. - SahiyJigu qattiqqo'llikni 

men senga nima ham derdim, - dedi. - (Yov) 
yo'Jla, kelmas ersa, gap-so'zini [sirini], 

Uch ko'ruvchi kishi keldi, so'zi bir: 
o'n o'q lashkari bekamu ko'st 

Yaris dashtida terilaylik", - debdi. O'sha 
xoqonga o'sha aytib yubordim, "qanday qilay?" 

(javobini olib) qaytib (34) keldi. "Tek turing! 
pistirmani yaxshilab mustahkamla, (yovga) 

xoqon menga shunday aytib yuboribdi, 
qo'mondonga] maxtiy xabar yuboribdi: "Bilga 

yovuz [o'jar, tap tortmas), o'zi-yoq angJaydi 
tortaylik unamang". O'sha 

yo'iga soldim. Altun yishni yo'!siz oshdim, 
kechdik, tun to'xtamadik. Bo'luchuga tong 

biIib keitirgan xabari shunday: "Yans dashtida 
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o'n tuman [yuz ming] lashkar terildi", - der. O'sha xabami eshitib, 
beglar yoppasiga: (37) "QaytaYlik, pokning uyati yaxshi", - dedi. Men 
shunday dennan, men biJga To'nyuquq: "Altun yishni oshib keldik, Ertish 
daryosini (38) kechib keldik. Kelgani alp, deganlar. (Yov bizni) tuymadi. 
Tangri Umay, muqaddas yer-suv bosib bergan shekilli, nega tezarmiz 
(39) (yovni) ko'p deya, nega qo'rqarmiz, (o'zimizni) oz deya. Qam, 
bosaylik, hujum qilaylik", - dedim. Hujum qildik, tor-mar qildik. 

Ikkinchi kun keldi, (40) yong'inday qizib keldi, urushdik. Biznikidan 
ikki qanoti yarimcha ortiq edi. Tangri yarJiqagani uchun ko'p deya, biz 
(41) qo'rqmadik, urushdik. Tardush shadi aralashdi. Tor-mor qildik, 
xoqonini tutdik, yabg'usini, shadini (42) o'sha yerda o'idiriidi. Elliktacha 
erni tutdik, o'sha kechadayoq (ulami) xoqoni tomon jo'natib yubordik. 
O'sha xabarni eshitib, o'n o'q beglari, xalqi yoppasiga (43) keldi, bosh 
egdi. Kelgan beklarini, xalqini tartibga solib, yig'ib, ozgina xalq qochgan 
edi, o'n o'q lashkarini jangga yubordim. (44) Biz ham lashkar tortdik, 
uni quvdik, Yinchu o'guzni kechib Tinsi o'g'li yotadigan Bangligak 
tog'ni ... (45) Temir qopiqqacha quvib bordik, o'sha yerdan qaytardik. 

Inal xoqonga ... arab, to'xrini '" (46) O'shanda boshiga yoriq dubulg'a 
kiygan so'g'daq xalqi yoppasiga keldi, o'sha kuni urush qildi. Turk xalqi 
Temir qopiqqa, (47) Tinsi o'g'li yotadigan toqqa yetdi, egasi yo'q ekan. 
O'sha yerga men - bilga To'nyuquq yetkazib borganim uchun (48) 
sariq oltin, oq kumush, qiz-juvon, egri tuya, ipaklik hadsiz keltirdi. 

Eltarish xoqon allomasi bilan bo'lgani uchun, (49) alpi bilan bo'igam 
uchun Tabg'achga o'n yetti bor jang qildi, Qitanga yetti bor jang qildi, 
O'g'uzga besh bor jang qildi. O'shanda kengashchi (50) ham mening 
o'zim edim, urushuvchisi ham men edim. Eltarish xoqonga ... , turk 
Bo'gu xoqonga, turk Bilga xoqonga ... (51) Qapag'an xoqon ... tun 
uxlamadi, (52) kunduz o'tirmadi, qizil qonimni tugatib, qora terim 
yugurtib, mehnatimni, kuchimni berdim-ku, axir. Men o'zim uzoqlarga 
bosqinni ham uyushtirdim-ku, axir. 

(53) Qo'ng'ir qo'y, oq otni ulg'aytirdim. Bosadigan yovni poymol 
qilg'uchi edim. Xoqonim bilan lashkar tortdik, tangri yorliqasin! 

(54) Bu turk xalqiga yaroqli yovni keltirmadim, yalovli otini 
yugurti rmadim. 

Eltarish xoqon zafar qozonmaganida, (55) uning bilan mening o'zim 
zafar qozonmaganimda, yurt ham, xalq ham yo'q bo'lar edi. (Xoqon) 
zafar qozongani uchun, mening xushyarligim, zafar qozonganim uchun, 
(56) el ham el bo'ldi, xaJq ham xaJq bo'Jdi. 

O'zim qaridim, ulg'aydim. 
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Har yerdagi xoqonli (57) don-duni bor bo'lsa, nima g'ami 
bo'Jardi? 

(58) (Ushbu turk yozdir.dim men bilga 

(59) Eltaris xoqon zafar qozonmaganida, yo'q bo'iganida, men o'zim 
bilga To'nyuquq zafar qozonmaganimda, men bo'lmaganimda, (60) 

xoqon turk sir xalqi yerida xalq ham, kishi ham 
ega bo'lmas edi. (61) Eltaris xoqon, bilga qozongani 
uchun Qapag'an xoqon turk sir xalqi yurgan bu 

(62) Turk Bilga xoqon turk xalqini, xalqini boshqarib 
tunbdi. 

KUL TlGIN 

Asosiy qism 
I Bilga xoqon 

K 
1. kok UiI]ri, asra yag"iz qTI1nm"is. 

Klsi oglrnta liza iietim apam Bum1n olurm"is. 
Olurupan ttirUk bodunul) alin birmis. 2. Tort 
bulul) qop yagr armis sti qop almrs, qop 

q"ilmTS, basl"ig"ig yiikiintiirmis, Qadi"rqan yTsqa 
kiril Tamir qap"igqa Uigi qonturmYs. 3. idi oqsuz kok 

ttirUk anca olurur armis. Bil(g)a armis, buyruqr 
armis arinc, alp bodunr yama Wz 

AnI iiCtin alig anca tutmIs arine. Alig tutup tOriig itmis. Ozi anca 
bolmTs. YogC'i, S'@lc'j ol)ra kiln Bokli co\gil, tabgac, 

apar, purum, qTrqrz, tic qurTqan, oWZ tatab'i - bunea 
bodun kalipan sYgtam'is, yoglam'r's. Antag 

5. bolm'is anne, an inisi 
qi'li'nmaduq arinc, ogl'!' 

qagan olurmi's arine, yablaq qagan olurmi"S 
yablaq armis arine. 6. 

tabligin, kiirlilg ilcUn, armaqC'iS1n iicUn, 
bagJi bodunl'ig YOI)asurtuq1n tictin ttiriik 

7. Qaganladuq qaganrn yitUrti 

I Q. Sodiqoy. Ko'k turk bitiglari: rnatn va 
96-112-b. 
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oglrn qui boltr, silik qrz oglrn kw] bolty. Tilrilk bagUir tilrtik ati"n ilT 
tabgacgr bagiar tabgac atTn tutrpan tabgac qaganq[a] kormis. Mig y'il 
isig, kUcUg birmis. Jlgarti kUn togsrqda Bokli qaganqa tagi slilayti birmis. 
QUr"igaru Tamir qap"igqa tagi siiHiyU birmis. Tabgac qaganqa alin tOrusin 
air birmis. Turtik qara qamug 9. bodun anea tim is: Allig bodun artim, 
aHm amty qan"i'? Kimka alig qazganur-man? - tir armis. - Qaganli"g 
bodun iirtim, qagan"im qant? Nii qaganqa isig, kUcUg birur-miin? - Or 
armis. Anea tip tabgae qaganqa yagr bolmrs. 10. Yagr bolup itinu, 
yaratunu umaduq yana icikmis. Bunea isig, kUeUg birtUkgarti saq"inmat'i 
«ttiriik bodun oltirayin, urugsYrataYin» tir armis, yoqadu bar"ir armis. 

Vza ttirtik tal)risi, tiiruk 'iduq yari, 11. subr anea tamis: «Tliruk bodun 
yoq bolmazun» tiyin, «bodun bolcun» tiyin qal]i'm Altaris qaganrg, oglim 
I1bilga qatunug tal)ri tOpUsinta tutup yogiirti kotilrmis arine. 

Qal)'im qagan yati yig[ir]mi arin tas"iqm'is. T[asr]a 12. yor'iyur tiyin 
kli asidip balrqdaq'i tasi'qm'iS, tagdaqr inmis. Tirilip yatmis ar bolmrs. 
Ti:iI)ri kile birtiik iielin qal)'im qagan stisi bori-tag armis, yagrsr qon-tag 
armis. lIgarii, qUrigaru stiUip ti[r]mis, qoburt[m'is]. [Qa]mugr 13. yati 
yilz ar bolm'is. Yati yliz iir bolup alsiramis, qagansYram'iS bodunug, 
ktilJadmis, qu)adm"iS bodunug, ttirtik tOrtislin "ieg"inmi'S bodunug iieim 
apam tOrtisinca yaratmi's, bosgurmTs. Tolis, tardus .... 14. Yabgug, sadi"g 
anta birmis. Biriya tabgac bodun yag"i armis, Yiraya baz qagan, toquz 
oguz bodun yag'i iirmis. Qrrq'iZ, qur'iqan, otuz tatar, q'itan, tatabr qop 
yagi' armis.. Qal)'im qagan bune[a] ..... 15. qTrq artuqr yiiti yoli'stilamis, 
yigirmi sUDUS sili)Usmis. Tal]ri yarlrqaduq UcUn iilligig iiisiratmis, qaganl'igrg 
qaganS'iratmrs, yagYg baz qrlm"iS, tizl igig sokUrmis, baslrgi'g ytiktintUr.. .. 
. 16. tOrtig qazganTp uea barmYs. QaI]'im qaganqa baslayu baz qagan'ig 
balbal tikmis. 

01 tOrtidii liza acim qagan olurtr. Aeim qagan olurupan ttirtik bodunug 
yiea itdi, igit(t)i, c'iganTg .... 17. Aeim qagan olurtuqda ozilm tardus 
bodun ilza sad artim. Acim qagan birla i1garti Yas'il ogliz, SantulJ yazrqa 
tagi sUHidimiz, qurigaru Tamir qapTgqa tagi sliladimiz. Kogman asa qr... 
. 18. QamugY biS otuz stiladimiz, uc yigirmi sUI)lisdimiz. Alligig 
alsiratdimiz, qaganl'ig'ig qagansYratdYmiZ, tizligig sokurtimiz, baslYgYg 
yUkuntiirtimiz. Tiirgiis qagan tlirtikiimiz, .... 19. iiclin bizilJa yal]Iuq'in 
liclin qagan'i olti, buyruq'i, bagiari yiimii olti. On oq bodun amgak korti, 
acumiz, apam'iZ tutm'is yar sub idisiz bolmazun tiyin az bodunug itip 
yar.. ..... 20. bars bag arti, qagan at bunta biz birtimiz. SilJIim quncuyug 
birtimiz. Ozi yal]Yltr, qagan'i olti, bodun'i kli1) qui boltL Kogman yar sub 
idisiz qalmazun tiyin az q'irq'iZ bodunug yarat.. ... 21. yana birtimiz. 
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Ilgarti Qadi"rqan yYsYg asa bodunug anca qonturtrm"iZ, anca itdimiz. 
Qurygaru KalJii Tarmanqa Uigi ttirtik bodunug anca qonturtrmYz, anca 
[i]tdimiz. OJ odka qui qullug bolmYs ....... 22 Anca qazganmi"S, itmis 
alimiz, tOrtimiz arti. 

Ttiriik oguz baglari, bodun, asidilJ! Uza talJri basmasar, asra yar 
tilinmasar, tOrtik bodun, alilJin tOriilJin kim artat"i ..... 23. okiin, korgtil)in 
Ueiin, igidmis bilga qagan"ilJ"in armis, barmi"S, adgii alil)[a] kantti yalJYlrig, 
yablaq kigiirtig. Yaraql"ig qantan kalip yana altdi, siil)iigliig qantan kalipan 
stira altdi? "r"duq attikan yr. .... 24. bardrg, qur'igaru barYgma bard'lg. 
Barduq yarda adgiig 01 arine: qan'ilJ subea yiigtirti, sOl)tikiilJ tagea yatdy, 
baglig UTi oglulJ qui boltY, silig q"iZ oglul) ktilJ bolt'i bilmadtik tietin ..... 
25. Baslayu q'irqrz qaganrg balbal tikdim. 

Tiirtik bodunug atl, kiisi yoq bolmazun tiyin qal)'im qagani'g, ogiim 
qatunug k6tOrmis talJri, al birigma talJri tUriik bodun ari, ktisi yoq bo ... 
. . 26. qagan olurtdY arine. Nal) yrlsrg bodunqa olurmadrm, iera assrz, 
tasra tonsuz, yabYz yablaq bodunta liza olurtum. Inim Ktil tigin birla 
sozli:iSdimiz. Qal)i'mrz aeimiz qaz ..... 27. tiyin ttiruk bodun tietin ttin 
udrmadYm, klinttiz olurmadY[m]. Inim Kill tigin birla, iki sad birla olti 
yitU qazgannm. Anea qazganyp biriki bodunug ot sub qYlmadrm. Man ... 
... 28. barmYs bodun olu yitti yada~fin, yalal)'in yana kalti. Bodunug 
igidayin tiyin yrrgaru oguz bodun tapa, ilgarii qilan, tatabY bodun tapa, 
birgarii Tabgae tapa ulug sli iki yigir. ... 29. kisra UiI)ri yarl'iqazu, qutum 
bar lietin, tiliigtim bar iietin oltaei bodunug tirgtirti igit(t)im. YalalJ 
bodunug tonlug, cYgan bodunug bay qYltrm, az bodunug oktis qi"lt'im. 
Ygar alligda, q ...... 30. bodunug qop baz qrlHm, yagYsrz q ... '" ... m qop 
mal)a k6rti. Isig ktictig biriir bunea tOrtig qazganrp inim Ktil tigin azi 
anca kargiik bolti'. 

Qal)Ym qagan ueduqda inim Ktil tigin yit... ... (31) Umay-tag 6gum 
qatun qUt'ilJa inim Kiil tigin ar at bult'i. Alt'i yigirmi yasYl)a acim qagan 
ilin tortisin anea qazgant"i. AllY cub sogdaq tapa sUladimiz, buzdYm'iz. 
Tabgae 01) tutuq bis t... ... (32) Ktil tigin yadagYn oplayu tagdi. 01) 

tutuq yorcYn yaraql'ig iiligin tutd'i, yaraql"igd"i qaganqa anculadr. 01 sug 
anta yoqqi'sdYmi'z. Bir otuz yas"ilJa Caea Siil)a stilJUsdimiz. AI] alki 
Tadqas(?) COTil] boz ... (33) mtL Akinti Isbara Yamtar boz ang binip 
tagdi. 01 at anta alti. UCtine Yagansil bagil] kadimlig tOTig at binip tagdi. 
01 at anta 61ti. YaraqYnta yalmas'inta ytiz artuq oqun urt'i, yi[ni]l)a bas"i"!]a 
bir t... (34) tagdtikin, ttiriik baglar, qop bilirsiz. 01 stig anta yoqq'isd'im'iz. 
Anta kisra Yar BaYirqu Ulug Irkin yag'i bolty. AnY yatli'p Turgi Yargun 
kolta buzdi'mi'z. Ulug Irkin azqi'na arin tazip bardY. Ktil tigin ..... (35) 
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'" .. I)a qrrqi"Z tapa sula.dimiz. SUI]ug banm"i qa(ig sokupan Kogman 
yYs"ig toga yOrip, q"irq"iz bodunug uda basd"im"iz. Qaganrn birla SUl)a yTsda 
sUl)usdimiz. Ktil tigin BaY"irqun ..... (36) binip op/ayu Uigdi. Bir arig 
ilin urH, aki arig udusuru saned"i, 01 tagdOkHi BaY"irqunul) aq adg"ir"ig 
ud/uq"in SiYU urn. Qrrq"iz qagamn oltirtimiz, ilin alt'im"iz. 01 y"ilqa ttirgas 
.... (37) toga Artis oguztig kaeii YO(idYm"iz. Ttirgiis bodunug uda basdYm"iz. 
Turgas qagan stisi Bolueuda otea borca kiilti, stil)i.isdimiz. KUl tigin 
Basgu boz at binip tagdi. Basgu boz k ...... (38) tutuzt[r]. Akisin ozi 
aIHzd'i. Anta yana kirip tUrgas qagan buyruqr, az tutuqug aligin tutdr. 
Qagan"in anta 6lurtimiz, ilin alt"imi"z. Qara tiirgas bodun qop ieikdi. 01 
bodunug Tabarda qo ..... (39) Sogdaq bodun iHiyin tiyin Yineti ogtiztig 
kaca Tamir qap"igqa Higi si.iladimiz. Anta kisra qara ttirgas bodun yag"!" 
bolm"is Kal)ras tapa bardT. Bizil) SU an toruq, azuqr )loq arti. Yablaq kisi 
ar. ... (40) alp ar q"iZ"ilJa(lJ) tagmis arti. Antag 6dka 6ktinOp Ktil tiginig 
az ann irtilrO 'It(t)"im"iz, ulug sUl)tis stil)tismis, alp Saler aq atTn binip 
UigmiS, qara tOrgas bodunug anta oliirmiS, alm"!'s, yana YO(ip ..... . 

Kb 
(1) .... birla Qusu tutuq birla sOI)Osmis, ann qop olOrmis, abin bar. ... 

tagipan qop kali.irti. 
Ki.il tigin yiti otuz yas"ilJa qarluq bodun arOr barur arkali yag"i bolri. 

Tamgrduq basda sw]Osdimiz. (2) [KOI] tigin 01 sOl)usda otuz yasayur 
arti. Alp Sale"i aqrn binip oplayu tagdi, aki ar[ig] udusuru sanedy. 
Qarl[uq]ug 6l0rtimiz, alt"imi"z. Az bodun yagr [b]oltr. Qara koltii 
sUIJOsdimiz. Ki.il tigin bir q"irq yasayur arti. Alp Salei' aqrn (3) binip 
oplayu Uigdi. Az Aitabarig tutd"i, az bodun anta yoq boIrI. Aeim qagan 
iii qamsag boltuqrnta, bodun cHOg ig[li]g boltuqrnta izgil bodun birla 
siilJiisdimiz. Ktil tigin Alp Sale"i aq"in binip '" .. (4) [oplayu tagdji. 01 at 
anta tOs ..... IzgiJ [bodu]n olE. Toquz oguz bodun kantii bodunum arti. 
Tal) ri yir bulgaq"in ueun yagr bolti". Bir y"ilqa bis yoIr sUl)iisdimiz. AI) iJik 
Togu balrqda sOl)iisdimiz. (5) KiiI tigin Azman aqrg binip op\ayu Uigdi. 
Alt"i arig sanedr, sii [kis]isinta yitinc ang q"iiyeiadr. Akinti, Quslagaqda [ 
]z birla siil]ilsdimiz. KiiI tigin Az yag"iz"in binip opJayu tagip, bir arig 
sanedr, (6) toquz ar[ig] agira toq"id"i. [ ]z bodun anta oltL OcOne, Bol... . 
. nda oguz birla sOI)Osdimiz. Kiil tigin Azman aqrg binip tagdi, sanedr, 
siisin sanedrmrz, ilin altrm"iz. Tortiine, eus bas"inta slil)iisdimiz. TOrOk 
(7) bodun adaq qamsatd"i, yablaq boi[ta]c"i arti. Oz[a ka]lmis siisin Ktil 
tigin ag'ltrp tOl)ra bir ogus a\pagu on arig TOl]a tigin yog"inta [agi]rip 
6liirtimiz. Bisine, Azganti Qadanda oguz birla siil)Osdimiz. Ktil tigin (8) 
Az yag"iZ"in binip tagdi, ilki ar[ig] saned"i, balrqa barmadr. Oguz anta 
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ol[ti] '" .... qorglan qli'~lap yaZi"lJa oguzgaru sil tas"iqdi"miz. Ktil tigin 
bag basJayu aqnrmrz, oguz yagi" ordug basdy. Kill tigin (9) Ogstiz aqrn 
binip toquz arin [sa]nedr. Ordug birmadi. 

Xotima 

Ogilm qatun, ulayu oglarim, aka1iirim, kalilJunum, quneuyla(im, 
bunea yama tirigi kUI) boltaei" arti, olUgi yurtda, yolta yatu qaltaei" artigiz. 

(10) KUI tigin yoq arsar, qop oltaei artigiz. Inim KUl tigin kargak 
boltr, ozUm saq"innm: korUr kozum kormaz-tag, bilir biligim bilmiiz-tag 
boltY, oZUm saqYnnm. Od HilJri yasar, kisi oglT qop olUgli tirimis. (11) 
Anea saqYntYm, kozdii ya~ kiilsiir, at "ida(?), kOl)iHtii. S"ig'll kiilsar, yanturu 
saqYntrm, qatrgdY saqYntrm, aki sad ulayu arqa agunum, ogIanYm, biig]anm, 
bodunum kozi, qasT yablaq boltae"i tip saq"intrm. 

Yoger, S"ig11e"i, qilail, tatabI bodun ba~layu (12) Udar siil)un kalti. 
Tabgac qaganta Isyi Liki(?) kalti. Bir tUman ag"i, aitun, kOmUs kargaksiz 
kalUrti. TUpiit qaganta Boli.in kiilti. Qurya, kiln batsi"qdaq"i sogd bareiiliir(?), 
Ue qaraql ulus bodunta NiiI) siilJiln, Ogul tarqan kalti. (13) On oq 
ogJum Tilrgas qaganta Maqarae tamgae"i, Oguz Bilga tamgae"i kalti. 
Q"irq"iz qaganta Tardus Inanemur (inane-cor?) kiilti, barq itgUei, biidiz 
yarangma, bitigtas itgilei tabgae qagan eanqanr(?) Cal] siilJiln kiilti. 

K. IIl. 
Kill tigin qoil Yilqa yiti yigirmika uedr. Toquzunc ay yiti otuzqa [yog 

iirtilrtimiz. Barq"in badizin] bitigtas[rn] bicin Yilqa yitinc ay yiti otuzqa 
qo[p al]qd[rmY]z. Ki.il tigin ii.. ... qrrq artuq["i yJiti yasi"I) boltat tas.. .. 
bunea biidiz aeig Tuygun AlUibar kiilil(r)ti. 

Ks' 
(I) i"naneu apa yargan tarqan at"ig ...... (2) qurdanug orti. {nim KUl 

tigin ..... , .. isig kileilg birtilk ileUn tUrilk Bilgii qagan yirta inim Kill 
tiginig kUziidU olurt[um]. 

Hova 

[Yo'llug' tigin so'zi]: 
K. II 

1 Bu so'zni boshqa nashrlarda Buqaraq deb o'qiganlar. 
,. Toshning xitoycha yozuvli yog'idagi ushbu turkiy matn mazmuni bitigning 

asosiy qismiga to'g'ri keladi. U Bilga xoqon tilidan so'zlanmoqda. U qay o'rinda 
kelishi hali aniq bo'lmagani bois, shu o'rinda keltirilmoqda. 
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Bunea bitig bitigma Ktil tigin atIs"i Yollug tigin bitidim. Yigirmi kiln 
olump bu tasqa, bu tamqa qop Yollug tigin bitidim. Igar ogIan"iIJIzda 
tayagun"ilJ"izda kagda igidilr artigiz, uca bardi"gi"z, tfuJri tirigdagici. 

Mazmuni: 
Asosiy qism 

[Bilga xoqon so'zi]: 
K 

(1) Yuqorida ko'k osmon, pastda qo'ng'ir yer yaratilganda ikkisining 
orasida inson bolasi yaratilgan. Inson bolalari ustidan ota-bobom Bu:rnin 
xoqon, Tstami xoqon bo'Jib (taxtga) o'tirgan. (Taxtda) turib turk xalqining 
yurtini, hukumatini tutib turganlar, tartibga keltirganlar. (2) To'rt taraf 
butunlay dushman ekan. Lashkar tortib, to'rt tarafdagi xalqni butunlay 
olgan(lar), butunlay qaram qilgan(lar), boshi borni ta'zim qildirgan(lar), 
tizzasi borni cho'ktirgan(lar). Sharqqa - Qadirqan yishga qadar, g'arbga 
- Temir qopiqqacha manzil qiJdirgan(lar). Ikkisining orasida (3) 
xo'jayinsiz, tanobsiz Icheklanmagan yerga egalik qilib], ko'k turk shu 
tarzda yashar ekan. (Ular) dono xoqon ekan, alp xoqon ekan, vazirlari 
ham dono ekanligi uchun, botir ekanHgi uchun, bekJari ham, xalqi ham 
to'g'ri ekan. Shuning uchun davlatni shunday tutgan ekan. Davlatni 
tutib, rasm-msumni ado etganlar. O'zi shunday [boshqarib] (4) vafot 
etgan. Azachi, yig'ichi(lar), sharqdan - kun chiqardan bo'kJi cho'igil, 
tabg'ach, tuput, apar, purum, qirqiz, uch quriqan, o'tuz tatar, qitan, 
tatabi - shuncha xalq kelib yig'lagan, aza tutgan. Shunday mashhur 
xoqon ekan. Shundan keyin inisi xoqon (5) bo'igan ekan, o'g'li, jigari 
xoqon bo'lgan ekan. Undan keyin inisi og'asiday ish tutmagan ekan, 
o'g'li otasiday ish tutmagan ekan. (Taxtda) johil xoqon turganligi uchun, 
badfe'l xoqon turganligi uchun vaziri ham kaltafahm ekan, yovuz ekan. 
(6) Beklari, xaJqi to'g'ri emasligi uchun, tabg'ach xalqi hiylakor, 
to'ymasligi uchun, firibgari bor uchun, ini va og'ani (bir-biriga) qayragani 
uchun, begi va xalqini bir-biriga chaqqani uchun turk xaJqi ushlab turgan 
davlatini qo'ldan chiqarib yuborgan, (7) xoqonlik qilib turgan xoqonini 
yo'qotib yubordi. Tabg'ach xaJqiga bek bo'ladigan o'g'iJ bolasi bilan qui 
bo'ldi, suluv qiz bolasi bHan cho'ri bo'ldi. Turk beklar turkcha otini 
qo'yib, tabg'achlik bekJaming tabg'achcha otini qabul qilib, tabg'ach 
xoqonga (8) qaram bo'idi. EHik yil mehnatini, kuchini beribdi. Sharqqa 
- kun chiqarda Bo'kJi xoqonigacha 1ashkar tortib beribdi. G'arbga -
Temir qopiqqa qadar lashkar tortib beribdi. Tabg'ach xoqoniga davlatini, 
hukumatini oBb beribdi. Turk fuqarosi, bari (9) xalq shunday debdi: 
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<,Davlatli xalq edim, davlatim endi qani? Davlatni kimga egallab 
beryapman?» - der ekan. (,Xoqonli xalq edim, xoqonim qani? Ne 
xoqonga mehnatimni, kuchimni beryapman?» - der ekan. Shunday 
deb tabg'ach xoqoniga yov bo'Jibdi. (10) Yov bo'lib, o'zini eplab va 
tiklab ololmay, yana taslim bo'Jibdi. Shuncha mehnatini, kuchini 
berganiga andisha qilmay (tabg'ach xoqoni) «turk xalqini o'ldirayin, 
urug'ini qirayin» der ekan. [Uni] yo'qotib borayotgan ekan. 

Yuqorida turkning osmoni, turkning muqaddas yeri, (II) suvi 
shunday debdi: «Turk xalqi yo'q bo'imasin» deya, «xalq bo'lsin» deya 
otam Eltaris xoqonni, onam Elbilga xotunni Tangri (o'z) martabasida 
tutib, yuqori ko'targan ekan. 

Otam xoqon o'n yetti er bilan tashga chiqib ketgan. «Tashda (12) 
yunbdi» degan ovozani eshitib, shahardagi tashga chiqibdi, tog'dagi(si) 
inibdi. Terilib, yetmish er bo'libdi. Tangri kuch bergani uchun otam 
xoqonning lashkari bo'ridek ekan, dushmani qo'ydek ekan. Sharqqa, g'arbga 
lashkar tortib, (odam) yig'ibdi, (oyoqqa) turg'azibdi. Hammasi (13) yetti 
yuz er bo'libdi. Yetti yuz er bo'lib, davlatini yo'qotgan, xoqonini yo'qotgan 
xalqni, cho'riga aylangan, qui bo'lgan xalqni, turk hukmronligini boy bergan 
xalqni ota-bobolarim YO'sunicha oyoqqa turg'azibdi, boshqaribdi. To'lis, 
tardush ........ (14) yabg'uni, shadni o'shanda tayinlabdi. Janubda tabg'ach 
xalqi yov ekao, shimolda baz xoqon, to'quz o'g'uz xalqi yovekao. Qirqiz, 
quriqao, o'tuz tatar, qitan, tatabi butunlay yov ekao. Otam xoqon buocha 
...... (15) qirq yetti yo'la lashkar tortgan, yigirma martajang qilgan. Tangri 
yorlaqagaru uchun davlati borni davlatidao ayirgan, xoqoni borni xoqonidan 
ayirgan, dushmanoj el qilgan, tizzasi borni cho'ktirgan, boshi borni ta'zim 
qiIdir ...... (16) hukmronlik qilib vafot etgan. Otam xoqon [qabri]ga birinchi 
bo'lib baz xoqooning balbali tikildi. 

O'sha hukumat boshiga amakim xoqon bo'lib o'tirdi. Amakim xoqon 
o'tirib, xalqni yaxshilab oyoqqa turg'izdi, tarbiyaladi, qashshoqni ..... . 
(17) Amakim xoqon bo'Jib turganda o'zim tardush xalqi uza shad edim. 
Amakim xoqoo bilao sharqqa Yashil o'guz, Shantung dashtiga qadar 
lashkar tortdik, g'arbga Temir qopiqqa qadar lashkar tortdik. Ko'gman 
osha qi ..... (18) Hammasi (bo'lib) yigirrna bcsh (marta) lashkar tortdik, 
0'0 uch (marta) jang qildik. Davlatlini davlatsizlantirdik, xoqoolini 
xoqonidan judo qildik, tizzasi borni cho'ktirdik, boshi borni yukuntirdik. 
Turgas xoqon turkimiz ...... (19) uchun, bizga (nisbatan) yanglishgani 
uchun xoqoni o'ldi, vaziri, beklari ham o'idi. 0'0 o'q xalqi zahmat 
chekdi. Bobomiz, ajdodimiz boshqargan yer-suv egasiz bo'imasin deb 
az xalqini tartibga solib yar ..... (20) bars bek edi, xoqon unvooini 
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bunda biz berdik. Singlim xoqonzodani berdik. O'zi yanglishdi, xoqoni 
o'ldi, xalqi cho'ri, qui bo'idi. KO'gman yer-suvi egasiz qolmasin deya 
az, qirqiz xalqini tikla[b] ......... (21) qaytib berdik. Sharqqa Qadirqan 
yishni osha xalqni shunday qo'ndirdik, shunday tartibga keltirdik. G'arbga 
Kangu Tarmanga qadar turk xalqini shu holda qo'ndirdik, shu xilda 
tartibga keltirdik. U chog'da qui qulli bo'lgan, ....... (22) Shunday 
qozonilgan, tiklangan elimiz, hukumatimiz (bor) edi. 

Turk o'g'uz beklari, xalqi eshiting! Yuqoridan osmon bosmasa, pastda 
yer yorilmasa, turk xalqi, davlatingni, hukumatingni kim buzdi? , .... 
(23) o'kin, ko'rguliging uchun, tarbiya qilgan dono xoqoningni, 
yemirilgan, ketgan ezgu davlatingga. OOzing yanglishding, (oraga) 
yomonni kirgizding. Qurolli qaydan kelib tarqatib yubordi, nayzaJi qaydan 
kelib surib ketdi? Muqaddas O'tukan yish '" '" '" (24) bording, g'arbga 
borolguncha bording. Borgan yerda ezgulik shu bo'lsa kerak: qoning 
suvday oqdi, suyaging tog'day (uyulib) yotdi, bek bo'Jadigan o'g'H bolang 
qui bo'ldi, suluv qiz bolang cho'ri bo'ldi. (BunO bilmagani uchun .. , ... 
(25) Boshlab qirqiz xoqonining balbalini tikdim. 

Turk xalqining nomi, dong'i yo'qolmasin deya otam xoqonni, onam 
xotunni ko'targan Tangri, el bergan Tangri turk xalqining nomi, dovrug'i 
yo'q boo ... . . (26) xoqon qilib o'rnatdi. Mol-mulkli xalqqa (xoqon) 
bo'lmadim. Ichi oshsiz, tashi to'nsiz, bechorahol xalq uzra (xoqon) bo'ldim. 
Trum Kul tigin bilan so'zlashdik. Otamiz, amakimiz qoz[ongan] ...... . 
(27) deya turk xalqi uchun tun uxlamadim, kunduz o'tirmadim. Inim 
Kul tigin bilan, ikki shad bilan o'la-yita (zafar) qozondim. Shu xilda 
(zafar) qozonib, uyushgan xalqni o't-suv qilmadim. Men ...... (28) ketgan 
xalq o'la-yita yayov, yalang'och qaytib keldi. Xalqni tarbiyalayin deya 
shimolga o'g'uz xalqi tomon, sharqqa qitan, tatabi xaJqi tomon, janubga 
tabg'ach tomon ulug' lashkar [bilan] o'n ikki .. , . (29) keyin Tangri 
yorlaqasin, qutum bor uchun, nasi bam bor uchun o'layotgan xalqni 
tiriltirib, oyoqqa qo'ydim. Yalang xalqni to'nli, qashshoq xalqni boy qildim, 
oz xalqni ko'paytirdim. Panohtalab davlatlida, ., ... (30) xalqru butunlay 
do'st qildim, dushmansiz qildim, butunlay menga qaradi. Mehnatni, kuchni 
beruvchi shunday hokimiyatni qozonib, inim Kul tigin (Yaratganrung 
O'ziga) kerak bo'ldi [ya'ni vafot etdi]. 

Otam xoqon o'lganda inim Kul tigin yet... .,. (31) Umaydek onam 
xotun baxtiga inim Kul tigin er (degan) nom topdi. O'n olti yoshida 
amakim xoqon davlatini, hokimiyatini shu xilda qozondi. Olti chub 
[viloyatJ sug'dlari tomon cherik tortdik, tor-mor qiJdik. Tabg'ach o'ng 
tutuq besh t... .. (32) Kul tigin yayov otilib hujum qildi. O'ng tutuq 
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yo'iboshchisini yaroqli qo'li bilan tutdi, yaroqlangan holda xoqonga 
tortiq qildi. U cherikni o'shanda yo'q qildik. Yigirma bir yoshida Chacha 
Sunga urush qildik. Eng awal Tadqas cho'ming bo'z ..... (33) o'Jdi. 
Ikkinchi (bor) Ishbara Yamtar bo'z otini minib hujum qildi. U ot 
o'shanda o'idi. Uchinchi (bor) Yagansil bekning kiyimli to'riq otini 
minib hujum qildi. U ot o'shanda o'idi. Yarog'iga, yopinchig'iga yuzdan 
ortiq o'q bilan urdi. Badanga boshiga bir t.. ..... (34) hujum qilganini, 
turk beklari, yaxshi bilasiz. U lashkarni yo'q qiJdik. Undan keyin yer 
bayirqu[li] Ulug' Erkin yov bo'idi. Uni quvib, Turgi Yarg'un ko'ida 
tor-mor qildik. Ulug' Erkin ozgina yigiti bilan qochib ketdi. Kul tigin 
..... (35) ..... !yoshi]da Qirqiz tomon lashkar tortdik. Nayza botimi 
qorni yorib, Ko'gman yishga ko'tarilib yurib, qirqiz xalqini qo'qqisdan 
bosdik. Xoqoni bilan Sunga yishda jang qildik. Kul tigin Bayirquning 
[oq ayg'iriniJ (36) minib otilib hujum qildi. Bir emi qo'li bilan urdi, 
ikki erni biryo'la sanchdi. O'sha kurashda Bayirquning oq ayg'irining 
kuragini sindirib urdi. Qirqiz xoqonini o'ldirdik, davlatini oldik. O'sha 
yili turgash .... (37) ko'tarilib, Ertis daryosini kechib yurdik. Turgas 
xalqini qo'qqisdan bosdik. Turgas xoqon lashkari Bo'luchuda o'tday
bo'ronday keldi, jang qildik. Kul tigin Bashg'u (otli) bo'z otini minib 
hujum qildi. Bashg'u bo'z k ..... (38) tutqazdi. Ikkisini o'zi oldirdi. 
O'shanda yana Uangga) kirib, Turgas xoqon(ning) vazirini, az tutug'ini 
qo'li bilan tutdi. Xoqonini o'shanda o'ldirdik, elini oldik. Turgas avom 
xalqi butunlay taslim bo'idi. U xalqni Tabarda qo' ........ (39) So'g'daq 
xalqini tuzatayin deya Yinchu o'guzni kechib, Temir qopiqqa qadar 
lashkar tortdik. Shundan keyin avom turgas xalqi dushman bo'lgan 
Kangras tomon bordi. Bizning lashkar(imizning) oti oriq, ozig'i yo'q 
edi. Yomon kishi er ...... (40) alp er bizga (?) hujum qilgan edi. O'shanday 
zamonda o'kinib, Kul tiginni oz er bilan izlatib yubordik. Katta jang 
qilibdi. Alp Shalchi oq otini minib hujum qilibdi. Qora turgas xalqini 
o'shanda o'idiribdi, qo'iga olibdi. Qaytib yurib ... '" .. 

Kb 
(I ) ........ bilan, Qushu tutuq bilan jang qilibdi. (Uning) jangchilarini 

xo'p o'idiribdi, uy-joyini '" .... hujum qilib butunlay keItirdi. 
Kul tigin yigirma yetti yoshida qarluq xalqi begonalashib [orada ziddiyat 

chiqib], dushman bo'Jdi. Tamg'iduq bashda jang qildik. (2) Kul tigin 
o'sha jangda o'ttiz yashar edi. Alp Shalchi (nomIi) oq (oti)ni minib, 
otilib hujum qiJdi. Ikki emi birvarakayiga sanchdi. Qarluqni o'idirdik, 
(qo'lga) oldik. Az xalqi dushman bo'idi. Qora ko'lda jang qiJdik. Kul 
tigin o'ttiz bir yashar edi. Alp Shalchi (nomli) oq (oti)ni (3) minib, otilib 
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hujum qildi. Az Eltabarni qo'lga tushirdi. Az xalqi o'shanda yo'q bo'idi. 
Amakim xoqonning davlati zaiflashganda, xalq nochor qolganda 

izgil xalqi bilan jang qildik. Kul tigin Alp ShaIchi oqini minib, (4) otiIib 
jang qildi. U ot o'shanda tush ....... Izgil xalqi o'idi. To'quz o'g'uz xalqi 
o'z xalqim edi. Ko'k-er fitnali bo'igani uchun yov bo'ldi. Bir yilda besh 
bora jang qildik. Boshlab, To'g'u shahrida jang qildik. (5) Kul tigin 
Azman oqini minib, otilib hujum qildi. Olti erni sanchdi, lashkar 
hujumida yettinchi erni qilichladi. Ikkinchi marta, Qushlag'aqda [ ]z 
bilan jang qildik. Kul tigin Az (nomH) kul rang (ot)ini minib, otiIib 
hujum qilib, bir erni sanchdi, (6) to'qqiz erni qurshab urdi. [ ]z xalqi 
o'shanda o'ldi. Uchinchi bor, Bo'!... ...... nda o'g'uz bilan jang qildik. 
Kul tigin Azman (nomli) oq (ot)ini minib hujum qildi, sanchdi. 
Lashkarini sanchdik, davlatini oldik. To'rtinchi bor, Chush bosh ida 
jang qi/dik. Turk (7) xalqi oyoqdan qoldi, yomon bo'ladigan edi. lIgari 
kelgan lashkarini Kul tigin turg'izib otlantirib, bir qavm alp o'n erni 
To'nga tigm azasida qurshab olib o'ldirdik. Beshinchi bor, Azganti 
Qadanda o'g'uz bilan jang qildik. Kul tigin (8) Az (nomH) kul rang 
(ot)ini minib hujum qildi, ikki erni sanchdi. Shaharga bormadi. O'g'uz 
o'shanda o'ldi ........ qo'rg'onda qishlab, bahorda O'g'uzga lashkar 
(bilan) chiqdik. Kul tiginni beklarga bosh qilib jo'natdik. O'g'uz dushman 
o'rdani bosdi. Kul tigin (9) O'gsuz oqini minib to'qqiz erni sanchdi. 
O'rdani bermadi. 

Xotima 
Onam xotun, keyingi onaiarim, akalarim, kelinlarim, xonzodaiarim, 

buncha(ngiz) ham tirigi(ngiz) cho'ri bo'lar edi, o'ligi(ngiz) vayronada, 
yo'lda yotib qolar edingiz. 

(0) Kul tigin bo'lmaganda butunlay o'lar edingiz. Inim Kul tigin 
vafot etdi, o'zim alam chekdim; ko'rar ko'zim ko'rmasdek, bilar bilimim 
bilmasdek bo'ldi [ya'ni ko'zimning nuri ketdi, es-hushimdan og'dim], 
o'zim alam chekdim. Dunyoni Tangri yasaydi, inson bolasining bari 
o'lguchidir. (11) Shunchalik alam chekdimki, ko'zda yosh kelsa, azob 
berib ko'ngiJdan yig'i kelsa, qayta qayg'urdim, qaltiq alam chekdim. 
Ikki shad keyingi ini-jiyanim, o'g'lonim, beklarim, xalqim(ning) ko'zi
qoshi yomon bo'ladi deb qayg'urdim. 

Azachi, yig'ichi, qitany tatabi xalqini bosh lab (12) Udar sangun 
keldi. Tabg'ach xoqondan Isyi Liki keldi. Bir tuman ipak, oltin, kumushni 
hisobsiz keltirdi. Tuput xoqondan Bo'lun keldi. lanubda kunbotardagi 
sug'd barchalar, uch qora ulus xalqidan Nang sangun, O'g'ul tarqan 
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keldi. (13) O'n o'q o'g'lim Turgas xoqonidan Maqarach tamg'achi, 
O'g'uz Bilga tamg'achi keldi. Qirqiz xoqonidan Tardush Inanch cho'r 
keldi. Bino quruvchi, naqsh solingan bitigtosh yasovchi tabg'ach 
xoqonining chanqani. Chang Sangun keldi. 

K. III 
Kul tigin qo'y yilida, [birinchi oyning] o'n yettinchi (kuni)da o'ldi. 

To'qqizinchi oy(ning) yigirma yettisida azasini o'tkazdik. Binosini, 
naqshini, bitigtoshini maymun yilida, yettinchi oy(ning) yigirma yettisida 
butunlay tugatdik. Kul tigin u ......... qirq yetti yosh tosh ......... . 
buncha naqshni Tuyg'un Eltabar keltirdi. 

Ks 
(1) lnanchu bobo Yarg'an tarqan otini ......... (2) Qurdanni o'rdi. 

Inim Kul tigin ........ mehnatini, kuchini bergani uchun turk Bilga 
xoqon yerida inim Kul tiginni kuzatib o'tirdim. 

nova 
[Yo'lIug' tigin so'zi]: 

K.I1 
Buncha bitigni bitiluvchi Kul tiginning jigari Yo'llug' tigin bitdim. 

Yigirma kun o'tirib, bu toshga, bu binoga to'Jiq Yo'llug' tigin bitdim. 
Panohtalab o'g'loningizga, tayanuvchingizga qiyinchilikda tarbiyat qilar 
edingiz, vafot etdingiz. Tangri yashatuvchidir. 

"OLTIN YORUG"'DAN 

III TEGZIN~ 
In. la 

iiyiiny iiliis b"ir 01 
I Namo Bud(daya). Namo Dar(maya). (Namo Sang(aya). 2 Altun 

6ngliig yaruq yaltiriqlig qopda (k6triilm"ish nom) 3 Y!i"gr atlig nom bnYgdii 
qiliny (adartmaqin 6ytirmak 4 atligh b"ish"inc b6li.ik tiyti(ny tiigzYny) 5 
amti bu nom bashlaghin qutlughGi(tira)qut (taghda) 6 uqmish kargiik 
anta 6(trti) ... ulugh ... 

Mazmuni: 
HI KITOB 

uchinchi qism birinchi (varaq) 
Buddaga ta'zim. Darmaga ta'zim. Sangaga ta'zim. 2 Oltin rangJi 

yorug', yaitiroq, hamma (narsa)dan ustun turadigan no'm podshohi 
otJi no'm bitigida ishga (zarar kellirishga barham hermoq) 4 nomli 
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beshinchi qism, uchinchi 0' ram. 5 Endi bu 
Gratrakut (tog'ida) deb 6 bilmoq kerak. Shundan keyin .. , ulug' , .. 

Ill. 2a (fiyuny 
I qutlugh, 

yruq- 3 Jar Iylnta kozilnmi"sh 
5 t(a)ngri qani Xormuzta t(a)ngr'i 
kang 7 ogilz qatuni ulati aJqu ulugh 8 Ur"in 
bitiklrg t(a)ngri t(a)ngr'iSi" burxan- 10 
II "qamaghun barya t(a)ngr"i burxan taba 
t(a)ngr"is"i 13 burxan oskYnUi tagdtikHifinta 
b"ish rilgan"in j 5 Yirka 
UigzYnYp k'll"ip 17 b'irtYn singar olurtilar. 18 Oluru 
qani 19 Xormuzla t(a)ngti oghrayu 
rHi kUli kail lug adrlim 21 kiiy"in kilsilni"n bulu 
otrli olurmish orunintin 

Mazmuni: 
uchinchi (qism) (varaq) 
I yuzli muqaddas, taqvodor, dono 2 bilimga, qonunga ega bo'Jib, 

o'sha 3 nurlar ichida hozirgi burxonlarni 4 kirdilar. Keyin shu 
vaqt 5 Tangri(lar) xoni Xo'rmuzta 6 
bilan, Gang 7 daryosi malikasi, yana 
dono, 9 bilimli Tangri(Jar) tangrisi burxonning 10 o'sha nur sochayotgan 
alangasini his qiJdi, 11 hammasini 12 burxon (deb) topdL Qachonki 
Tangri(lar) 13 burxon boshlarini 14 
quyi solib besh a'zosini 15 yerga qilib, 16 uch marta 
o'ngga ayJanib o'tib, 17 bir tarafga o'tirdilar. 18 O'tirib olganlaridan 
keyin, Tangri(Jar) xoni 19 Tangri(1ar) tangrisi 20 
burxonning sharafli, shonli fazilatiga, 21 kuch-qudratiga ega bo'Jib yetildi. 
(Shundan) 22 so'ng, u o'tirgan o'rnidan 

1 orO turup b'irtrnkr ong angni"ntakr 2 tonin ayinip ong ti"zi"n ylikati"p 
3 ayasin qawshurup 4 qa i"nva t'ip munt'i: 5 
adi kotrillm'ish, bu uzalrksi"z lis- 7 
tilnk"i Yig konr tilz tuymaq 8 burqan qutin kosatav"i tOzun- 9 jar 
oghli, tiizilnl1ir tayshing 10 qamagh t(e)rs tatril 
11 tinlghlar brria suy 'irinyu aghir 
ayigh 13 larin natag 14 kshanti qilsariar, 
01 ayigh qilinylari 15 alqinur ark'i t(a)ngr'i rip 16 ayitu otuntr. Anta 
OtrO t(a)ngr'i 17 burxan 18 Xormuzta t(a)ngrrka 

181 



i"nya tip 19 yrliqadi: adgii adgii! 20 Qawsikiya! S(a)n amti 61giiS"iZ 21 
okiish tnlghlarigh ayigh qilinyligh kk'ir 22 tabyalarin ar'iUp, y'in k"irtu 
arinmagh- 23 qa tagiiriip, qutrulmaqIigh adgu iiza 

mazmuni: 
1 turib, o'ng yelkasidagi to'nini ochib, o'ng tizzasi bilan cho'kkalab, 

3 kaftlarini qovushtirib, Tangri(lar) tangrisi burxonga 4 shunday deb 
i1timos qildi: 5 "(Ey) nomi mashhur, hurmatga sazovor 6 tangrim! Yana 
bu abadiy, yuksak, 7 yaxshi, to'g'ri, to'g'ri tuymaql ismli 8 burxon 
baxt-saodatini orzu qiladigan aslzodalar 9 o'g'Ii, aslzodalar qizi Tayshin 
10 yo'Jida yurganda, hamma ters 11 jonzotlar bilan araiashib, qo'shilib, 
ilgari 12 qilgan gunohu qilmishlari, og'ir, (nihoyatda) yomon qilmishlari 
uchun, 13 xulq-atvori uchun pushaymon qilsa, (shularni) anglab yetsa, 
14 tavba qilsa, o'sha yovuz qilmishlari(dan) 15 poklanib, xalos 
bo'lmasmikan, (ey) tangrim}), deb 16 gapirdi. Shundan keyin tangri(lar) 
17 tangrisi burxon tangri(lar) xoni 18 Xo'rmuzta tangriga shunday deb 
19 javob berdi: <<Yaxshi! Yaxshi! 20 (Ey) Kavsikiya! Sen endi o'imaydigan 
21 ko'p jonzotlarni yovuz qilmishlaridan, 21 iflosliklaridan poklab, 
haqiqiy, to'g'ri poklanishga 23 yetkazmoqchisan, najot topmoqlik 
yaxshiligi bilan 

III, 3a (uyiiny iiy) 
I 'iny mang"il"ik qilghali kiisiish"in tolp 2 y"irt'iny'ig 'ir'inykap qamagh 

tinlighlarigh 3 buyan adgU qilin<;ligh ulugh 1is"idka 4 tagYrgalrr uyUn aning 
monyulayu 5 iirt'ingu k(a)rgaklrg ottig otunilr s(a)n. 6 Ani amti ayu barayrn 
mrii tinglaghil 7 Qavshiqiya. B"irok kYm qayu tinlighlar 8 qiliny adartmaqi 
ughurinta iikiish 9 torliig syu "ir"in<;u aghir ayigh qilinylarigh 10 qilmish 
arsariar otru 01 II tinlighiar bak qatigh siiziik k"irtgiln<; 12 k6ngilirn y"IlY 
qinighda tump tunia 13 kilntUz alti Udtii b"irt"in singar 14 ong 
angn"inlari"ntiik"i tonlarin 15 a<;inip ong ti"zliiri"n <;ok'IUp ayalarin 16 
qavshurup aghir ayaq k6ngi.illiirTn b'ir 17 i.iyli.igh qilip "inya ti"p t"imYsh 
kargak 18 amti b"iz "iSYg oziimOzdrn barii 19 umugh inagh tutup parmanular 
saninya 20 sYn"imYz si.ingi.ikiimiiz qop suziik kongi.ili.imiiz tiza toptimtiznY 
yrrkii tiigtiriip 22 panyamandal bYsh ti"lganTn Yi"nytirti 23 tOpUn yUkiinti 
tagYntir b"iz. Koztiniir 

Mazmuni: 

I tuymaq (sanskr. bodhi) - buddaviylikda biron hodisa, voqeani anglashda zehn 
ochilib o'tkirlashuvini bildiradi. 
1 uyg'urcha nashrida 3 a, b sahifalar tushib qolgan. 
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HI. Za2 
uchinchi (qism) uchinchi (varaq) 

I (u\arni) xotirjam, xursand qilmoqchisan, (ular o'zlarining) xohishi 
bilan komi! olamga shafqat ko'rsatib, jamiki jonzotlarga 3 solihlik, katta 
foyda 4 yetkazadi(gan bo'lgan) lari uchun, u(lar) (uchun) bu singari 5 
nihoyatda zarur (narsani) i1timos (qilib) so'rayapsan. 6 Uni endi aytib 
berayin, diqqat bilan tingJa, 7 (ey) Kavsikiya! Agarkim jonzotiar 8 
(o'zlarining) xatti-harakati (bilan) xavtli vaziyatda ko'p 9 turli gunohni, 
og'ir, yomon qilmishlarni 10 qilgan bo'lsalar, keyin u 11 jonzotlar 
mustahkam, pok, haqiqiy ishonch, 12 istak bilan, yetti karra g'ayrat 
bilan tursinlar, tunu 13 kun olti zamonda janub tomonga 14 yelkalaridagi 
to'nlarini 15 ochib, o'ng tizzalari bilan cho'k tushib, kaftlarini 16 
qovushtirib, hurmat bilan ko'ngiiIarini bir 17 maqsadga yo'naltirib, 
shunday deb aytsin: «(Shunday bo'lishi) kerakki, 18 endi biz issiq 
jonimizdan kechib, 19 umid-ishonchga ega bo'Jib, zarralar miqdoricha 
20 tanamizu vujudimiz, g'oyat pok qaJbimiz 21 bilan taomimizni yerga 
berib, 22 panchamandaP - besh g'i1dirakka ta'zim qilib, (shunga) 23 
musharraf bo'lamiz ... Hozirgi 

3b 
1 tidkr onUn singarqi alqu qamagh burqanlarqa 2 tizalrks"iz tisttinkr 

Yig kanT 3 tilz tuymaqigh tuymishlarqa soghan9igh 4 tatighligh nom 
UlganYn iiVirta9iHirka 5 tiltrtim tarYng nomlugh nlganrg 6 tutda9i1arqa 
ulugh nomlugh 7 yulagh tamturta9i1arqa ulugh nomlugh 8 yaghmur 
yaghitda9ilarqa ulugh nomlugh 9 kilvrtigilg yangqurtu toqida9i1arqa 10 
ulugh nomlugh labayigh ilrta9Ylarka II ulugh nomlugh tooghugh orti 
trkda9rlarka 12 ulugh nomlugh yaruqugh orti 13 tutda9i1arqa "in9"iP alqu 
tinlighlar 14 oghlanin rnvkiililg mangrlYk asighligh 15 tusulugh qilghali 
kiistish'in iirilg 16 uzati nom bushi brfip azmishlarigh 17 y"irv"ilap ulugh 
tiishka utliqa tagil rUp 18 mangii mangrg tanuqlatdurtavilarqa 19 bu 
montagh osughlugh qamagh bilgil brlYgIYg 20 burqanlarqa 01 ati 
kotrillmrshlarka 21 at'5zilm ilza trlYm ilza kongtilYmin 22 ilza qop ughurin 
t6piimrn ang°!1Yp 23 sGzGk kmgGnv kongillrn Yinvtirti 

Mazmuni: 
1 zamondagi, o'nta tomondagi hamma burxonlarga (ta'zim 

qilyapman), 2 abadiy yuqori, yaxshi, to'g'ri 3 tuymaqni his qilganlarga 
(ta'zim qilyapman), mehribon, 4 aziz no'm g'i1diragini aylantiruvchilarga 

J panchamandal (sanskro ) - Budda holatiga erishish yo'lidagi o'nta bosqichdan 
besrunchisi. 
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no'mli g'iJdirakni ushlaydiganlarga 
buyuk no'mli 8 yomg'ir yog'diruvchilarga, ulug' 

uruvchilarga (ta'zim qilyapman), 10 
II ulug' no'mli bayroqni yuqori 

12 ulug' no'mli numi yuqori 13 
(ta'zim qilyapman). Shunday qilib, jamiki jonzotlar 

tinch, shodumon, foydaJi 15 qilish istagi bilan doimo 16 
no'm nazri 17 olib borib, buyuk to'iov (va) 

,,"v'"''''up,''' yetishib, 18 abadiy baxt-saodatga guvoh 
(ta'zim qilyapman), bunday foydali, jamiki donolikka ega bo'lgan 20 

o'sha nomi ulug'langanlarga 21 tanamni, 
ko'nglimni, 22 butun aqlimni hayron qoldirib (ta'zim qilyapman), 23 
pok, ishonchga to'la ko'ngil bilan ta'zim qilib 

III. 4a (il~iin~ tort) 
I tUbUn yUkUnU tiiginUrm(ii)n. Ular qamagh 2 ati kotrillmi"sh ayaghqa 

Uig'imlIkHir 3 \!in krrtu bylga bilrkHifi ilza, \!in 4 krrtil kozUir'i 
tanuq- 5 lamaqlari ilza, \!in k'irtU tUshUlmiik- 6 kii r<iornoill 

7 oghurin brlrrlar, alqu oghurin korUr- 8 lar, alqu 'feu""!:>,, 

oghlanJari- 9 ning qilmish na tiirliik adgfil"f ayigh- to Ii i'k'i tUrliig 
qilin\!larin. An\!ulayu 11 mInI yma (korn yrliqazun lar) brlii 
12 Qlti mn i1kis"iz iizUn sansartin barn 13 otkUrU bii kiink"i 
14 toghum, bi"sh azun, alti yoltaqi tnlgh 15 lar bnla qatilu ayigh 
yawlaq tOrn 16 iYfn awr'ili'p (iisttin bavagirtin altin arwish) tamuqa 
Uigy4 ii\! nakrm 17 sansar r\!i"nta, bi r alrg 18 az 
bi'l"ikta ulati 19 utun nizwanilaming kU\!atdUklnta OtkUrn 
tiik ilstiln 21 altin arquru turquru aghdarilu 
togha tagzr (nU) 

Mazmuni: 
1 (yerga) bosh urib, ta'zim qilyapman. Ular(ning) hammasi 2 nomi 

ulug'langan, hurmatga sazovor bo'lganiari (bilan), 3 chinakam, haqiqiy, 
oliy haqiqatni bilishlari bilan, chinakam 4 haqiqiy ko'zlari bilan, 
chinakam, haqiqiy guvohliklari 5 bilan, haqiqiy fazilatiarga 
6 yetishganlari bilan hamma 7 hamma zamonni 
ko'radilar, 8 jamiki jonzotlar bolalari 9 ne turli yaxshi (va) yomon 
10 - ikki turli qilmishlarni (ko'radilar). Shunday qilib, 11 azobni ham 
(ko'rib), anglab, shafqat qilsinlar. qiJib men ibtidosiz, cheksa 
sansaradan o'tib borib, 13 to'It 14 tug'ilish, besh 

nashrida lamu qatag deb yuborilgan. 



dunyo, olti yo'idagi jonzotlar 15 bilan qo'shilib (tazyiq 
o'tkazdim), yomon, yovuz, qonunga 16 birin-ketin (yuqorida 
bavag' 5 quyida arvish 6 ) do'zaxgacha o'tkazdim), uchta 
qandaydir 17 sansara ichidagi qirq bir o'rinlarda 18 nafrat, 
nodonlik (tufayli tazyiq o'tkazdim), shu 19 shahvatning 
kuchayganligi (tufayH tazyiq 
g'ildiragiday baland(dan) 21 quyi(ga) uLuua"'5"', 

22 aylanib, urilib-surilib 

1 rlky ylkr at"ozHirta, otnmqi 2 kYnky 
3 brlmiUIn7 , nom ardIn"ig biJmati'n, 4 
bIlmarin, 5 adgiilr,8 ayighli rkI tilrlUg qilinr;:- 6 
qilinu 7 yanr;:tim arsar, nlIn sozHiyfi yanr;:- 8 dim 

9 arsar, yawlaq kongUlYn t(a)ngfi 
qan iintur- II rim arsar, konT krrtti ladim 

tantim arsar, tilz kongtilltig bursang ] 3 quwraghlarigh rkr arqa qiltim 
14 arigh turuq arxant dintariarigh oliirtiim 15 ogilmYn 

qangimin yoqattur- 16 tim arsar, bu bYsh ttirlUg suy 
ayigh qilinr;:larigh 18 qiltim qurattim arsar, 19 trim, tOrt 
kongOlrn, tir;: on 20 tiirlOg qilinr;: yol1arin buzdum artat- 21 tim arsiir, bu 
ayigh qilinr;:larigh k(a)ntfi 22 oztim qiltim 

Mazmuni: 
I eng birinchi tanalarda, o'rta (va) 

tana(m)ning burxon 3 xazinasini bilmasdan 
ruhoniylar jamoati xazinasini bilmasdan, 5 (nima) 
(nima) yomon - (bu) ikki turli ishlarni 6 

7 o'tkazdim. Tili(m) bilan "",'c",," 

ko'ngli(im)da o'ylab, gunoh qildim, 9 yomon 
10 burxonning tanasidan qon 

nafratlandim. 12 (lJndan) 
jamoatlari (orasida) janjal keltirib 

) - koinotning oliy 
6 arvish biron sutraning nomi bo'lishi mumkin; 
yodgorliklarda ham «arvish eligi» (biUmJar hukmdori) 
7 uyg'urcha nashrida bilmatim. 
a uyg'urcha nashrida oguli. 
9 arxant nirvonga, xotiljamlikka erishish yo'lida 

avliyo. 
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(va) dintarlarni lO o'idirdim, 15 onamni, otamni yo'q 
"qarshilashtinnoq" 17 degan 

uchta 19 til bilan, to'rtta 
yo'llarini buzdim. 21 Bu yomon 
boshqaJarga 

qilu turmish- 2 larigh koriip IyIn 
billa bIr kongillliik boltum 4 qilmishlarin 

alqadim arsar, iidgti qutlugh yaJanguq- 6 1ar ilza 
yoq quruq urup, 7 miln qadagh sozlad"im arsar, azu 8 yma 
tirasuqin ~ighin sun- 9 in sh"ing"in qawin kilrrn kiirrJrg'in 10 tnlghlarigh 
artrm azu 1 I yawizigh adgti rip kogatdiirtip, adgilk 12 
(yawiz Up qutiqarturup asilktik) krrtti armaz, ilk artir tIp m"im J 3 
azuya yma kki'rl'ig tab<;aligh yawiz 14 artaq ash 'i<;kiilarig adinlarqa 
IS arsar", 'in9'iP alti 16 qangqa qadash bolmish tinlghlarigh 
17 orlatnm ozlarYn- 18 Un ongt adirtim azu 19 
wihar sangram astupqa ad'ig 20 tawarigh, azu yma tOrtti'n 21 
singarqi bursang sanligh 22 adYg tawarigh (azu~a yma 
ytigartik'i sanligh aUg tawarigh) quntum 
altum oghurladim. 

Mazmuni: 
1 (ham) qildirdim: maqtadim, 

sevindim. 3 (Shunday) fikrda bo'Jdim. 4 Qilgan 
ishlarini yana asos qilib olib, 5 duo qildirn, Yaxshi, muqaddas 
odarnlarga 6 shubhalarni ushlab olib, 7 ilIatu 
gunohlarni 8 yarra chig'ill, sunil2, 9 
shingil J, qivi' 4, kur kuriligi 15 orqali 10 jonzotlami yo'ldan urdim. Yoki 
11 yomonni yaxshi deb yaxshini 12 (yomon deb qo'lIab
quvvatlab, u nuqsonlidir, u) haqiqiy emas, (u) shaytondir, dedim. 13 
Yoki yana kir, yornon, yovuz 14 qabih yegulik-ichguliklarni boshqalarga 
berdim. 15 Shu tariqa olti yo'l 16 ona, otaga qarindosh bo'lgan 

10 dintar - moniylik jamoasiga mansub odam, moniylik oqimi jamoasi a'zosi. 
11 chig' - xitoycha uzunlik o'ichovi birligi bo'lib, taxminan 30 sm. ga to'g'ri 
keladi. 

12 sun (xitoycha) -3,2 sm. ga to'g'ri keladi. 
IJ (xitoycha) - hajm o'lchovi birligi, taxminan 1. 035 litrga keladi. 
14 qiv - o'lchov birligi bo'lishi mumkin. 
IS kur kurligi - hajm o'lchovi birligi. 
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jonzotlarga 17 azob berdim, jonlaridan 18 ertaroq judo qildim. Yoki 10 
sajdagoh va ibodatxona qurilishlariga tegishli (deb ko'plab) mol-mulkni, 
yoki yana to'rt 21 tarafdagi ruhoniy jamoatlariga 22 (ko'plab) 
mol-mulkni (yoki yana yuqoridagi istakJari bor ruhoniylar 

mol-mulkni) o'g'irladim, olib ketdim, talon-taroj 

I ark'im~a tapim~a YshlatHm arsar, 2 tngrY 
nom- 3 lugh yrliqin~a a(v)r'ilmad'im, yorimatim 4 
ulughiaming 5 koricRmIsh busghunmish otrn~ aI1krn~ 6 "ino;Ip aVr'ilmadIm 

(bu) yana 7 burxan praluikabut arxant bu u~ 8 tur!i.ig qutlughlarqa 
kOn"i 9 nomta yoritao;ilarigh kori.ip sokUp 10 

qarinlarin 11 irinturtum, boro;inturtum, orlattrm amgat- 12 
ozUmta Yiglar'ig koriip 13 kUniJadim ozUmUi 

asqano;ulatim arsar, 15 nom bushita, tawar 
azlantim 16 qiyirghaqlantim arsar, bTliksi"z bIlIk- 17 ka: orliitfip 
Uitri.i korUm ilza 18 kokilziim tatrilrp 

Arnru 20 ayigh qilin~larigh oq 
tilbsfiz 22 adgfilar'i ilza Ulgu tang tump 

xohishim bo'yicha sarf qildim. 2 Tangri(lar) 
._-,, ______ no'mli 3 yo'l-yo'rig'iga rioya qilmadim, 
bo'yicha) yurmadim. 4 Ustozlarning, ulug'larning 

iltimosi, talabi bo'yicha 6 shu tariqa yurmadim. 
avliyo - bu uch 8 turli muqaddaslarga 

9 no'mda yuradiganlami ko'rgan(im)da, ularni so'kib, 
10 berib, (ulardan) nafratlandim, ko'ngiIJarini, 

azobladim, ranjitdim. 12 O'zimdan 
yaxshilarni ko'rganimda, (ularga) hasad qildim. O'zimdan yomonfami 
14 ko'rganimda, (ulami) kamsitdim, (ammo ularga) xushomad (ham) 
qildim. 15 No'm 16 qizg'anchilik qildim. Nodonlikka 
yetishib, ters tasavvur bilan 18 ko'nglim, qalbim (ham) teskari bo'lib 
qoldi, yaxshi qonunlarni 19 Doimo 20 yomon 
qiimishlarnigina ko'paytirdim, Burxonlaming cheksiz 22 
yaxshilikJari(ning) hajmiga va rioya qilib (turgan bo'isam 
ham) 

III. 6a (ii<;:tin~ alti) 
1 ayighladim tantim arsar, nom arrnaz 2 tIp nd"im arsar, 

16 uyg'urcha nashrida armaz yk deb 



nom armazig l6 nom 01 rip 3 kokattilrtilm arsar, muni munyuJayu 4 WrY 
btiga qilmish quratmish qop 5 ttirltig suy Ninyil aghir ayigh 6 qilinyJanmin 
amn- btikunkr bu 7 ktinna qamagh ontin singarqi btigti 8 b"il"igl"ig burxanlar 
yin k"irtli arigh 9 stiziik brlga bylyklliri liza, yin 10 krrtti y(a)ruq yashuq 
k6ziar( ilzli, yin 11 kyrtti tanuqlamaqlari uqmaqlari Uza 12 yin krrtU 
tilztilmakkli tagmiikllir'i 13 ilza, aJqughun brrtag bylii 14 yarliqazunlar. 15 
Alqughun byrtag korti yrliqazunlar. 16 Amtr mOOn kyrtkilny k6ngUIIUk 
artmYsh, 17 6g qanglarim Idaga toyin sundari 18 tan tarim azghan yayak 
tarim 19 tolp nom ughushintaqi tinlghlar bYrla 20 YsYg 6zumt"in barti 
umugh inagh tutup 21 01 qamagh burqanlar uskrnta bu qamagh 22 aghir 
ayigh qilinylarimin ani barya qalisiz 23 6ktintirm(a)n, bYlrntirm(a)n, 
ayinurm(a)n, 

Mazmuni: 
I ularni haqoratladim, rad qiJdim. (Ularning) no'mi - no'm emas, 

2 deb aytdim. No'm bo'lmagan (narsan)ni (bu) no'mdir, deb 3 maqtadim. 
Mana shunday 4 tartib bo'yicha qilmishlarni ko'paytirgan ko'p 5 turli 
gunoh, zulm, og'ir, yomon 6 qilmishlarimni endi bugungi 7 kunda 
jamiki o'ng tomondagi dono aqJ egalari - 8 burxonlar chinakam, pok, 
9 (nihoyatda) toza dono bilimlari bilan, chinakam 10 yorug', nurli ko'zlari 
bilan, chinakam II guvohlik berganlari, tushunganlari bilan, 12 chinakam 
muvofiqlikka erishganlari 13 bilan, hammani birday bilib, 14 (hammaga) 
marhamat qilsinlar. 15 Hammani birday ko'rib, marhamat qilsinlar. 16 
Endi men ishonchli ko'ngilni paydo qilgan 17 onam, otalarim (uchun), 
Jdaga (uchun), ruhoniy Sundari (uchun), 18 Tari tarim l7, O'zg'an 
chechak tarim (uchun), 19 ham rna no'm qavmidagi jonzotlar uchun 20 
issiqjonimdan kechib, umid, ishonchni (mahkam) tutib, 21 o'sha hamma 
burxonlar old ida, ana shu hamma 22 og'ir qilmishlarimning hammasi 
(uchun) butunlay 23 pushaymon bo'lyapman, (gunohlarimni) tan 
olyapman, tashvishlanyapman. 

6b 
1 yadinurm(a)n yashurmazm(a)n baturmaz- 2 m(ii)n 6rtmazm(a)n 

krzliimazmn. 3 Qilmayuq ayigh qilinylarigh rkrHi.yii 4 taqi qilmazm(a)n. 
Qilmish ayigh qiliny- 5 larimin baryani oktinti bylYnU 6 kisanti ottinii 
tiig"inOrm(a)n. Qayu 7 man"ing uy yawlaq yollarta kamishUiy"i 8 tamu prit 
yilqu azuninta asuri- 91ar Y"irintii ulati sakrz Wrliig 10 tag"inysrz orunlarqa 

17 tarim - xonlar naslidan bo'lgan ayollar va bolalar ismiga qo'shib aytiladigan 
unvon. Odatda ularga murojaat qilinganda, shu so'z aytilgan (qarang: Devonu 
lug'atit-turk, I-jild, 376-bet). 
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Ylttay'i' aghir II ayigh qilinylarim ular barya 12 qalisiz yumqi arisun, 
alqinzun, 13 tishit kshanti bolzunlar. 
tiish- 15 In utlisin 
artmYs od- 17 takY alqu 
qatighlanur arkan, 5kOnOp 
"ir'inyti aghir ayigh qilinylari 
lar arsar. Anyulayu oq ..... "'r.-..,'" 

Mazmuni: 
I (qilmishlarimni) batafsil aytib 

o'tirmayapman, 2 berkitmayapman. 3 
ikkinchi marta 4 
(uchun) tavba qilyapman, 6 iltijo 
uchta yomon yo'llarga oUb boruvchi - 8 
iblislar 9 yurtiga, yana 10 
boradigan og'ir, II yomon qilmishlarimdir. 
butunlay, bitta (ham) 
uchun) butunlay tavba 
to'lov (va) (yornon) rnukofotdan 
bo'layin. (Shu) tariqa ilgari 
burxon 18 
bo'lganlar, 19 anglab, tavba qilish 
yomonliklar, og'ir, yornon ishlari shu 
(o'zlad) tavba qilganlar. 22 Shunday 

Ill. 7a (i.iyliny yRY) 

yomon 
foydaJanish uchun keraksiz 16 

17 jamiki ulug' bo'disatvlar 
(ular pushaymon 

gunohu 20 
kechirilgan, poklangan, 

yana ular kabi gunohu 

I aghir ayigh qilinylarirn arizun alqin- 2 sun alqinzun tishit kshanti 
3 bolsunlar. Qilu ttigatmrsh qiliny- 4 larim akqinzun. Qilmaduq 
5 ayigh qiliny!arigh rkylayii taqi qil- 6 mazman. kYn 7 kiilYgma 
5dtakYalqu ulugh bodistw- 8 lar burxan qatighlantughlarinta 9 
suy rrrnyii aghir ayigh qilinylarin 10 kshanti S;amxuy qilip, aritdi-
II jar alqindurtilar arsar. Ans;ulayu suy 
ayigh 13 qilinylarim ularning 13k arizun, tishit kshanti 
bolzun- 15 lar. Qilu Uigatm"ish aghir 16 
alqinzun. Qilmaduq 17 aghir ayigh 
Qlti naylik amn bu 19 k6ziiniir 5dtiikY ondin 
iirkma alqu ulugh 21 bodistwlar burxan 
aghir ayigh qilinylarin 

Mazmuni: 
I yomon qilmishlarirn ansm, yo'q 

(gunohlarirn uchun) tavba(m qabuJ) bo'isin. 
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4 kechirilsin. Qilmagan 5 yomon qilmishlarni 
qilmayman. 6 Shunday qilib, 7 
bo'disatvlar 8 burxon baxt-saodatiga yetishish 
qilmishlari uchun 10 tavba qilish marosimini 
qilib poklanib, II (gunohlarini) bartaraf 

ham gunohu 13 qilmishlarim 
bo'isin, (gunohlarim uchun) tavba(m 
qilmlshlarim 16 arisin, yo'q bo'lsin. \,('11111<:1'5<:11 

ikkinchi marta yana 18 
zamonda 20 olamlarda 
burxon yetishishga intilib, 22 gunohu 

7b 
1 qaqinip, bHrn'ip, uqunup, 2 «;affiXuy qilip natlig 

aritd! 3 alqindurtilar arsar. An«;ulayu oq 4 manYng yma suy Yfin«;ti aghir 
5 ularning Uik ok 6 tishn kshanti 7 

Qilu tilgatmYsh aghir 8 ayigh qilin~larim alqinzun. 9 
Qilmaduq aghir ayigh qilin«;larigh 'jkr- 10 layU taqi qilmazm(a)n tip 
munQu- lilayu sozlayti okunu, qaqinu, bTIYnu, 12 uqunu, kshanti «;amxuy 
qilsarlar. 13 6tru suy 'jfin«;u aghir ayigh qilin;; - 14 alqinur. 15 
Qawsikiya b'jmk kYm qayu tnlghlar 16 qayu awant tiltagh oghrinta 
suy 17 ayigh qilin~igh qilsarlar. 18 elm 01 01 qilmish 

19 mintyn I 8 brr 
yashurghuluq armaz. Taqi na ayitmish 
okUsh t811m 

bo'lganlar, (gunohlarini) uqib, 2 tavba 
o'tkazib, shu tariqa poklanganlar, 3 (gunohlaridan) 

Shu tariqa 4 mening ham gunohlarim 5 yomon 
kabi 6 arisin, (gunohlarim) bartarafbo'lsin, tavba(m 

Oldin qilgan og'ir, 8 yomon qilmishlarim arisin, 
(gunohlarim) bo'lsin. 9 Qilmagan og'ir, yomon 
ikkinchi marta 10 yana qilmayman, deb shu 11 
pushaymon bo'Jib, (gunohlarini) anglab, 12 uqib, tavba qilish marosimini 
o'tkazsinlar. 13 Shundan gunohlari, og'ir, yomon 
ariydi, (gunohJari) bartarafbo'lsin. 15 (Ey) Kavsikiya, agar 
16 qaysi bir sabab vajidan 17 gunoh qilsalar, 18 so'ngra 

18 uyg'urcha nashrida angminlin; bu so'z qadimgi 
anglatmaydi. 
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o'sha qilgan yomon 19 qilmishlarini 
yana yashira 21 olmas. Tag'in shuni 
kunduzda yanada ko'p. bir talay. 

III. 8a (uyuny 
I uzun OdHirta kTzlasar, 

antagh 3 aghir ayigh qilinylarintin 
qilinylaringa artYngu 5 
yawuz tush qorqsar, 
tinl(i)ghlar qlti bashta tamtulmlsh 9 tunta 
10 tawranurya, 01 suy II 
12 bYIYnil kshanti qilmish 
qilin~(lari) ariyur, 14 
azunta okiish adJigh tawar-
17 yin rip kosasar, asu 
or'i- 19 typ, maxayan nom I~InUi bishrunghali 
6trii 01 tinl(i)gh-21 lar yama ok 
qilmaqJigharigh silzilk saw 

Mazmuni: 
I uzoq zamonlar (gunohlarini) ,,, .. ,h,,,,,, 

bir 20 zamonda 
kerakki, bir kecha-

jonzotlar o'shanday 3 yomon uchun nihoyatda 5 
uyalsalar, kelajak zamonda (unga qilmishlari) 6 yomon, yovuz natija 
berajagidan 7 ko'proq qo'rqsa, vahimaga so'ngra 8 o'shajonzotlar 
boshqa rad qilingan 9 lunda kuyayotgan o'tni o'chirgani 
(borganday) 10 shoshilib, o'sha II yomon qilmishlarini 
ochiq-oydin (aytib), pushaymon bo'Ub, 12 tushunib, tavba qilishi kerak. 
Keyin o'sha 13 gunohli, yomon qilmish(lari) poklanadi, 14 yo'q 
bo'ladi. Yana kim (bir) 15 olam(da) qayta 
tug'iIayotgan(im)da, ko'p mol-mulkli, 16 to'kin-sochin xonadonda 
tug'ilay, 17 deb orzu yoki yana eng blrinchi 18 burxon baxt-
sadodatiga qaytadan 19 maxayana no'mi ichida xayolga 
cho'may, 20 la'lim oJay, deb 21 yana pushaymon 
bo'lish, tavba pok 

8b 



(atunnxaranying tngrr 13 Y'irrnta, Istrayastirish tngri yrrinta, 14 Yam 
tngrY y"irYntii, Tusit tnga 15 y'fr"inta, N irmanarati tngri y"ir'intii, 16 
Parinirmidawashawarti tngr"i yYr'inta 17 toghayin tip kozasarUir yama ok 
18 okilnmak yalvarmaqligh ksanti qilmaq-19 ligh silzilk saw ilza yawlaq 
ayigh 20 qilinyligh kk'irlarin tabyalarin 21 yumish aritmish kargak. Azu 
yama 22 Brahmaqayiq atligh Azma quwraghi 23 tngr'i y'ir'inta, 
Brahmapuniqit atligh 

Mazmuni: 
I bilan o'zining og'ir, yomon qilmishli kirlarini, 2 iflosliklarini yuvib, 

tozalashi 3 kerak. Yoki yana nufuzli, yaxshi 4 qavmda asl braxmanlar 
qavmida, beklar qavmida tug'ilayin, yana 6 yetti xazinaga kam-ko'stsiz 
(erishay), 7 Chakiravart 19 xon bo'layin, deb orzu 8 qilsa, yana pushaymon 
qilish, 9 iltijo qilish, tavba qilish (bilan), toza, pok 19 so'z bilan yomon 
qilmishli, kir, iflosligini II tozalab, yuvib poklanishi kerak. 12 Yoki 
yana Chturmaxaranch 2 0tangri 13 yurtida, IstrayastrishZl tangri yurtida, 
14 Yam Z2 tangri yurtida, Tusit2J tangri 15 yurtida, NirmanaratF4 tangri 
yurtida, 16 ParinirtidavashavatF 5 tangri yurtida 17 tug'ilayin, deb orzu 
qilsa, yana 18 pushaymon qilish, iltijo qilish, tavba qilish 19 (bilan), 
pok so'z bilan yomon 20 qilmishlarini, kirlarini, iflosliklarini 21 yuvib, 
tozalashi kerak. Yoki yana 22 Braxmukagik26 ismli Azrua jamoati 23 
(va) tangri yurtida, Braxmapuchukitz 7 ismli 

III. 9a (ilytin9 toquz) 
I Azrua buyruqlari iirgiiltig tngr'i Yir- 2 "inta, M(a)xabrahmi attigh 

ulugh Azrua 3 argiiS"i tngrr Yir'intii, Baritap 4 atligh az yaruqlugh tngr"i 

19 Chaknvart - bo'disatvlardan biri bo'lishi mumkin. 
20 Chturmaxaranch (sanskr. ) ikki so'zdan - chatur (to'rt) maxaraja (ulug' 
podshoh) so'zlaridan iborat. 
21 Istrayastnsh (sanskr. ) - "o'ttiz uch yer" degan ma'noni bildiradi. Buddaviylik 
aqidasiga ko'ra, Sumer tog'i cho'qqisi markaz hisoblangani holda, uning to'rt 
tomonining har bir tarafida sakkiz olam bor, deb tushunilgan. Bu olamlar 
qo'shilganda, hammasi o'ttiz uch olam bo'ladi. "Istrayastnsh tangri yen" so'zi 
ana shu o'ttiz uch yurtni bildiradi. 
21 Yam (sanskr. ) - orw qiJingan olti yurtning bili. 
23 Tusit (sanskr. ) - onu qilingan yurtning biri. 
24 Nirmanarati (sanskr. ) - orzu qilingan yurtning bin. 
25 Parinirtidavashavati (sanskr. ) - orzu qilingan olti yurtning bili. 
26 Braxmigakuk (sanskr. ) - braxmi va hind dinining yaratuvchilaridan bin; 
braxmi va hind dinlarining uch asosli ilohlandan biri. 
27 Braxmapuchukit (sanskr. ) - braxmi va hind dinining yaratuvchilandan bin. 
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yrrYnta, 5 Abramanap atligh Olgiisiiz yaruqlugh 6 tngrr Yitinta, Abaswar 
7 atligh arigh yaruqlugh iinliig tngr"!" 8 Yitinta, Baritaship atligh az arigh 
9 tngti YirTnHi, Abramanasup atligh 10 olgiisiiz arigh tngti Yitinta, Subakrs 
II atligh tolu arigh tngti Yitinta, Anaba-12 rak atligh bulitsiz tngti Yirmta, 
13 Puniabarsap atligh buyan Toghma tngti 14 Yitinta, Barxatbal atligh 
krng 15 tiishliig tngti Yitinta, Abarx atligh 16 buzulmaqsiz tnga Yitintli, 
Adap 17 atligh '(ulmaqsiz tngti yrtinta, J 8 Sidarsa atiigh uz kiiriir tngti 
y"ir- 19 Ynta, Sidarsan atligh uz koziintir 20 tngti Yitinta, Against atligh 
21 ong alqin'(usi tngrr Y"itinta, 22 tughayin rip kozasarlar, y(ii)mii ok 

Mazmuni: 
IAzrua buyruqchilari istiqomat qilishi uchun tayinlangan tangri 

yurtida, 2 Mxabraxmiu ismli ulug' Azrua 3 maskani (va) tangri yurtida, 
Baritap 4 ismli ozgina nuri (bor) tangri yurtida, 5 Abramanap ismli 
o'imaydigan nur 6 tangri yurtida, Abasavar 7 ismli pok nurli, (pok) 
ovozli tangri 8 yurtida, Baritasup ismli uncha pok bo'imagan 9 tangri 
yurtida, Abramanasup ismli 10 o'lmaydigan toza tangri yurtida, Anabarak 
12 ismJi bulutsiz tangri yurtida, 13 Pinabursap ismli himmatli To'g'ma 
tangri 14 yurtida, Barxatbal ismli keng, 15 mevaga (boy) tangri yurtida, 
Abarx ismli 16 aynimaydigan tangri yurtida, Adap 17 ismli bunuqson 
tangri yurtida, 18 Sidarsa ismli yaxshi ko'radigan tangri yurtida, 19 
Sidarsan ismli sevimli ko'rinadigan 20 tangri yurtida, Aganist ismli 21 
rang yo'qoladigan tangri yurtida 22 tug'ilayin, deb orzu qilsalar, yana 

9b 
I okiinmiik yalwarmaqligh kshanti qil - 2 maq siiziik arigh SUW29 

iiza alqu 3 ayigh qilin'(Jigh kki"rlatin tab'(alarin 4 ariti yumish aritmish 
kargak. Asu 5 yarna Soridpan qutin, Sakardagharn qut- 6 in, Anagham 
qutin, Arxant qutin, 7 Pratyikabut qutin bulayin, up koz- 8 asarlar, 
i1ati ilzHin'(ii orunqa 9 tagrp tGgiH brlga brIlkka, 10 arigh siiziik brlga 
b"ilrkka, saqinghu- J 1 luqsiz sozHigtiliiksrz brlga brlrkka, 12 tiibran,(srz 
bilga b"il'ikka, kon"i 13 tiiz toymaq brlga b"ilykka tagaYin 14 rip kosazarliir, 
y(a)ma ok okiinrnak 15 yaJwarmaqligh kshanti qilmaqligh arigh 16 srlrg 
suw ilza ayigh yawlaq qilin'(-17 !igh kkrrlatin tab'(alarin artugh 18 ariti 
yumish aritrnish kiirgak. Na 19 ii'(iin tIp risar, 20 Qawsiqiya aJqu nornlar 
banta tiI- 21 taghtin Otktirii togharlar, tiltagh- 22 tin otkiirii o,(arlar, 
anin m(a)n 23 krrtilHn kalmrsh ongY ongY blgiilatin 

28 Mxabraxmi (sanskr. ) ~ ikki qismdan - maha (katta, ulug') va brahma (xudo) 
tashkil topgan bo'lib, "ulug' xudo" ma'nosini bildiradi. 
29 uyg'urcha nashrida saw (so'z). 
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Mazmuni: 
I pushaymon qilish, iltijo qilish, tavba qilish 2 (bilan), toza, pok SllV 

hamma 3 yomon qilmishini, kir, iflosligini 4 tozalab, yuvib poklanishi 
kcrak. Yoki 5 yana So'ridpan baxt-saodatini, Skardagam baxt- 6 
saodatini, Anagam baxt-saodatini, arxant baxt-saodatini, 7 pratiykabut 
baxt-saodatini topayin, deb orzu 8 qilsaJar, shu tariqa oxirgi o'ringa 9 
yetib, mukmnmal dono bilimga, 10 toza, pok dono bilimga, mushohada 
qilib II biJib bo'lmayuigan, so'zlab bilib ho'imaydigan dono bilimga, 
12 tirishib bilib bo'lmaydigan dono bilimga, to'g'ri 13 mllkammal dono 
bilimga erishay, 14 deb orzll qilsalar, pllshaymon qilish, 15 tavba qilish 
(bilan) toza, 16 pok suv bilan yomon qilmishli 17 kirini, i!losligini 
yanada 18 tozalab, yuvinib poklanishi kerak. Nima uchun 19 deb so'rasa, 
20 (ey) Kavsikiya, hamma no'mlar turli asosdan 21 o'tkazilib paydo 
bo'ladi, (turli) sababdan 22 o'tkazilib barham topadi. Shuning uchun 
men 23 haqiqatdan kelgan boshqa-boshqa alomat laming 

HI. lOa (Ur;:Unr;: on) 
I tutmaqigh,.1O ongy ong'i blgUHirYn 2 or;:mak"ig yarliqayurman. Nii 3 

iic;:iin rip tYsar, tiltaghlari (jng"i 4 ongr Uc;:iin, Kawsikiya, brrUk 5 artmrsh 
odkr nomlar tiltaghlari kiic;:rnUi 6 oc;:sar alqinsar, ayigh qilinyligh 7 kkYr 
tabc;:a ydr yma qilmasar, otrli 8 toghdac;:i nomlar Ync;:Yp bu kozUnlir 9 odda 
toghmaqin toghqaJi umazlar. 10 Koziiniir odtii toghqali umaghuyi II 
arsar, Otrii krn kalrgma otdiikr 12 tUsh byrtar;:r adartmaqi yma rkrJayti 13 
taqi turu umaz. Na (iyUn luru umaz rip 14 usar, alqu iUglrg nomlar WzT 
15 yoq quruq Uylin, krrtiHYn kiilmYsh 16 mansYz k"ishrsYz tinlighsiz 
yashaghlisiz 17 liza yarliqanc;:uc;:i b!gU lozlUg nom- 18 larta Wz Uza 
tulsar, toghmaqi 19 oc;:makrJ 1 yoq ii<;i.in. Yana toghdayi 20 nomlar yma 
yoq quruq WzIUg iiyUn, 21 aning okiinmiik, yalbarmaqligh kshanti 22 
qilmaqligh arighta arigh sliziig suw 23 Uza yumaqtin aridinmaqtin OtrU 

Mazmuni: 
1 mazmun-mohiyatini, har xi! alomatlaming 2 yo'qoJib ketmasligini 

iltijo qilaman. Nima uchul1 3 deb so'rasalar, sabablari har 4 xi! (bo'lgani) 
uchundir. (Ey) Kavsikiya, agar 5 o'tgan zamondagi no'mlar sababi 
kuchidan 6 o'chib ketsa, yo'qolsa, yomon qilmishli, 7 kir, iOos (ishlami) 
asia qilmasa, so'ngra 8 paydo bo'ladigan no'mlar bu hozirgi 9 zamonda 
tug'ilmoq bl1an tug'ila olmaydilar. 10 Hozirgi zamonda (qayta) tug'ilgani 

30 uyg'urcha nashrida - tutmaqin . 
.11 uyg'urcha nashrida - oymakar. 
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qodir bo'imasa, keyin kelajak zamonda 12 foyda 
kcltiradigan ~ bu ikkalasi [3 yana (birga) tum 
birga tura olmaydi, deb 14 so'rasaJar, jamiki 
hammasi 15 yo'q, behuda (bo'lgani) uchundir. 
16 "Mensiz", behayotlik 17 
asosi bor no'mlar 18 mohiyati bilan 

lOb 

qop 
6r'irlp, nom t6zYn toyunu, 15 yanglugh 
qilsar, antagh suy rr'in<;:ii 17 aghir ayigh qilin<r yoq OClna!~O 
maghuluq (muni mun<;:ulayu) bilinu uqunu 
yoq l6zlUg nomlarta 20 bar nom bUtmaky. 
tutup, O1unculayu ulugh in k6ri.ip, 6ki.lnmak yalbarmaq kshanti 
23 qilmaq ilza anin aghir ayigh 

Maz01uni: 
I kelajak zamoniarda ikkinchi marta 2 

qodir bo'imas. Yana 3 (ey) Kavsikiya, jamiki 
no'mga layanadigandir. deyiladi. 5 tayanch bo'ladigan 
asos no'm yana so'zlab bo'imaydigandir, 6 deyiladi. Nima uci1un 
7 bo'imaydigan deyiladi, deb aytsa, 8 (chetlab) o'tgani, 
ko'chib o'lgani, ketgani uchun, 9 u (Ey) Kavsikiya, 
agar 10 kim qaysi aslzodalar o'g'li, btl singari mazmunJi, 
teran O1a'noli, 12 ajoyib, har bir o'tib odamday, no'm 
mohiyatiga 13 kirsa, nihoyatda hurmatli, pok 14 ishonchli ko'ngil 
qo'zg'alsa, no'm mohiyati bilan to'yib, 15 yolg'on, yanglish o'y-fikrlarni 
(o'zidan) quvsa, 16 tavba 17 og'ir, yomon 
qilmishlarning yo'qolmaydigani, 18 (bo'imas. Buni shu 
tariqa) biJib, uqib olib, tavba 19 qilsa, bunday aytiladigan asosi yo'q 
no'mlardan 20 bor Uning bu 21 talqiniga 
rioya qilib, shu tariqa katta 22 ko'rib, pushaymon qilish bilan, 
i1tijo qilish, tavba 13 bilan uning yomon qilmishli 

Ila 
I ligh kki"r 2 makIn, ari(t)maqin yarliqayurmn. 



3 Yana yma qayu tinlighlar bYrok tOrt 4 Uirliig nomlarqa ttigallrg arsar, 5 
otru 01 tinlighlar suy ayigh qiliny- 6 !igh kk"ir tabyalarig byrtam 7 aritghaJi 
uyurlar. Qayular 01 8 tOrt tip Usar inya qlti ang i"1- 9 ky, konY 6ngaru 
k6ngiil turghurmaqtin 10 konY 6gga tiikall"ig arsar, 'ikrnU, ttit- 11 rum 
tar'ing yorugltik nom toz"inta ayigh-12 lamaqsiz <;ulwusuz arsar, u<;lin<;, 
yangi 13 boshghutlugh bodistwlar liza yma 14 tugal bY!ga b"ilrkl"ig 01 Up 
ayan- 15 <;ang konglil onlmYsh arsar, t6rttin<;, 16 alqu tinligh(lar) 
oghlaninga adgti saqin<; 17 saqinsar. Bu tiUr tort ttirltig 18 nomlar ayigh 
qilin<;ligh kkrr tabya-19 larigh bIrtam 6ytirta<;"i aritdayi. 20 6tru tngti 
tngtis! burqan bu 21 y6rugtig taqi blgi.iltik <oqitU>32 yrliqaghaJi 22 shlok 
tiza ykrHiyti inya rip 23 yrliqadi: bYr uylugh k6nguli"n tiy 

Mazmuni: 
1 kir, iflosliklarini tamomila o'chirishni, 2 tozalashni iltijo qilaman. 

3 Yana qaysi bir jonzotlar to'rt 4 turli no'mlarga (nisbatan) komi! 
bo'lsalar, 5 keyin o'sha jonzotlar gunohli, yomon qilmish!i, 6 kir, 
iflosliklarini butunlay 7 toza qilgani qodir bo'ladilar. "Qaysilar o'sha 8 
to'rt (turli no'm)?" deb so'rasalar, (ular) quyidagilardir: eng birinchisi, 
9 to'g'ri, ishonchli ko'ngil uyg'otish bilan 10 to'g'ri idrokli, komil bo'lsa, 
ikkinchidan, asosli 11 (va) chuqur talqinli no'm asosida 12 haqoratsiz, 
g'iybatsiz bo'lsa, uchinchidan, yangi 13 shogird bo'disatvlarga yana 14 
mukammal dono bilimli (jonzot) udir, deb hurmatli 15 his-tuyg'u 
namoyon qilgan bo'lsa, to'rtinchidan, 16 jamikijonzot bolalariga yaxshi 
niyat 17 qilsa. Mana shu to'rt turli 18 no'm yomon qUmishli kir, 
iflosliklardan 19 butunlay xalos qiladi, aritadi". 20 Keyin Tangri(lar) 
tangrisi burxon bu talqinni, yana alomatni <o'qitib> marhamat qilish 
uchun 22 oyat vositasida ikkinchi marta shunday deb 23 gapirdi: "Bir 
maqsad, (bir) ko'ngil bilan uch 

11 b 
1 ardrnrg koyti k6shaUi tutsar, trrTng 2 nomlarta arighlamaqsiz 

yulwusuz 3 bolsar, tugal bi"lga b"ili"kli"g <tip> ayan- 4 <;ang kongtil turqursar, 
adgti saqin<; 5 saqinsar, ariyur ayigh qilin<; adartmaq-6 i. Taqi yma 
Qawsikiya t6rt 7 Uirltig ayigh qilin<;lar 01 alp tariq- 8 ghuluq k'llglilOk 
qayular 01 tort 9 tIp risar, inya qlti ang Ilk"i 10 bodistwlar yighinmaqinta 
artrngu 11 aghir ayigh qilinyigh qilmish arsar, 12 rkrnti', tayshing nomlarta 
til sal- 13 mish <;ulwu soz1amYsh arsar, il<;tin<;, 14 kntilnilng iidgil yiltizin 
brrtam 15 tizmrsh klism"ish arsar, tortiln<;, 16 Yirtrnyilka artughraq ilrnm"ish 

32 Turkiya nashrida shu so'z kiritilgan. 
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yap- 17 shinmish kongulluk iirsiir. Bu tOrt 18 tilrlilg <ajigh> qilin91ar 
19 luq tmrHir. Bu tort tilrlUg 20 alp tariqghuluq 

qilin91aming 21 yumndiigI yana tOrt tUrlug yrg usdUnkr X .... r,Bt'l'<.IB .. 

tilrr. 01 ogrntrgJarta ogratrnsar bu ayigh 
Mazmuni: 
I saqlab, (mahkam) ushlasa, teran 2 haqorat 

qilmaydigan, g'iybat qilmaydigan 3 bo'lsa, mukammal dono bilim 
<deb> hurmatli 4 ko'ngil paydo qilsa, yaxshi niyat 5 (o'zi) pok 
bo'ladi, bartarafbo'ladi 6, yomon kuch(dan) 7 mahrum 
qiladigan (bo'lsa), 8 (kuchni) ketkizadigan 
to'rttasi?" deb 9 so'rasalar, (bular) quyidagilardir: eng birinchisi, 10 
bo'disatvlar to'pida (kimdir) 11 (yomon) 
qUadigan bo'lsa, 12 ikkinchidan, maxayana no'mlaridan shubhaianib, 
13 bo'hton qilib, g'iybat so'zlaydigan 14 
yaxshi ildizini butunlay 
16 dunyoga ortiq bog'langan, 
bo'Jsa. Bu to'rt 18 turH <yomon> 
qiladigandir, 19 deydilar. Bu to'rt 
qilmishlarning 21 davosi yana to'rt turU a'lo, 
ta'limotdir, deyiJadi. O'sha 23 ta'limotlardan (o'zi) 
yomon 

HI. 12a (OS;iln9 Yk'i ygi'rmi') 
1 qilin91ar tariqar, ki1iir. 

ogmt'igHir rip ti'sar, qIti 4 
ogln kongi.il'in yaqin tutup, 6 qilrnish 
buturmatin a9a yada soz - 8 Himak. 
UyUn 01 oq burxanlarigh 10 nom odUgyi' 11 bolmaq. 
DyUns; qamagh tinlighlarning 12 qilmish adgOHir'inga iYin og'irmak. 13 
Tortilns; kntil ok qilmish buyan qilinS;larin bars;ani ilzrurksiz 15 
ilstilnkl yig koni" tilZ turmaq aw'irmak. Bu amr tOrt 17 
tUrlilg yIg bashdinqi 18 Hir Up yarliqadi. Anta otm tngr'i 19 xani 
Xormuzta tngti tngr'i(Jar) sY burxanqa otug 21 mOndy: 
"Ati kotmimYsh ayaghqa tagi'rnl'ik tngtim, ln9'iP bu yrfti'nyU 

Mazmuni: 
1 qilmishlar tarqalib ""' .. : .... 41. 2 o'sha to'rt turli yaxshi, eng 

a'lo 3 ta'limotlar?" (bular) quyidagilardir: 4 eng birinchisi, 
o'ng tarafdagi burxonlarga turib, 5 idrokini, his-tuyg'ularini 6 
qilgan yomon qilmishlarini 7 berkitmasdan ochiq-oshkora 

8 9 jonzotlari uchun o'sha 
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burxonlarga 10 no'mni va'z qildirib, iltijo qilishga vositachi 11 bo'lmoq. 
Uchinchisi, hamma jonzotlarning J 2 qilgan yaxshiliklariga muvofiq 
ravishda xursand bo'lmoq. 13 To'rtinchisi, o'zininggina qilgan xayrli, 
14 yaxshi ishlari bilan hammani abadiy, 15 yuqori, yaxshi, to'g'ri, haqiqiy 
burxon 16 baxt-saodatiga yo'naltirmoqdir. Mana shular to'rt 17 turli 
yaxshi ta'limotlardir" 18 deb javob berdi. Shundan keyin tangri 19 xoni 
XO'rmuzta tangri tangri(lar) tangrisi 20 burxonga shunday deb iltimos 
21 qiJdi: "(Ey) nomi ulug'langan, hurmatga 22 sazovor tangrim! Shunday 
qilib, bu olamdagi 

12b 
I ta.ki tinlighlarta bar antagh ti.lzi.lnlar 2 iduq tayshing nomtaqi yarliqr;:a 

3 yoritar;:ilar. Bar yma antagh tinligh- 4 lar iduq tayshing nomtaqi 
yarliqr;:a 5 yorimatar;:ilar. Nar;:UkYn yana tngnm 601 antagh YkY ongY yorighta 
7 yoridar;:i ti.lzi.lnlar oghli, ti.lzi.lnlar 8 qizi bu qamagh tinlighlarning qilmish 
9 buyan adgU qilinc;:laringa ·lyrn ogYr- 10 kalr boltuqar. Yana tngli tnglls") 
11 burxan Ynr;:a Up yarliqadi: 12 "Qawsikiya k"im qayu linlighlar ap 13 
iduq tayshing nomtaqi yorighc;:a yorighali 14 udar;:i bolsunlar, ap yma 
iduq 15 tayshing nomtaqi yorighr;:a yorighali 16 umadar;:i bolsun, umasarlar 
yma 17 inr;:ip 01 tUziinltir oghli, ti.lz- 18 iinUir qizi Hinla kiinti.lz alti 19 
odda brrtYn singar ong angnin- 20 larintaqi tonlarin1 J ac;:inip, ong rIz-
21 lann r;:okadrp, ayalarin qawshurup 22 aghir ayagh qop siizUg k'irtkilnc;: 
23 kongiilYn bYr iiyliigh 6gYn kongiil"in 

Mazmuni: 
I jonzotlar (orasi)da borki shunday aslzodalar, 2 (ular) muqaddas 

maxayana no'midagi yo'l-yo'riq bo'yicha 3 yuradiganlardir. Borki yana 
shunday jonzotlar, 4 (u!ar) muqaddas maxayana no'midagi yo'! - yo'riq 
bo'yicha 5 yurmaydiganlardir. Qanday qilib yana, (ey) tangrim, 6 shu 
singari ikkita boshqa (-boshqa) yo'l-yo'riq bo'yicha 7 yuradigan aslzodalar 
o'g'li, aslzodalar 8 qizi bu jamiki jonzotlar qilgan 9 himmatli, ezgu 
ishlariga loyiq (ravishda) sevinishga 10 sazovor bo'ladilar?" Yana 
tangri(lar) tangrisi J 1 burxon shunday deb aytdi: "12 (Ey) Kavsikiya, 
qaysi bir jonzotlar xoh 13 muqaddas maxayana no'midagi yo'l-yo'riq 
bo'yicha yurishga 14 qodir bo'lsinlar, xoh yana muqaddas 15 maxayana 
no'midagi yo'l-yo'riq bo'yicha yurishga 16 qodir bo'lmasin(lar), qodir 
bo'lganlari ham 17 shu tariqa o'sha aslzodalar o'g'Ji, aslzodalar 18 qizi 
kechayu kunduz olti 19 zamonda janub tomonga o'ng yelkalaridagi 20 
to'nlarini ochib, o'ng tizzalari 21 bilan cho'kkalab, kaftlarini (bir-biriga) 

JJ uyg'urcha nashrida aonlar deb xato yozilgan. 

198 



qovushtirib, 22 ko'p hurmat-ehtirom (bilan) g'oyat pok sodiq 23 ko'ngil 
bi/an, bir maqsad, idrok va his-tuyg'ular bilan 

III. 13a (tir;tinr; tir; ygi"rm"i) 
1 ondin singar yrrHnr;tidiiki" tinligh-2 larning qilmish buyan adgti 

qilinr;laringa, adgUltik awrishlaringa lYin 4 6gi'rsiir sliWi"nsar, 6trti 01 ttiztin-
5 Jar oghli, tiiztinHir kizi tilgU- 6 lanvsiz tanglanysiz buyan adgti 7 qilinvigh 
alirlar. Anta yanii 01 8 ttiztinHir oghli, ttiztinlar qizi 9 i"nva rip t"iimTsh 
krgak. 10 Qlti bu ontin singarqi ylrtlnvti- 11 dlik"i qamagh tinligh 
oghlanining yUglirti 12 bu k6ztintir 6tda qilu turur nava 13 buyan iidgti 
qilinchlari iidgti awirshlari 14 arslir, inva qlti bushi birmak 15 vaghshapt 
koshlitmi:ik bIlga b"il"ikta 16 ograt'inmiikUi u\ati. Amt"i m(a)n u1arning 17 
01 antagh buyan iidgti qilinylarninga 18 i:idgi.i!Uk awr"ishli:ilingi:i artughraq 
iyin 19 og"irtirmn si:iWintirmn. Eu man"ing 20 i)'"in og"irmaktrn tunnish 
buyan 21 adgii qilinvlarim ki.iy"inta tizal"iksYz 22 tisttinkY y"ig tilz tuymaq 
23 atlgh burxan qutiligh ulugh tiishka 

Mazmuni: 
I o'ng tomondagi olamlarning jonzotiari 2 qilgan himmatli, ezgu 

ishlariga, 3 ezgu sa'y-harakatlariga muvofiq 4 xursand bo'lib, sevinsa, 
keyin o'sha aslzodalar 5 o'g'Ji, aslzodalar qizi hisobsiz, 6 tengi yo'q 
himmatJi, ezgu 7 ishlarini qiladi. Unda yana u 8 aslzodalar o'g'Ji, 
aslzodalar qizi 9 shunday deb aytishi kerak: 10 "Shu tariqa bu o'ng 
tarafdagi olamda 11 hammajonzot bolasining shu paytdagi, 12 bu hozirgi 
zamonda qilib turgan qancha 13 himmatli, ezgu ishlari, ezgu sa'y -
harakatlari 14 shunday qilib sadaqa bermoq, 15 amr(larga) rioya qilmoq, 
dono bilim bilan 16 mashq qilmoq va boshqalardir. Shunda men ularning 
17 shunday himmatli, ezgu ishlariga, 18 ezgu sa'y-harakat1ariga ko'p 19 
xursand bo'laman, sevinaman. Eu mening 20 o'z shod-xurramligimdan 
kelib chiqqan himmatli, ezgu ishlarim kuch-qudratidan abadiy, 22 yuqori, 
yaxshi, himmatli, to'g'ri idrok 23 degan burxon baxt-saodatiga ega ulug' 
to'lovga, 

13b 
1 utliqa tagdayY bulayin. Qlti 2 bu k6ztintir 6tdakY qamagh tinlgiar-

3 ning qilmish buyan iidgll qilinyiaringa 4 adgi.iltik awrrshHiringa naHig 
ryrn 5 og'irUr arsar, m(a)n an9ulayu yma 6 6ngra artm"ish 6tdiikr tinlgh-
7 larning qilu ttigatmYsh buyanlaringa, 8 kYn kalYgma 6tdakr tinlghlar- 9 
ning qilghuluq buyan1aringa, alquqa 10 barp bIrtak 'IYin og"irtirmn, 11 
sliw"iniirmn. Yana "ik"inty oghur- 12 in bu oq k6ztintir 6tdakY ondin 13 
singar yYrrinytita arigma qamagh 14 bodistwiarning naya buyan adgU 15 
qilinylari, iHgUliik ishlari arsar, 16 "inya qlti ang Tiki" burxan qut- 17 inga 
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yangirdi kongiil o((1mak, 18 yuz kalplarrg artli riip , aning ] 9 Ty"ima 
qilghuluq ulugh buyanlarigh 20 blitiirmak, toghmaqsiz nom taplaghin 
21 bulmaq, aW(il"inyS"iZ tOriiga tagmak, 22 bYr toghumlugh "ik"inri orunla 
23 olurmaqta ulati amn m(a)n 01 

Mazmuni: 
I mukofotga yetishadigan bo'Jayin. Xuddi 2 shu hozirgi zamondagi 

jamiki jonzotlar 3 qilgan ezgu ishlariga, 4 yaxshi xulq-atvorlariga 
qanchalar zavq-shavq bilan 5 xursand bo'lsa, men shu tariqa yana 6 
oldin o'tgan zamondagi jonzotlarning 7 qilgan ezgu ishlariga, 8 keyin 
kelajak zamondagi jonzotlarning 9 qiladigan ezgu ishlariga - hammasi 
uchun 10 birday zavq-shavq bilan shod bo'Jaman, ] I sevinaman, yana 
ikkinchi zamonda - 12 kelajak zamonda o'nta 13 tomondagi olamda 
turuvchi jamiki 14 bo'disatvlarning qanchalar ezgu ishlari, 15 yaxshi 
ishlari bo'lsa (ular uchun sevinaman), 16 xuddi shu kabi eng birinchi 
burxon baxt -saodatiga 17 yana istak paydo qilmoq, 18 ne-ne zamonlarni 
o'tkazib, shu 19 orada qiladigan ezgu ishlarni 20 bajo aylamak, ibtidosiz 
no'm maqtoviga 21 erishmoq, sobit qonun-qoidaga yetishmoq(dan), 22 
bir tug'ilishdan, ikkinchi o'rinda 23 o'tirishdan (sevinaman). Yana endi 
men o'sha 

HI. 14a (liyliny tOrt ygYrmY) 
1 qamagh bodistwlarning 01 antagh adgli- 2 liig "ishla(ingl1 barya 

Yilrgt"in 3 songtiknn bariikI qop siiziik 4 k"irtkiiny k6ngiiliim iiza aghir 
aya- 5 maqin artuqraq W"in ogrriirmn, 6 sawYntirmn. Qlti bu kostintir 
ot- 7 dak'i bodistwlarning qilu turur buyan 8 adgti qilinyiaringa, adgtiWg 
Yshla(inga 9 natag "!yin og"irtir arsarmn, 10 anyulayu yma ongra artmYsh 
6t- II dakY bodistwlarning qilu ttikatmYsh 12 buyanlaringa, k"in kalrgma 
odtakY 13 bodistwlarning qilghuluq buyanlaringa 14 alquqa barya bi"rtl1k 
'IYin 15 og'irtirmn, saW"iniirmn, 6garmn, 16 alqayurmn. Yana yma iiyiiny 
oghur- 17 in mn bu oq k6shi.lnur otdl1k"i on- 18 tin singarqi yrrt"inyiita 
19 a(igma qayu naya k6nT tiiz toyugh- 20 Ii iduq burxanlar arsl1rlar, kim 
01 21 qamagh burxanlar Uz111rksrz iiz- 22 diinkT Yig konT Hiz tuymaqigh 
23 tuyup, alp bulghuluq burxan qutin bulup 

Mazmuni: 
1 jamiki bo'disatvlarning o'shanday yaxshi 2 ishlari uchun jamiki 

miyadan, 3 suyakdan chiqqan butunJay pok, 4 ishonchga to'la ko'nglim 
bilan, chuqur hurmat 5 bilan, ko'p zavq-shavq bilan shod bo'laman, 6 
sevinaman. Xuddi bu hozjrgi zamondagi 7 bo'disatvlarning qilayotgan 
ezgu 8 ishlariga, yaxshi ishlariga 9 qanchalar zavq-shavq bilan xursand 
bo'isam, 10 shu tariqa yana oldin o'tgan zamondagi II bo'disatvJarning 
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bajarib tamomlagan 12 ezgu ishlariga, keyin kelajak zamondagi 13 
bo'disatvlaming qiladigan ezgu ishlariga- 14 hamma-hammasiga birday 
zavq-shavq bilan 15 shod bo'laman, sevinaman, xursand bo'laman, 16 
duo qilaman. Yana uchinchi paytda 17 men bu hozirgi zamondagi o'nta 
18 tomondagi olamda 19 turuvchi qanchalik to'g'ri, chinakam his qilgan, 
20 muqaddas burxonlar bo'lsalar, o'sha 21 jamiki burxonJar tuganmas, 
eng 22 yaxshi, to'g'ri tuymaqni 23 his qilib, qiyinchilik (bilan) 
erishiladigan burxon baxt-saodatiga erishib, 

I4b 
1 rmY(igma qamagh tinlgh ogWani Uc;:iin 2 iizalrksIz nom nlgan aWH'ip, 

tidigh- 3 siz nom bushi brfJp nomlugh kowrtikiig 4 toqip, nomlugh 
labayigh Urtip, nomlugh 5 tughugh orii ti"kYp, nomlugh yaghmur 6 
yaghidip, brsh awn tinligh oghlanlarin 7 siiziik krrtkUnc;: kongUl orlUp, 8 
nom bulun~inga tagiirtip, alqinmaqsiz 9 tiigamakS"iz i"nc;:kii mangJ Uza 
tutu- 10 rup, qlti budistwlarning pratyikabut- 11 laming arxantlarning 
adgUlUg 12 taz yrlnzHir'inga ttikallIg qilu 13 yrliqamaqligh qayu iduq 
Yshliir"i arsar, 14 amti mn 01 qamagh burxanlaming IS 01 antagh iduq 
ishlaringa qop sUz- 16 Uk krrtkUnc;: kongiilm artughraq iYin 17 ogTrUrmn, 
sawIntirmn. Oga 18 alqayu, tagrntimn. Qlti bu koztinUr 19 6tdiikr ondin 
singarqi qamagh 20 burxanlaming iduq Ish kiHtiglar- 21 YngaJ4 natag 
"!yin ogi"rtir arsar, 22 m(a)n anc;:ulayu oq yma ongra iirtm"ish 23 6tdiikr 
ondin singarqi qamagh 

Mazmuni: 
1 atrofdagi jamiki jonzot bolasi uchun 2 tuganmas no'm g'ildirakni 

aylantiradilar, chek-chegarasiz 3 no'm sadaqasi berib, no'mli do'mbirani 
4 urib, no'mIi kamayni chaladilar, no'mli 5 tug'ni yuqori tikib, no'mli 
yomg'ir 6 yog'diradilar, besh olamning jonzot(lari) bolalarida 7 pok, 
toza ko'ngil qo'zg'atadilar, 8 no'm istagiga yetishib, abadiy, 9 tuganmas, 
xotirjam shodlikni saqlaydilar, 10 shu tariqa bo'disatvlarning, 
pratyikabutlaming, 11 avHyolaming yaxshi, 12 to'g'ri mohiyatlarini komi! 
qiJib, 13 marhamat qiladilar, qanday muqaddas ishlari bo'lsa, 1"4 endi 
men o'sha jamiki burxonlarning 15 o'shanday muqaddas ishlari uchun 
tamomila pok, 16 ishonchli ko'ngil bilan, ko'p zavq - shavq bilan 17 
shod bo'laman, sevinaman, maqtab, 18 (ularga) marhamat qilaman. 
Shu tariqa hozirgi 19 zamonda o'nta tomondagi hamma 20 burxonlarning 
muqaddas ish-amallari uchun 21 qanchalar zavqlanib shod bo'lsa, 22 
men (ham) shu tariqa oldin o'tgan 23 zamondagi o'nta tomonda hamma 

34 uyg'urcha nashrida kuUig\iirinya 
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HI. 15a (iiytiny b"ish yg"irm"i) 
I burxanlarning qilu tiigiitm"ish iduq 2 "ishHirYngii, kYn kalrgma 6tdiik"i 

3 ondin singarqi qamagh burxanlar- 4 ning yma alquqa barya b"t'r- 5 
tak iyin 6gYrurmn, sawi"ntirmn. 6 6ga alqayu tag'inurmn rip 7 munyulayu 
yangin bu muntagh s6zlayii 8 "JYYn 6g"irm'ish krgak. 9 Anta otru 01 tiiziinlar 
oghli, 10 tUziinlar qizi artYngO ulugh II baduk buyanligh yukmakrgJ5 

buyan- 12 ligh nrk"inYg t6zY WkaU qilmish 13 qazghanmish bolmlar. Na 
iiyiin 14 rip trsar, a Qawsiqiya, inya 15 qlti Gang uguzdaki qum] 6 saninya 
16 Oy ming ulugh ming y"irtYnytiW.r 17 bolsarlar, 01 anya yYrnnyti- 18 
dakr tinJghlar barya arxant qutin 19 bulip, aqighsiz adgtiJ 7 tOrtiga tiigmYsh 
20 bulsarlar, anta yana krm iirsar 21 bir ttiziinlar oghli, Wztinlar 22 qizi 
01 anya Uingli"g sansiz saqish- 23 siz arigh tmuq arxantlar quwraghinga 

Mazmuni: 
1 burxonlarning bajargan muqaddas 2 ishlari uchun, keyin kelajak 

zamondagi 3 o'nta tomondagi hamma burxonlarning 4 hammasi uchun 
birday 5 zavqlanib shod bo'laman, sevinaman, 6 maqtab, (ularga) 
yetishaman, deb 7 shu tariqa, shu tarzda, so'zlab 8 zavqlanib xursand 
bo'lish kerak. 9 Shundan keyin o'sha aslzodalar o'g'li, 10 aslzodalar 
qizi juda ulug', II g'oyat saodatJi "hodisa"ni, saodatli 12 yig'inni to'Jiq 
amalga oshirgan bo'ladilar, 13 (ularga) erishadigan bo'ladilar. Nima 
uchun 14 deb so'rasalar, ey Kavsikiya, (sababi) quyidagichadir: 15 Gang 
daryosidagi qum miqdoricha, 16 uch ming, necha-necha ming olamlar 
17 bo'lsinJar. O'sha olamlardagi 18 jonzotlarning hammasi avJiyo(lar) 
baxt-saodatini 19 topib, alg'ov-dalg'ovsiz, yaxshi qonunga yetishgan 20 
bo'lsalar, u yerda yana kim bo'lsa, 21 bir aslzodalar o'g'li, aslzodalar 22 
qizi o'shancha miqdordagi son-sanoqsiz 23 pok avliyolar jamoaliga 

15b 
I bir azunta katgiilOk tonin kadrmTn, 2 Yigiiltik Tykiiltik ashin suwsusin, 

ttishagtiltik 3 toltin tushakin Yglami"shtakY 4 olin amYn] 8 bu tort ttirltig 5 
tapighin udughin tapinsar, udunsar1 9 6 01 anya yYn k"irtti bursang 7 
quwraghlarqa tapinmaqtin turmish 8 ulugh buyan adgti qilinyigh yama 

)5 uyg'urcha nashrida yUkmakYn; YUkmak so'zi falsafiy termin bo'lib, sezgi a'zoJan 
bilan obyektiv borliqning o'zaro aloqasi natijasida paydo bo'ladigan hodisadir. 
Bu tennin tub mohiyati biJan uncha ahamiyatli bo'lmagan hodisaga nisbatan 
qo'llanadi. 

.16 uyg'urcha nashrida quw 
37 uyg'urcha nashrida ogu 
.1M uyg'urcha nashrida - nomin. 
19 uyg'urcha nashrida okUnsiir. 
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9 bu Yym 6gtirmaklYg buyan adgti 10 qilbnC;;igh oqshatsar, yoHishttirsar, 
II mYng tiltishYnUi bYr'inga yma 12 Yllmaz. Na tiC;;tin ynmaz rip 13 Usar, 
tapigh udugh qilmaqtin 14 turmish buyan adgti qilinc;; arsar, san- 15 
ligh saqishligh tilgtiliig qolulugh ntTr. 16 Yana alqu buyanlar barC;;a anta 
17 ttittilmaz tiC;;tin, anin antagh tilyr. 18 IYin ogYrmaktrn tormish buyan 
19 adgti qilinC;; arsar, sansiz saqishsiz 20 tilgtisiiz qolusuz mrr. Yana 21 
atmrh kaltac;;Y ktiztintir bu tiC;; 6d- 22 kr buyanlar barC;;a anta tululur 23 
tiC;;tin anin antagh bolm. Ani tiC;;tin 

Mazmuni: 
1 bitta olamda kiyadigan to'ni bilan, kiyimi bilan, 2 yegulik, ichguligi 

bilan, oshi bilan, suvi bilan, to'shab qo'yadigan 3 o'rin-to'shagi bilan, 
kasal bo'lganda (kerak bo'ladigan) 4 dori-darmonlari bilan, bu to'ft 
turli 5 xizmati-yu ibodati bilan sajda qilib, i1tijo qilsa, 6 o'sha chinakam, 
haqiqiy rohiblar 7 jamoatiga sajda qilib turgan, 8 ulkan ezgu ishi bilan, 
yana 9 zavqlanib shod bo'Jishi bilan, ezgu 10 ishlari bilan solishtirsa, 
qiyoslasa, II ming ulushdan biriga ham 12 yetmaydi. "Nima uchun 
yetmaydi?" deb 13 so'rasa, xizmat-u ibodat qilishdan 14 hosH bo'lgan 
ezgu ishlaming 15 son-sanog'i bor, vaqti, o'lchovi bor, deyiladi. ] 6 
Yana hamma ezgu ishlar(ning) barchasi u yerda 17 tutilmaydiganIigi 
(qabul qilinmaydiganligi) uchun shunday deyiladi. 18 Zavqlanib shod 
bo'lishdan hosH bo'ladigan ezgu 19 ish esa son-sanog'i yo'q, 20 o'lchovi, 
vaqti yo'q, deyiladi. Yana 2] o'tgan, kelajak, hozirgi - bu uch zamondagi 
22 ezgu ishlar(ning) hammasi u yerda tutiladi (qabul qilinadi). 23 Shuning 
uchun (u) shunday bo'ladi. Shuning uchun, 

III. 16a (tiC;;tillC;; alti ygrmy) 
I [anin antagh bolur. Ani tiC;;tin]40 kYm qayu tinlghlar OIgiili.inC;;S"iz 

tang- 2 lanC;;srz tisdtinkr Yig buyan adgti 3 qilinC;;igh qilayin rip kosasarlar, 
4 otril 01 tinlghlar bu iYin ogYrmak- 5 IYg yrg ogralYgda iisiiksiiz ttit- 6 C;;Y 
tirtik usati ogratYnmYsh 7 krgak. Taqi yma qayu uzun ton- 8 lugh tinlghlar 
rishY atOzYn ar'ip, 9 arkak atOzin bulayin Up k6s - 10 asarlar, yma bu oq 
YyYn ogYr- II maklYg yrg ograt"igda ogratrn- 12 m'ish krgak. SrzYgsYZ"in 01 
kostish- 13 i qangay, ttikalhg irkak atOz- 14 tig bulghay, tip yarliqadi. 
Anta 15 otrti tngr't' qani Xormuzta tngrY 16 ttikal brlga tngr'i tngr'iS"i 17 
burxantin bu nomlugh yrliqigh 18 ashidu tagYn"ip, yana tngr'i tngrrs'i 19 
burxanqa inc;;a rip ottinn 20 uqa tagYntrm ati kotrtilmrsh 21 tngr"im. Tyrn 

40 qavs ichidagi jumla uyg'ur nashridan. 
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6gYrmiikl'ik buyan adgii 22 qilinryning ulugh tiirliig yrg'in 
Mazmuni: 
1 [shunday bo'ladL Shuning uchun] kim qaysi jonzotlar beo'ichov, 

beqiyos 2 yuqori, yaxshi, ezgu 3 ishlarni qilayin, deb orzu qilsalar, 4 u 
jonzotiar zavqlanib shod bo'lishni, 5 yaxshi odatni doimiy, 6 mutassil 
ravishda o'rganishi 7 kerak. Yana qandaydir ayol 8 jonzotlar, ayollik 
tanamni o'zgartirib, 9 erkak tanasiga ega bo'lay, deb orzu qilsaJar, 10 
yana zavqlanib shod bo'lishni, II yaxshi odobni o'rganishi 12 kerak. 
Shubhasizki, o'sha orzusi 13 qonadi, mukammal erkak tanasiga 14 
yetishadi" debjavob berdi. Shundan 15 keyin tangri(lar) xoni Xo'rmuzta 
tangri 16 komil, dono, Tangri(1ar) tangrisi 17 burxondan va'z javobni 
18 eshitib bo'lgach, yana Tangrilar tangrisi 19 burxonga shunday deb 
iltimos qildi: 20 "Tushundim, (ey) nomi ulug'langan 21 tangrim, 
zavqlanib shod bo'lishni, ezgu 22 ishlarning ulug'(Iigini), turlicha 
yaxshiligini, 

16b 
1 atruqin amti koshtishtim tagrniir 2 tngr"im, otUg,("i bulmaq buyan 

adgti 3 qilinryning ulugh, tiirliik yrgrn, adruq - 4 in nomlayu yrliqaghay 
artr kIm, 5 krnkr tinlighlar uqzunlar, bIlzUn - 6 Hir. Krn kal"igmii atdiiky 
budistw- 7 larigh yUgarti nom tuganin aWirtgti- 8 ka koshush 6rrtzunliir. 
Arnti bu 9 k6ziintir 6tdakr burxanlarigh yUgarti 10 nom ti'lgan'in awtllgal"i 
k6ngiil turghur- 11 sunlar, tngtim rip udr. 12 Anta 6trti tUgaJ brlgii 
bi]Yglrg 13 tngr"i tngr'iS"i burxan Xormuzta tngti - 14 ka "inrya Up yarliqadi: 
i"nrya 15 arsar, tngr'ilar rlrgi"ya, n1rti 16 tinglaghil. M(a)n sanga nomlayu 
b"iraYin. 17 Qawsiqiya brrtik krm qayu tUz- 18 iinlar oghli, tiiztinlar qizi 
19 tizrurksrz iisdtinkY y"ig k6n'i, 20 tilz tuymaq burxan qutin bulayin 21 Up 
k6zasariar, 6trti ular 22 iduq tayshing nomtaqi yorighrya yorip, 23 tUnfa 
ktinttiz alti 6tda 

Mazmuni: 
1 afzalligini! Endi orzularimga yetishaman, (ey) tangrim. 2 (Men) 

iltimos qiluvchi bo'lib ezgu 3 ishning ulug', turlicha yaxshiliklarini, har 
xilligini 4 va'z qilib, marhamat qilgay edikim, 5 keyingi jonzotlar uqib 
olsinlar, bilib qo'ysinlar. 6 So'ngra (ular) kelajak zamondagi bo'disatvlarni 
7 yuqori no'm g'iJdiragini aylantirishga 8 orzu-niyatlarini ko'rsatsinlar. 
Endi bu 9 hozirgi zamondagi burxonlarda yuqori 10 no'm g'ildiragini 
aylantirgani istak paydo qilsiniar, 11 (ey) tangrim", deb javob berdi. 12 
Shundan keyin mukammal, dono bilimli 13 Tangri tangrisi burxon 
Xo'rmuzta tangriga 14 shunday deb gapirdi: "Unday 15 bo'lsa, (ey) 
tangrilar xoni, yaxshilab 16 tinglagin. Men senga va'z qilib berayin, 17 
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(ey) Kavsikiya. 18 o'g'li, aslzodalar qizi 19 
doimo yuqori, yaxshi, 20 fahmJash (bilan) burxon baxt-saodatini 

deb orzu qilsalar, keyin ular 22 muqaddas maxayana 
yurib, 23 kecha-yu kunduz olti paytda 

2 kIrtkiin~ kongiil'in bYr uyliigh 3 ogYn Inya 
ozOmUzt'in 5 bam inanurbiz, ondin 

qayu 7 iisdiinkY Yig konY 8 
9 yrliqap, nom nlganin awira 10 

] 1 oghrayu yrliqamish bogii b'iJ'iklig 
13 Yi!Ikim'iztrn, 14 

16 
18 01 

2 sodiq ko'ngil bilan, 
aytish kerak: 4 "Endi 

men o'nta tomondagi 6 jamiki 
burxonlarga! 7 doimo 8 fahmlash (bilan) 
burxon baxt-saodatini topib, 9 marhamat kO'rsatib, yana no'm g'ildiragini 
ayiantirmagan 10 xon(larni) 11 tayyorlash 
(uchun) dono, bilimli 12 burxonlar bo'isalar, jamiki 13 burxonlar 
baxt-saodati uchun iligimizdan, 14 suyagimizdan (voz) kechamiz, 
butunlay pok ] 5 bilan ildizimizni 16 egilib, 
ta'zim qilamiz, 17 iltijo qiluvchi o'laroq yetishamiz. 18 O'sha jamiki 
dono, bilimli burxonlar 19 ulug', marhamat qiluvchi istak qo'zg'atib, 
20 i1tifot qiHb, uIug' no'm qilsinlar. 
UIug' no'mli yomg'ir 22 yog'dirib, marhamat qilsinlar. Ulug' 

I7b 
1 nomlugh yula tamtum nom yolugh 

omq- 3 ugh y(a)ritu, yaltritu y(a)rliqazunlar, 4 Nang In~rp nirwanqa 
kIm y(a)rliqa- 5 matin yrrtYn~UUi uzun 6 tum 
yarliqap,7 alqu tinlgh oghlanlarin qop 8 osqum qutqam 
yarliqap, 9 alqinmaqsiz tUgammiZ In~kii 10 fiza qamaghuni bIr 

41 uyg'urcha nashrida - xan. 
42 uyg'ur nashrida shu so'zdan oldio bular 
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Hik I I rnr;giiHik miing"ili"k qilu 
bolmaqimiz tiltaghinta 6tkilril 14 (illilm 
miz turti arsar, 01 buyan 16 larimizni 
17 kiynY t liz t uymagh burxan f S iiw"ira 
artmYsh, krn kalYgma, amti k6ziiniir 20 bu 
bulmaq buyan adgii 22 .,,,GU'''''' 
tuymagh burxan 

Mazmuni: 
1 no' mash'ala 2 Haqiqiy oo'm 

mohiyati bor yo'ini 3 marhamat qilsiolaL 4 
Shunday qilib, nirvonga kirish bo'imay. olamda uzoq, 
uzun 6 zamon, abadiy tursinlar, 7 jamikijonzot bolalarini 
butunlay azoblaridan 8 xalos qilsinlar, marhamat qilsinlaL 
9 Yo'qo]ib ketmay, tugab bitmay, tinch-omon, 10 xursandlik bilan 
hammasini birday II xotirjam, qilib, marhamat qilsiniar. 
12 Bu bizning iltimoschi 13 bo'lishimiz yuz (bo'ladi. 
Shuning) 14 natijasida qanchalar ezgu ishlarimiz 15 paydo bo'igan bo'isa, 
bu ezgu ishlarimizning 16 hammasi (bilan), yaxshi, 17 to'g'ri 
fahmlash (bilan) burxon baxt-saodatiga 18 Shuningdek, ilgari 
19 bo'lgan, kcyin keladigan, hozirgi 20 bll ucll bo'disalvlar 
i1timoschi 21 bo'lib, czgu ishlari bilan, 
yaxshi, lo'g'ri 23 fahmlash (bHan) burxol1 

HI. 18a (uviilW sakYz ygrmI) 
I Jar aWYrarlar aWTrgayUir yma 3 

bulmish buyan adgii qilinvimizni 4 k6nY Wz 5 
tuymaq burxan qutinga aW"ira krgak. Bu nUr 7 
110m IYlganYn aWi'rgiika Qawsiqiya 
b'irok 9 kTm qayu k'ish'i bu tolu ym' 
ardrn'i urup II kyrtiitin kalm'ishka 12 udugh qilsar, 
ykrnri yana bYr k"ishr 13 14 "in aW"irtgalr 

bulsar, munung buyani 15 tulu YI1l J 6 ard'in'i 
urup bushi bIrnfish buyanta 17 utar u~iin rip 18 ashnuqi 

tawar bushi 19 tiHr. Krnk'j buyan nom bushi 20 UHr, 
Qawsiqiya Uv ming ulugh 21 Yirtllwtita toll! yil'i ard'in'i 22 urup 
bushi b'irmak buyan yarna tur- sun, bYr6k kIm qayu k'ish'i Gang 

Mazmuni: 

41 llyg'ur nashrida shu so'z iisdilnki so'zidan oldin 
« Turkiya nashrida kalmrshrg nom, 
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1 erishayotgan, erishadigan bo'lsalar, 2 shu tariqa biz yam iltimosehi 
3 bo'iganimiz (uchun), ezgu ishimiz bilan, yuqori, yaxshi to'g'ri 5 
fahmlash (bilan) burxon baxt-saodatiga yetishamiz, 6 deb aytish kerak. 
Sunday 7 no'm g'ildiragini aylantirishga iltimoschi bo'lmoq 8 yaxshi 
odatdir, (ey) Kavsikiya. Agarkim 9 biron odam bu uch ming, son
sanoqsiz 10 olamda to'liq, yetishgan xazinani joylashtirib, II haqiqiydan 
paydo bo'lgan Uonzot)ga hurmat bilan xizmat 12 qilsa, ikkinehi 
tomondan, yana bir odam 13 haqiqiydan paydo bo'lgan yaxshi no'm 
g'ildiragini 14 aylantirgani xizmatkor bo'lsa, ulaming xizmati 15 oldingi 
olamda to'liq, yetuk 16 xazinani joylashtirib, sadaqa bergan savobdan 
t 7 (ham) yuqori bo'ladi. Nima uchun deb so'rasa, 18 o!dingi savob 
(ish) mol-dunyo sadaqasidir. 19 Keyingi savob (ish) esa no'm sadaqasi 
20 deyiladi. (Ey) Kavsikiya, ueh ming, son-sanoqsiz 21 olamda to'liq, 
yetuk xazinani 22 joyJashtirib, sadaqa bermoq(ning) savobi yana bo'lsin. 
23 Agarkim qaysi bir odam Gang 

ISb 
I ogiiztiikY qum saninc;a liC; mIng 2 ulugh mTng Y"irtYIlc;iilarta tolu yH"i 

3 ardYnyli:ir urup, qamagh burxanlarqa aghir 4 ayagh tapigh udugh qilsar, 
ykYnti" 5 yana brr kYsh"i yalanguz brr ok 6 burxanigh nom nlgani"n awyrt-
7 ktHr 6tligC;i" bulsar, munung buyan- 8 i yama ok ashnuqi buyanta utar 
9 yrgiidiir. NaUigYn utur Y"igiidiir rip 10 Usar, krnkYsi" nom bushi mrr. 11 
Ashnuqisi tawar bushi nur. Nom bushi- 12 ning yana brsh45 WrIiik y"ig 
ashig- 13 r bar nur. Qayular 01 bYsh Hp 14 nsaf, rnc;a qlti: ang "ilkr nom 
15 bliShi i:irsar, 6zka adinaghuqa 16 b"irlii ashighligh nur. Tawar bushi 17 
nang Ync;Yp antagh iirmaz. YkrnH, 18 nom bushi arsar, tinlighlarigh tic;: 19 
oghush yYrnnc;iitrn iintiirghii]Y 20 udac;:i tiHr. Tawar bushi yalanguz 21 az 
amranmaq oghush y"irtYnc;lirin yamii 22 Untiirii armaz. Oc;iinc;, nom bushi 
23 arsar, tiiz nomlugh atOziig 

Mazmuni: 
I daryosidagi qum miqdoriei1a (olamlarda), uch ming, 2 son-sanoqsiz 

olamlarda to'liq, yetuk 3 xazinalarni joylashtirib, hamma burxonlarga 4 
izzat-hurmat (bilan) xizmat qils3, ikkinehidan, 5 yana bir odam yolg'iz, 
tanho 6 burxonning no'm g'iJdiragini aylantirgani 7 iltimoschi bo'lsa, 
bllning savob(lar)i 8 yana oldingi savob (ish)dan 9 yuqori bo'Jadi. "Nima 
uehun yuqori bo'ladi?" deb 10 so'rasaJar, keyingisi no'm sadaqasidir. 
11 Oldingisi mol-dunyo sadaqasidir. No'm sadaqasining 12 yana besh 
turli yaxshi, foydalisi 13 bordir. "Qaysilar o'sha besh (turi}?" deb 14 

~5 uyg'ur nashrida - bushi. 
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(ular) quyidagichadir: birinchidan, no'm 15 sadaqasi bo'lib, 
(ham) 16 baravar foydalidir. Mol-dunyo 

Sa(laQlaSI 17 aslo unday emas. 18 no'm sadaqasi bo'lib, 
19 turH chiqarib olgani 20 qodirdir. Mol-

dunyo sadaqasi (esa) bitta, 21 oz sevadigan toifa olamidan ham 
Oonzotlarni) chiqarib Uchinchidan, no'm sadaqasi 23 

2 yanturu at atOz1i.ig46 arsar, 6kl"i-
t6z- 4 i' aJqinysiz tUgatYny-

5 sIZ tmr. t6z'" yana 6 t(a)rkkaya 6diln alqintal(i, tilka.- 7 
tayT arlir. S-IShInl( nom bushi 8 oghrayu bili.'ksTz brjrkIg ul(agu- 9 nY 

nur. 10 oq kiMir, kuys'i-
II ratOr. Ani UI(Un yama bulmaqtin turmish buyan 
13 adgil qiliny 14 y61ashtilrgUlUksIz UlTr. Qlti 
mOOn 15 16 bodistwlar yorighinta yoriyur 
arkan. 17 OkUsh quria nom awrrtgah 6tOgl(I 19 
boltum. 01 oq buyan kUylnUi burxan 20 qutin bultuqimta ill( mIng ulugh 
21 mIng 22 Azma mYnY nom triganYn 

Mazmuni: 
1 poklaydigandir. MoJ-dunyo esa yana 2 qaytadan tana 

bo'!sa, (u) kattalashadi. no'm sadaqasining 4 ildizi 
doimiy, 5 Mol-mulk yana 6 

tezlik bilan 7 no'm sadaqasi 
esa 8 yig'i1ib, nodonlikni, (ya'ni) uch (zahar)ni 9 tarqatadi, deyUadi. 
Mol-mulk sadaqasi esa 10 II 
Shuning uchun ham (ey) 
savob (ish) va 14 ezgulik solishtirib bo'lmaydigan, 14 
tengi Shu men 15 oldingi son-sanoqsiz, uzun yo'ida 16 
bo'disatvlar yo'!-yo'rig'i yurar ekanman, 17 ko'p marta 
burxonlarga 18 no'm uchun iltimoschi 19 bo'idim. 
O'sha burxon 20 baxt-saodatini topganimda, uch 
ming, 80n- 21 oiamning xoni ulug' 22 Azma tanri mendan, 
no'm g'iJdiragini 

19b 
1 aWYrgal'l atilnn. Qlti m(a)n 6ngra 2 qamagh Hnligh oghlanin Yny 

46 nashrlarda bo'lishi kerak. 
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u~un burxanlar- 4 igh nirwanqa ki"ru 
7 uzun adun Yirtlnyuda turu' 6 yrliqazunlar 

oq buyan kUylnta on (turlUg) 8 kti~, tOrt turlug 
b'iliiKni"ng uriik ozati 9 ornanmish ok turughlar. 

ulugh yarliqan~u~i kongOl- 11 Hi ulaH 
tanuqlaghali bultum. Naya- 13 ta b"frUk 

u ... I.,n".,.·",. 14 mOOn, ymii i"n~i"p adgOU ok nomlugh 
16 surati odkli talO,,,.,,a 

Kawsiki- 18 ya qaru manrng 
smug oqshatghuluqsuz 20 adruq adruq 

tanghUin~sYz (bIlga 
adramlarrn saqinu, sOzlayij 23 YIUnys'iZ tmr. Qamagh 

''''''U,E, ... , deb i1timos qildi. Shu tariqa men oldingi 2 jamiki 
tinch-omon, shod-xurram 3 qi1ish uchun, (ular) oldingi 

burxonJarni 4 kiritmasin (deb), 5 azalgi uzoq ""'''.11'''''P''''b'l 
olamda istiqomat qilib, 6 marharrmt topsinJar, deb iltimoschi 7 
O'sha savob (ishning) kuchidan o'n (turli) kuch-qudrat, 8 to'rt turH 
(jasur bilim) doimiy (ravishda) 9 o'rnashib, turib qoldi. 
buyuk, 10 aqUi bilan, g'oyat marhamat qiladigan ko'ngil bilan 
II yana jamiki 12 no'mlarga guvohlik bergani muvaffaq 
bo'ldim. 13 agar men nirvonga !drib, marhamat 
bo'isam, 14 yana no'mli 15 ta'limotim o'chmasdan, yo'qolmasdan, 
16 surati,H zamonga yetguncha oxirgi 01amda50 17 qat'iy turibdi. 
(ey) 18 no'mli tanamning 19 esa pok, 
20 rang alomatlariga ko'ra tengi yo'q 
fazilatlari bo'Iib, (bu haqda) o'ylab, so'zlab 23 tugatib bo'lmaydi. 

01 nomlugh atoz- 2 urn oghrinta ",ul,>ur<", 

tUman kalp 4 Odlarka Higl' 

41 uyg'urcha nashrida Orkr3. 
48 qavs so'zlar Turkiya nashridan. 
49 Sural bildiruvchi mifologik tasavvur bo'lishi mumkin. 
50 olam" tushunchasini boshqacha diniy oqimlardagi olam naCll<lagl 
tasavvurlar bilan aralashtirmaslik kerak. Bu o'rinda "oxirgi olam" eng 
mukammal shaklidir. 
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tUgatln9S'iZ tllIr. 01 oq nom- 6 lugh at6zUnUi yana alqu nom- 7 
bar9a Alqu 8 nomlarta yana nomlugh atOzOm 9 

'in9IP 10 mangY trp atqanta\!i 11 
sanrnaz. blgOr- 12 ma(ma)ky51 Oza ykm ara 
13 U9ar, arsar, y(a)ma Inylp 14 yana uzUltayl 01, atqanghuluq 
15 uzillmlik koriim siyur tinlighlar- 16 ning adruq adruq 

17 blgurtiir adruq adruq 18 \!in k'irtu ariir 
korilmlarm, yurar laming nizvanligh b(a)k baghlarin' 
yughlarin antagh bagh yugh yoq kim yiirill- 21 magilluk shashilmaguJuk. 
Oriturur 22 kiisruamtil ti'tma adgtiliig toz Yilt'izlarin 

Mazmuni: 
I jonzotlar bolasi tanam 2 tufayli ezgulikka, tinchlikka 

3 yetishishlarini yuz 4 zamonlargacha va'z qilib, so'zlab 
5 tugatib bo'imaydi. 6 tanamda yana jamiki no'mlarning 
7 hammasi to'Jiq saqlanadi. (Ammo) jamiki 8 no'mlarda no'mti tanam 
9 saqlanrnaydi. (No'mli shod-xurramlik bo'lsa 
10 abadiy shod-xurram ataladigan tasavvurga 11 tobe emas. Kuchli 
hissiyotli ko'ngilda zohir 12 shu bilan ikkovining orasida 
uzilib, 13 yo'q yana 14 uziladi, lekin 
bir-biriga bog'Jiq holda 15 tasavvur emas. Bu jonzotlarning 16 
turli-tuman rangi bo'lmaydi, 17 namoyon qiladi, turli-
tuman, 18 haqiqiy jonzotlarning 19 kuchli 

mustahkam Unday arqon, tugun 
yo'qki, yechilmaydigan 21 bo'isin! Paydo qilinar (ko'ngilda) istakka 
mos deb ataladigan yaxshi ildizlarini! 

20b 
1 (Antagh adgtiliig taz yiltiz yoq) kIm 6rnagiiliik yasharmaghuluq 

Ora 2 tugat'ip biitmayiik, bushmayuk 3 tOz yiltizlarigh bilturilr, 
bishirur. 4 BurnIsh bishmish arsar, otril oz- 5 qutqarur. InyIp 

6 tabyrs'iz alqu ti'kr yughi 7 iraq, Odrillmrsh, urilk ami! 8 
arksYnmakka tiigrulrk, 9 Inyku mangiJrg, 10 artmrsh arip 

yana uy odlar'ig 11 blgUrttay'i, shrawaklar pratyikabut- 12 laming 
b'ilgilluklarYntrn Unmrsh, 13 artmi'sh, alqu ulugh 14 
budisatwlarning bishruni yorighuluqi, 15 bi'lrklrg 
burxanlarning 16 adirsiz birtag toZi lubi 17 titir. Muntagh osughlugh 

SI 

52 
nashrida - blgnnnaJ(i 

nashrida tllgan 
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nom- 18 lugh atOzOmi"n yma oghrayu ongra- 19 kr qum saninc;a 
burxanlarig nom nom- 20 laghali nomlugh nlgan"in5Z aWirtgalr 21 otiigC;"i 
bolmish buyan adgu qilinc; 22 kUy"inta tanuqlamish bolmish ariirman. 23 
Anin k·im qayu tinlighlar uzalrksYz 

Mazmuni: 
1 (Unday yaxshi ildiz boshqa yo'q)ki, ushlaydigan, ko'karmaydigan 

(bo'lsin). (Bu ildiz) tugatib 2 oxiriga yetkazilmagan, yetilmagan ezgulik 
3 ildizlarini yetiltiradi. 4 (Ular) yetiJgandan keyin 5 najot beradi. Shunday 
qilib, 6 tinch-osoyishta, hamma g'alva-yu g'avg'odan 7 uzoq, rangi 
ajrab turadi, xotirjam, 8 zulmsiz hukmronlikka erishtiriiadi, 9 shod
xurramlikka (etishtiradi), uch zamondan 10 oshib o'tgan bo'lib, yana 
uch zamonni 11 ko'rsatadi. (Bu) Shravaklar,5 3 pratyikabutlarning 12 
bilim-donoliklaridan o'sib chiqib, 13 i1garilab ketgan, boshqa 
(tomonlarga) sochilib ketgan jamiki ulug' 14 bo'disatvlaming xatti
harakati (va) ishlaridir (deyiladi), 15 jamiki dono bilimli burxonlarning 
16 ajralmas yaxlit, birday asosidir 17 deyiladi. Bunday ko'rinishdagi 
no'mli 18 tanam bilan aynan azaliy, 19 (dengiz) qumi singari (son
sanoqsiz) burxonlarga (no'm) va'z qilgani, 20 no'mli g'ildirakni 
aylantirgani 21 iltimoschi bo'igan savob, ezgu ishlari 22 kuchi bilan 
guvohlik beryapman. 23 Shuning uchun qaysi bir jonzotlar tuganmas, 

III. 21a (uc;iil1C; b"ir otiiz) 
1 iistiinki" Yig kon'i tiiz tuymaq 2 burxan qutin kozasariar, otrii 3 ular 

b'irar shlok bi"rar padak ... nom- 4 larigh nomiaghali nomlaghali yama 5 
ogmt'inmi"sh krgak. BYmr shlok 6 b"irar padak nom nomlamaqdin 7 tumlish 
buyan adgii qilinC;igh taqi 8 iiigulagal'i tanglaghali boltuqmaz. Taqi 9 na 
ayitmish krgak burxanlarigh 10 nom nomlaghali, nomlugh tilgan 11 
aW"irtgalr, nirwanqa krrmatrn Y"irti"n- 12 9iita turgurghali otiig9"i bolup, 
13 otlayu otilnmakti"n turmish buyan adgU 14 qilinc;ning sanin saqishin 
krm tilgU- 15 lagiil·i, sanaghali ughay ti"p yrliqadi. 16 01 odUn tngfi qani 
Xormuzta 17 tngrY yana ok tngfi tngrrs"i 18 burxanqa i"nc;a rip otilnd"i: ali 
19 kotriilm'ish, ayaghqa Ulgrmllk tngrim, 20 antagh arsar, krm qayu burxan 
quti 21 k6siishliik tUzunlar oghli, 22 tuzunlar qizi uzal"iksi'z uz- 23 tunkr 
Yig k6n'i tilz tuymaq burxan 24 quti uyun U9 tiirli.ig k6li.ingtilOk 

Mazmuni: 
1 ustun, yaxshi, to'g'n tuymaq(ni), 2 burxon baxt - saodatini orzu 

qilsalar, 3 ular bir shlok, bir padak no'mni 4 va'z qilish uchun, o'qitish 

53 shravaklar - Buddaning ta'limoti va budda ta'limotiga ergashuvchilar. 
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uchun ham 5 (bu aytilganlarni) o'rganishi kerak. Bir shlok, 6 bir padak 
no'mni va'z qilish bilan 7 hosil bo'igan ezgu, yaxshi ishni yana 8 (hech 
narsa bilan) o'lchab, solishtirib bo'imas. Yana 9 nima aytish kerak? 
Burxonlarga 10 no'm va'z qilgani, no'm1i g'i1dirakni 11 aylantirgani, 
nirvonga kirmasdan dunyoda 12 turgani iltimoschi bo'Jib, 13 maslahat 
be rib , iltimos qilishdan hosil bo'igan yaxshi, ezgu 14 ishlarning son -
sanog'ini kim o'lchab, 15 sanab bera oladi?" deya javob berdi. 16 Shu 
paytda tangri(lar) xoni Xo'rmuzta 17 tangri yana Tangri(lar) tangrisi 18 
burxonga shunday deb iltimos qildi: "(Ey) nomi 19 ulug'langan, hurmatga 
sazovor tangrim! 20 Unday bo'lsa, qaysi (bir) burxon baxt-saodatini 21 
orzu qiladigan aslzodalar o'g'li, 22 aslzodalar qizi tuganmas, 23 yuksak, 
yaxshi, to'g'ri tuymaq burxon 24 baxt-saodati uchun uch turli g'ildirakli 

21b 
I nomlarta adgli qilin9qa qatighlan- 2 sarlar, kusalamul tlgma adgtilUg 

3 t6z yiltiz t1ksar, tarisarlar, 4 01 antagh adgti qilin91arin adgtiltig 5-
yiltizlarin naUig burxan qutiinga 6 aWi'rgtiltik 01 ti'p ottindr. 7 Anta 6trti 
tOgal bi'lga b"il"ikl"ig 8 tngr"i tngr'iS'i burxan Xormuzta 9 tngr'ika 'in9a Up 
yarliqadi: 10 tngr'ilar IIIgI Qawsiqiya, kIm II qayu burxan quti kostishitin 
ti9 12 Wrltig koltingtiltik nomlarta 13 bishruni qatighlanu buyan adgii 
qilin9 14 qilsarlar, otrti 01 tinlighlar 15 ttinia ktinttiz alti otda qop 16 
stiztik, kyrtktin9 k6ngiili'n 01 17 qilmish buyan adgti qiIin91arigh tuta 18 
i'n9a trp tlmIsh krgak: 19 qayu maning 'ilk"isIzti'n bartik'i 6d- 20 k6rti bu 
ktinki' kiinka tag'i ti9 ardInY- 21 Ii'g tarighlagh i'9i'nta sa9mish, tarimish 22 
na<,:a buyan adgti qilin91arim arsar, 23 qlti aya9a ash bi'rm"ish atud9a 

Mazmuni: 
1 no'mlarda yaxshi ishlarga tirishib harakat qilsalar, 2 yaxshi urug'li 

har qanday yaxshilikning 3 i1dizini tiksa, eksa, 4 u o'shanday yaxshi 
ishlari bilan ezgulikning 5 ildizlarini qanday qilib burxon baxt-saodatiga 
6 aylantiradi?" deb so'radi. 7 Shunda mukammal dono bilimli, 8 
Tangri(lar) tangrisi burxon Xo'rmuzta 9 tangriga shunday deb javob 
berdi: 10 "Ey tangrilar xoni Kavsikiya, qaysi bir 11 burxon baxt-saodatga 
(erishish) orzusi bilan uchl2 turli g'ildirakH no'mlari bilan 13 kamol 
topib, (shu yo'Ida) harakat qilib, savobli, yaxshi ish 14 qilsalar, keyin 
o'sha jonzotlar 15 kechayu kunduz olti zamonda tamomila 16 pok, 
ishonchga to'la ko'ngil bilan o'sha 17 qilgan savob, ezgu ishlariga rioya 
qilib, 18 shunday deb aytishi kerak: "19 Mening azaldan tortib bu 
zamonga - 20 bu kunga qadar uch xazinali 21 haydalgan dalaga sochgan, 

54 uch turli g'ildirak - buddaviylikda najot topishga olib boradigan uchta yo'l. 
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ekkan ezgu ishlarim bo'lsa, 23 xuddi kaftcha yeguHk 
bergan, hovuchida 

III. Tk'" otuz) 
2 tinlighlarigh tiiz baz qilmish, 

lUzOn 3 inagh 4 almish, g;qsaptligh sanwarta 
turmish, 5 okiinii brlrnii kshanti qilmish, ot- 6 layu yalbara otiig~"i bol-
7 mish, 8 ulati ang mTntrn55 - yilqi 9 

11'1">'11""'-1" 1 0 sa~maq, ash b"irmakta ulati 
qayu n~h;a buyan lidgii qiling;- 12 larim 

13 brrla alquni bar~a as .... 14 
brsh 15 azuntaqi tinlghlarqa awWi 

qutrulmaq 17 boliikliig iidgii yiltizta 18 
19 burxanning brlgiilOgr 20 

nomlarqa 21 sanligh UlgUHin~srz, HingHin~srz, 22 

dushman 2 jonzotlarni itoat ettirgan 
uch umid - 4 ishonch 

(bo'isam), 7 turgan (bo'lsam), 
5 (gunohlari uchun) pushaymon qildirgan, tavba qildirgan (bo'lsam), 6 
(ularga) nasihat qilib, yolvorib, iltimoschi bo'lgan (bo'lsam), 7 ko'p 
turli holatga muvofiq 8 xursand 
beri hayvonot 9 olamidagi 
sochmoq, ovqat bermoqdan, yana 
(yana) qanchalar savob, ezgu 
13 jonzotlarni, hammani 14 (pok) 
jonzotlarga bag'ishlayman, 16 
qutulmog'(imga) 17 tegishli, menga 
rioya qilgan, shuningdek, komil dono 
zukkoligiga (tegishH), 20 ko'rishga (tegishH), muqaooas 
rioya qilgan 21 o'lchovsiz, beqiyos, 

22b 
1 nag;a buyan qilinvlarim 

3 oghlaninga aWj'ra taginiirm(a)n, 4 

55 uyg'ur nashrida - 1ingmYntIn. 
56 Turkiya nashrida shu so'z 
57 sanvar - bu so'z bo'disatvga erishishdagi bir VV"'f"I.<" bo'lishi mumkin. 
58 Turkiya nashrida shU so'z o'rnida - anaz. 
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5 mung blglika rlrnmamak kongtiltYn 6 blgi.it'in, yama ongI bulmamaq 7 
kongUlnn toghmish na<;:a buyan adgii 8 qilin<;:Jarim arsar, ani alquni 9 
bar<;:a brsh azun tinlgh oghlaninga 10 awYra tagYni.irm(a)n. Bu manYng II 
"ir'in<;: umughsuznung buyan adgu qilin<;:- 12 larim kU<;:Ynta qamagh bish 
azun tinlgh- 13 lar bar<;:a <;:intamani ardrntl"ig 14 rlrkka tligallrk bulzunJar. 
15 Ayalarin yadtuqta tOil tUrli.ig 16 ardrnY yrn<;:i.i yaghidip qamagh tinJigh-
17 lar koslishYn qanturta<;:i bolzun- 18 lar. Bayumaqligh mangrlar 19 
liza, aJqin<;:siz bi"lga bi"lrklig 20 adramlar liza, tUkat'in<;:Si"z 21 adgi.i nomta 
tilangurmaqlar liza 22 tidighsiz bolup, 01 qamagh tinlgh- 23 lar birla 
lizalrksrz listUnky 

Mazmuni: 
I qanchalar savob, yaxshi ishlarim bo'lsa, 2 ulami ham besh olamning 

jonzot 3 bolasiga bag'ishlayman. 4 Yana mening baxtsiz, bechora, 5 urnidsiz 
alomatga bog'lanmaydigan ko'ng(lim) sababli, yana boshqa natijalarga 
yetishtirgan 7 ko'nglimdan tug'ilgan qanchalar savob, ezgu 8 ishlarim 
bo'lsa, uning hammasini 9 jamiki besh olamningjonzot(lari) bola(lar)iga 
10 bag'ishlayman. Bu men - II baxtsiz, bechoraning savob, ezgu ishlarim 
12 qudratidan jamiki besh olam jonzotlarining 13 hammasi Chintamani 
xazinasi bor 14 qo'] sababli komillikka yetishsinlar. 15 Qo'llarini 
cho'zganda, har turli 16 xazina yog'dirib, jamiki jonzotlar 17 istagini 
qondiradigan bo'isinlar. 18 Boyimoqlik shodligi bilan, tuganmas donolik, 
20 faziJati bilan, tuganmas 21 ezgu no'mdan va'z qilishJari bilan, 22 
qarshiliksiz bo'lish bilan, jamiki jonzotlar 23 bilan tuganmas, yuksak 

III. 23a (li<;:lin<;: U<;: otuz) 
I yi"g kon"i tliz tuymaq burxan qutinga, 2 tilgal brlga brl"ikka trk 

tagmak"im bulz- 3 un. Yana bu muntagh buyan awrrmaklrg 4 tiltaghtin 
otklirii otliim turmish 5 buyan adgU qilin<;:larigh yama burxan 6 qutinga 
oq aw"ira tagrntUrm(a)n. Qlti 7 natag ongra artmrsh odda- 8 ki" budistwlar 
budistwlar yorighinta 9 yorip qilmish buyan adgu qilin<;:larigh burxan 10 
qutinga ttikal bi"lga brli'kka aWi"rti"- 11 Jar arsar, amti koziiniir, 12 kYn 
kalrgma oddakY budistwlar 13 yama qilmish buyan adgli qilin<;:larin 14 
natag burxan qutinga tlikal bYlga 15 by]ykka awyrt'ilar, awYrarJar, awrrgay-
161ar arsar, an<;:ulayu oq yama m(a)n 17awrin<;:kan<;:i"g qogh parmanular 
sanin<;:a 18 tinlgh oghushlari bi"rla qop qamagh 19 qilmish buyan adgU 
qili n<;:iarimYn Oz- 20 alyksYz ilstUnk"i Yig konY tilz 21 tuymaq burxan 
qutinga tiikiiJ b"ilga 22 bilrkka aw"ira tagmtirm(a)n. Bu buyan 23 adgi.i 
qilin<;:im kii<;:rnta qamagh bish 

Mazmuni: 
I yaxshi, to'g'ri fahmlash (bUan) burxon baxt-saodatiga, 2 mukammal 
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dono bilimga tezda 3 Yana shunday savob (ishni) bag'ishJash 
4 sababidan, yuksak 5 ezgu ham burxon 
6 7 oldingi o'tgan zamondagi 
8 bo'disatvlar, bo'disatvlar yo'tidan 9 yurib, ezgu ishlarini 
bUrxon 10 baxt-saodatiga, mukammal dono bilimga bag'ishlagan 11 
bo'lsa, endi hozirgi bo'disatvlar 
13 ham qilgan savob, ezgu 14 shu singari burxon baxt-saodatiga, 
mukammal, dono 15 bag'ishlagan, bag'ishlayotgan, 
bag'ishlaydigan 16 yana men (ham) 17 doimo 
harakatda bo'lib turadigan miqdoricha 18 jonzot urug'-
aymoqlari bilan birga 19 ezgu ishlarim bilan 20 
yuqoridagi burxon baxt-saodatiga, 
mukammal, dono 22 bilimga yetishaman. Bunday savob, 23 ezgu 
ish(lar)im qudratidan 

tilz tuymaq 2 burxan qutinga, tilgal brlga 
Qlti 4 bu b"iZ"ing baqshimiz qangimiz 

6 kongillliig tilkal bi"lga 
nglma:gat "lIla, 8 Narayant,:an oguz qidighinta, 

.vvu .. '". Wt,:irligh 10 wt,:irasan orgUn Uzasi'nta bk II 
12 suz, tidighsiz 

alqinysiz nom aghiliqta omanip, d(a)mi 
Ugma 15 adramlar Surunggashamabodi atligh 16 taring samati dyanqa 
tayaqUghin 17 Shmnu qanin 18 illgilsiiz sansiz 

baryani utup 20 yIgatip, qayu naya tuyghuluq 
nom arsar, alqinu bart,:a bIr kshan 22 odda kadIn tuyunup 

sIZ ilstilnki' burxan qutin bulu 
Mazmuni: 
1 olamning bilan to'g'ri tuymaq(qa), 2 burxon baxt-

,>Cl\.JuaUF"a. mukammal 3 tez bo'layin. Shu 
tariqa 4 bu ustozimiz, umid-ishonchimiz buyuk shafqaUi 
6 qalb egasi, komil, 7 burxon Angmag'at 
elida, 8 Narayanchan £1' .. ,."",,, """,'".11<:> Mxabodi 9 daraxti ostida, Vchirlig' 
10 Vchirasan taxtl ustida 11 oyoq chalishtirib o'tiribdi, (u) 
marhamat ko'rsatib, 12 sukut nihoyatda pok, 13 toza, 
tuganmas 14 no'm (u) deb ataladigan 15 

60 samati _ mushohada ko'rinisWaridan biri. 
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fazilatlari (bUan), Surungashamabodi nomli 16 chuqur samati60 tafakkuri 
bilan qurollangan, 17 qo'rqinchli, vahimali Shmnu xonining 18 son
sanoqsiz harbiy 19 jamoasi bilan qo'shib, (ulaming) hammasini 20 
mag'lub qilgan, qanchalar bilishga oid 21 no'm(laming) hammasini bir 
lahzalik 22 paytdan keyinoq anglab, doimiy, yuksak, oliyjanob burxon 
baxt-saodatini topgan, 

III. 24a (iiytiny t6rt otuz) 
1 yarliqap artamaqsiz mangilltig nomugh, 2 artamaqsiz mangiiliig 

asighigh, byrtam- 3 la(i tanuqlayu yrliqadi arsar, anyu- 4 layu oq yama 
bIz umughsuz qangim 5 "idaga toyin ogln suntan azghan yayak tarim 6 
Ymarigma alqu qamagh tinlghlar 7 brrla bu qamagh b"ish awn tinlgh 
oghlan- 8 latin b'iria tish alinip munyulayu Yig 9 bashtinqi konI tilz 
tuymaqigh tuyup 10 iizaIrksYz iistiinky Yig burxan II qulin bulayin, taqi 
yma qlti natag 12 Amitaayusi atlgh tngri burxan, 13 Wiyarabrabi atlgh 
tngr'i burxan, 14 Kalinanbrabi atlgh tngrY burxan, 15 Kunabrabi atigh 
tngri burxan, Aksubi 16 atlgh tngri burxan, Singabrabasi 17 atlgh tngri 
burxan, Tasabrasi 18 atlgh tngri burxan, Ratnagkari atlgh 19 tngr'i burxan, 
Brabanggari atlgh 20 tngri burxan, Buranbrabi atigh tngri 21 burxan, 
Samantabrabi atlgh tngri 22 burxan, Suwastiki atlgh tngrY burxan, 23 
Kalinansiri atlgh tngr"i burxan, 

Mazmuni: 
1 marhamat ko'rsatib, o'tkinchi bo'lmagan, ya'ni abadiy no'mni, 2 

o'tkinchi bo'lmagan abadiy foydani butunlay tasdiqlab, marhamat qilgan. 
Shunday qilib, yana biz - umiddan mahrum(lar), otam 5 Idaga to'yin61, 

onam Suntari azg'an chechak tarim62 6 (boshchiligida) jamikijonzotiar 
7 bilan birga, besh olam jonzot bolalarining (hammasi bilan) 8 birga ish 
qilib, shu tariqa eng 9 birinchi to'g'ri tuymaqni his qilib, 10 doimiy, 
yuqori, oliyjanob burxon 11 baxt-saodatini topaylik. Yana shuningdek, 
12 Amitayusi degan tangri burxon, 13 Vichayabrabi degan tangri burxon, 
14 Kalinanbrabi degan tangri burxon, 15 Kunabrabi degan tangri burxon, 
Aksubi 16 degan tangri burxon, Sinqabrabasi 17 degan tangri burxon, 
Tasabrabasi 18 degan tangri burxon, Ratnagkari 19 degan tangri bUfXon, 
Brabangari 20 degan tangri burxon, Buranbari degan tangri 21 burxon, 
Samantabrabi degan tangri 22 burxon, Suvastiki degan tangri burxon, 
23 Kalinansiri degan tangri bUfXon, 

61 tuyin - budda monaxi. 
62 tarim - xon avlodidan bo']gan ayollar va bolalar ismiga qo'shib aytiladigan 
unvon. 
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24b 
1 Alanggarkalyani 

3 Drmadiwa~i atlgh tngrr burxan, Subrawi 4 
Ra~abraxmi atlgh 5 tngrY burxan, Udaranidi 
muni mun~ulayu 7 
burxanlar qlti naUig 9 kIn 
odLarta adin- 11 tar tagrngillilk tilsh 
ilzalrks'iz yrg 13 ilstiinkr konr tilz 
yrliqamishlarin korkilil 15 
sansiz tinlghlarigh ozghu ru yrliqadilar, yrliqayur- 18 lar, 
yrliqaghay\ar arsar, an~ulayu 19 oq m(a)n 
tnglim qamagh tinJgh 21 
ilstiinkr 22 Yig tiizka(incsi'Z adgOliitig 
bolayin. 

Mazmuni: 
1 Alangkarkalvani degan tangri burxon, 2 Admatuari degan tangri 

burxon, 3 Dramadivachi degan 4 
burxon, Rachabraxmi 5 degan Udaranidi degan tangri 6 
burxon, yana shuningdek, 7 azaldan yuksak, hurmatga sazovor, 8 dono, 
bilimli burxonJar 9 ilgari keyin hozir 10 ko'rinib 
turgan - bu uch zamonda tush tanali, 
belgurtma 12 tanaH, doimiy, oliyjanob, yuqori, to'g'ri tuymaq(li) 
burxon 14 baxt-saodatini topadilar, sazovor bo'lganlarini 
ko'rsatib, 15 marhamat aylantirib, son-16 
sanoqsiz jonzotiarni qutqarib, xalos qHadilar. Shu tariqa (jonzotlarga) 
marhamat qilgan, marhamat qilayotgan, 18 marhamat qiladigan OO'lsalar, 
shu singari (men ham) 19 yana onu (ey) tangrim, 
jamiki jonzot bolalari bilan birga 21 o'shanday yuksak, 22 
oliyjanob, mukammaI faziiatlarni bekamu ko'st, paydo qilishga 
qodir bo'layin. 

MAHMUD KOSHG'ARlYNING "DEVONU LUG'ATIT -TURK" 
ASARIDA 

Esiz azun qaldimu, 
Ozlak ocin aldimu, 
Emdi yfirak yirtuur. 
(Alp Er Dunyo 



undan o'chini oldimi, Endi yurakJar yaralanmoqda) (MK, I, 77). 

Bulnar meni ulas koz, 
Qara meIJiz, qrzYl yuz. 
AndTn tamar tilkal tilz, 
Bulnap yana 01 qacar. 
(Xumor ko'zli, qora xolli, qizil yuzli sevgilim meni asir qiladi. Uning 

lablaridan shirinlik tomadi. Meni asir qilib, o'zi mendan qochadi) (MK, 
I, 92). 

Kortip necilk qacmadi'lJ, 
Yamar suwi"n kecmadiIj, 
Tawar"iIjnY sacmadYIj, 
Yesiln seni aar bori. 
(Yengib, asir qilinganga qarata aytadi: Meni ko'rishing bilan nega 

qochmading. Yamar suvini kechmading. (Boshingni saqlash uchun) mol
mulkingni tashlab keta qolmading. Endi seni sirtlonlar yesin) (MK, I, 
L08). 

Erdi liza eranlar, 
Erdam begi, bilig tag, 
Aydr oklis oglitlar, 
KOIJliim bolur aI)af sag. 
(llgari Hm cho'qqisini egallagan, fazilat ustalari bo'lar edi. Ular 

ko'p o'gitlar aytib ketganlaf. Ularni eslasam, ko'nglim ko'tariladi) (MK, 
I, 116). 

IWr'iq basi" qazlayu, 
Sagraq tolu koziayii, 
Saqi"nc qoo"i kezlaYii, 
TUn-kUn bila sewinalim. 
(Ivriqning boshi g'ozday, tubi ko'z (kosasi)day to'igan. Qayg'uni 

uning ostiga ko'maylik-da, kecha-kunduz sevinaylik) (MK, I, 126). 

Endik kisi titilsi.in, 
EI tOrti yitilsiln, 
Toqly, bori yetilsUn, 
Qaogu yema sawylsun. 
«Qilichimiz bilan qayg'uni ochaylikki), ahmoqlar yo'iga tushsiniar, 
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el ishi tuzalsin, bilan bo'ri birga yursin, bizdan qayg'u-g'am 
yo'qolsin) (MK, I, 13 

TGrliig yar'ild'i, 
Bare'in yaoYm kerildi, 
Ucmaq yen koIiildi, 
Tumlug yana "v ........ ,,' ... , •. 

(Ko'Idamni ta'ritlab 
gilam yozilganday. Jannat 
I, 141). 

Opkam kelip 
ArsJanJayu 
Alplar 
Emdi meni 
«Yovga qarshi) 

botirlarning boshini 
146). 

Menda trnar 
otar sunduwac, 

chechakIar ochildi, go'yo ipak 
Sovuq kelmaydi) (MK, 

beradigan 
qaytaridigan 

iHndi. Uzoq vaqt 
davola) (MK, I, 361). 

219 



(Shoir yoz bilan qish munozarasini ta'riflaydi. Yoz qishga aytadi: 
Sa'va sendan qochadi, menda qaldirg'och rohatlanadi. Bulbul yoqimli 
sayraydi, erkak va urg'ochi (hayvoruar) juftlashadi) (MK, I, 481). 

QADIMGI TURK OTA SO'ZLARI 

TilYn tergika tegir. - (Kishi) shirin so'z bilan dasturxonga yetishadi 
(MK, I, 404). 

Alp cerigda, bilga tirigda. - Botir jangda sinaladi, dono majlisda 
(MK, I, 369). 

Otug uoguc birla ocilrmas. _0 O'tni alanga bilan o'chirilmaydi 
(MK, I, 187). 

Ot tesa ag"iz kUymas. - O't degan bilan og'iz kuymas (MK, I, 78). 
Ba~ - baq"ir, yoq - altun. - Bor narsa - mis (qadrsiz), yo'q 

narsa - oltin (MK, I, 341). 
Uma kelsa, qut kelir. - Mehmon kelsa, qut kelar (MK, I, 1 J 8). 
Agrlda ogiaq tugsa, ariqda on tinar. - Og'i1da buzoq tug'ilsa, 

ariqda o'ti unadi (MK, I, 96). 
Qos q"iI"iC qYnqa s"igmas. - Qo'sh qilich bir qinga sig'maydi (MK, 

I, 340). 
Buldac"i buzagu 6kUz ara belgUIUk. - Bo'ladigan buzoq 

yoshligidayoq ho'kizlar orasida belgi beradi (bilinadi) (MK, I, 480). 
Yaz"idaq"i sUwlin eoargali, ewdagi taqagu "icgYnma. - Qirg'ovul oviga 

chiqsang, uydagi tovuqni unutma (MK, I, 418). 
Ewdagi buzagu okUz bolmas. - Uyda o'sgan buzoq hech vaqt 

ho'kiz bo'lmaydi (MK, I, 4 J 7). 
Neca munduz ersa, es eogU, Neca egri ersa, yol eogU. - (Yo'lda) 

yolg'izlikdan ko'ra, qancha ahmoq bo'lsa ham, hamroh yaxshi, cho'ida 
qanchalik egri bo'lsa ham, yo'1 yaxshi (MK, J, 426). 

Qutsuz quougqa kirsa, qum yagar. - Qutsiz quduqqa kirsa, qum 
yog'ar (MK, 1,426). 

Tawgac xann"i1J turqus"i telim telJ]amaoip b"icmas. - Tavg'ach 
xonning ipakligi mo'l, lekin o'lchamay kesilmaydi (MK, I, 402). 

Ot tntUnsiz bolmas, yigit yazuqS"iZ bolmas. - O't tutunsiz bo'lmas, 
yigit gunohsiz bo'lmas (MK, I, 380). 

Neca yitik bicak ersa, 6z sapYn yanymas. - Pichoq qancha o'tkir 
bo'isa ham, o'z sopini yo'nmaydi (kesmaydi) (MK, I, 366). 
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QUQugda suw bar, it bumi" tegmas. Quduqda suv bor, Ie kin 
itning bumi tegmaydi (MK, I, 356). 

Qi'rq y"ilqa tegin bay cIgay tUzHinur. - Qirq boy bilan 
kambag'al tenglashadi (MK, I, 333). 

Qui - yag"i, n - bOri. - QuI - dushman, it - (MK, I, 

Y"ilan kendU egrisin bilmas, tewa.y boynrn egri ter. non 
bilmaydi-da, tuyaning bo'ynini egri deydi (MK, I, 

qopsa, 6rdak k6lig iganUr. - G'oz ko'tarilsa, ko'( 
(MK, I, 128). 
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